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Voor  het  schryven  van  een  systematisch  en  volledig  overzicht  van 
het  Homerisch  Dialect  is  het  op  het  oogenblik  te  laat  of  te  vroeg. 
Te  laat,  omdat  niemand  meer  gediend  zou  zyn  van  een  leerboek, 
waarin  al  de  grilligheden  van  den  textus  receptus  veerden  geëerbie- 
digd; —  te  vroeg,  omdat  aangaande  de  verklaring  van  maar  al  te 
veel  verschijnselen  groote  onzekerheid  heerscht,  gezwegen  nog  van 
de  hoofdvraag,  de  zoogenaamde  „Homerische  kwestie". 

Afwachten  tot  over  alle  geschilpunten  het  laatste  woord  zal  zyn 
gesproken,  zou  intusschen  een  uitstel  wezen  dum  defluat  amnis,  en 
inmiddels  is  er  aan  elk  gymnasium  jaarlijks  een  nieuwe  klasse,  aan 
welke  de  taal  van  Homerus  moet  worden  onderwezen.  Hierby  kan 
men  bezwaarlijk  volstaan  met  de  verspreide  aanwijzingen,  die  in 
grootere  spraakkunsten  of  in  woordenboeken  zijn  te  vinden;  een  niet 
te  uitgebreid  en  toch  samenhangend  overzicht  van  de  eigenaardigheden, 
die  de  Homerus-text  aanbiedt,  heeft  de  leerling  noodig,  en  niet  alleen 
de  eerstbeginnende,  maar  vooral  ook  de  meergevorderde. 


Zoo  schreven  wij  vijf  jaar  geleden  in  het  voorbericht  van  den 
eersten  druk,  en  zoo  zouden  wij  nog  kunnen  schrijven.  Intusschen 
hadden  wij  bij  de  bewerking  van  dezen  tweeden  druk  een  vasteren 
grondslag,  nameiyk  den  text  onzer  Homerus-uitgave  met  critische 
aanteekeningen,  waarvan  het  eerste  deel  (Ilias  A — M)  verschenen  is  i) 


^)   Homeri   Iliadis   carmina    cum  apparatu  critico  edd.  J.  van  Leeuwen  J.  f.  et 
M.  B.  Mendes  da  Costa.  Pare  prior.  Carm.  I — XII.  —  Lugd.  Bat.  apad  A.  W.  Srjthofif, 

MDCCCLXXXVII. 


Uitgaande  van  de  niet  onwaarschijnlijke  onderstelling,  dat  waar  dit 
leerboek  gebruikt  wordt  ook  onze  Homerus-uitgave  zal  worden  ge- 
bezigd, meenden  wij  gerechtigd  te  zijn  menig  punt  te  vereenvoudigen; 
als  voorbeelden  hiervan  wijzen  wij  op  de  e-stammen  der  3^  declinatie, 
de  persoonlijke  voornaamwoorden,  de  ectasis  (§  191)  enz. 

Wij  hebben  bij  deze  bewerking  hoofdzakelijk  het  oog  gehad  op  de 
behoeften  der  leerlingen,  en  het  tweeslachtige,  dat  de  vorige  uitgave 
aankleefde,  zooveel  mogelyk  vermeden.  Waar  onze  meening  afweek 
van  de  meer  algemeen  heerschende,  hebben  wij  haar  dus  niet  door 
redeneering  verdedigd  of  door  bewijsplaatsen  toegehcht;  wij  stellen 
ons  voor  dat  te  doen  in  een  meer  uitvoerig  in  het  Latijn  geschreven 
werk,  voor  philologen  bestemd,  dat  het  slot  onzer  Homerus-recensie 
zal  vormen. 

Natuuriyk  was  ook  het  afdrukken  der  beide  gezangen  (II.  A  en 
Od.  a),  die  wij  aan  de  eerste  uitgave  hadden  toegevoegd,  thans  over- 
bodig geworden. 

De  ruimte,  die  daardoor  vrij  kwam,  hebben  wij  ten  deele  gebruikt 
voor  een  meer  behaaglijke  en  overzichtelijke  inrichting  van  den  druk, 
in  aansluiting  aan  de  derde  uitgave  onzer  Attische  Vormleer,  en 
verder  om  sommige  gedeelten  wat  aan  te  vullen;  vooral  heeft  de  lijst 
van  verba  in  hoofdstuk  IX  een  belangrijke  uitbreiding  ondergaan,  ook 
ten  gevolge  van  het  opgeven  der  voornaamste  afgeleide  woorden, 
waarbij  wij  echter  geen  volledigheid  hebben  beoogd. 

De  boeken  der  Ilias  zijn  met  kapitale  letter  {A^  B,  T  enz.),  die  der 
Odyssee  met  kleine  («,  j3,  y  enz.)  geciteerd.  Het  teeken  f  is  toege- 
voegd aan  alle  vormen,  die  slechts  op  één  plaats  gevonden  worden. 

Ten  slotte  herhalen  wij  de  waarschuwing,  waarmede  wij  ook  het 
voorbericht  van  den  eersten  druk  eindigden,  dat  dit  boek  niet  is 
bestemd  om  te  worden  van  buiten  geleerd,  maar  om  by  de 
lectuur  van  Homerus  telkens  te  worden  geraadpleegd.  Om  dit  gemak- 
kelijk te  maken,  hebben  wij  er  thans  twee  uitvoerige  registers  aan 
toegevoegd. 

Leiden  J  v.  L. 

\  Maart  1888. 
Amsterdam  \  M. 


Deze  derde  druk  is  opnieuw  zorgvuldig  nagegaan  en  waar  dit 
noodig  was  gewyzigd.  De  ditmaal  door  ons  aangebrachte  veranderingen 
zijn  echter  niet  van  ingrijpenden  aard,  zoodat  het  boek  in  hoofdzaak 
aan  de  vorige  uitgave  is  geiyk  gebleven.  Van  Dr.  A.  Poutsma  te 
Amsterdam  ontvingen  wy  eenige  opmerkingen,  waarvan  wy  met 
erkenteiykheid  hebben  gebruik  gemaakt. 

Om  aan  den  wensch,  van  verschillende  zijden  geuit,  te  voldoen 
hebben  wü  de  in  de  eerste  uitgave  voorkomende  inleiding  over  den 
oorsprong  der  Homerische  gedichten,  die  in  den  tweeden  druk  door 
ons  was  weggelaten,  in  deze  uitgave  weder  opgenomen,  echter,  zooals 
van  zelf  spreekt,  eenigszins  omgewerkt. 

Onze  Homerus-uitgave  is  thans  geheel  in  druk  verschenen  (Ilias  I 
1887,  n  1888,  Odyssee  I  1890,  II  1892),  alsook  het  eerste  deel  van 
het  meer  uitvoerige  handboek  der  epische  dictie  (Enchiridium  dictionis 
epicae.  scripsit  J.  van  Leeuwen  J.  f.,  pars  prior,  Lugd.  Bat.  apud 
A.  W.  Sijthoff,  MDCccxcii,  274  paginae),  waarop  de  schrüver  in  den 
loop  van  1893  het  tweede  of  laatste  deel  hoopt  te  laten  volgen. 

Leiden  )  t^         u      lono  '^^  L. 

l  December  1892. 

Amsterdam 


In  dezen  vierden  druk  zijn  slechts  weinige  veranderingen  aange- 
bracht van  gering  gewicht,  veelal  strekkende  tot  nader  aansluiting 
aan  onze  Homerus-uitgave  (Ilias  P  1895,  IP  1896,  Odyssee  I^  1897, 
IP  ter  perse)  en  het  sinds  1894  voltooide  Enchiridium  dictionis  epicae. 

Leiden  i  v.  L. 

Februari  1898. 
Amsterdam    )  M. 


De  eerste  druk  van  het  Taaieigen  verscheen  zes  en  twintig  jaar 
geleden.  Het  spreekt  wel  van  zelf  dat  er  sinds  dien  tijd  heel  wat 
meer  of  minder  belangryke  veranderingen  in  vielen  aan  te  brengen. 
Ook  voor  dezen,"  vyfden  druk  is  het  op  nieuw  zorgvuldig  herzien  en 
aanmerkelijk  gewijzigd,  in  aansluiting  aan  de  verleden  jaar  verschenen 
70   uitgave   der  Attische   Vormleer,   naar  welker  voorbericht  hier  z^j 


vm 

verwezen.  De  aanmerkingen  zijn  dus  ook  met  wat  grooter  letter  ge- 
drukt dan  tot  nu  toe,  van  een  afzonderlijk  teeken  voor  sluit-sigma 
is  geen  gebruik  meer  gemaakt,  en  in  tweeklanken  uit  een  langen 
klinker  +  i  bestaande  is  de  i-klank  niet  als  „iota  subscriptum"  maar 
op  de  daaraan  toekomende  plaats  achter  den  langen  klinker  gedrukt  (dus 
ftji  enz.).  Korte  a,  i,  v  zijn  geregeld  door  het  letterteeken  zonder 
meer  aangeduid,  lange  door  a,  ï,  v  (behalve  in  de  versregels  die  als 
voorbeelden  van  zinbouw  of  woordvormen  worden  aangehaald).  Van 
het  kortheidsteek  en  {&,  i,  v)  is  dus,  behalve  in  zeer  enkele  gevallen, 
geen  gebruik  meer  „emaakt.  Het  teeken  ""  duidt  aan,  dat  de  klinker 
waarboven  het  staat,  zoowel  lang  als  kort  wordt  gebezigd:  «,  ï,  v- 

De  êta  die  een  a-klank  vertegenwoordigt  is,  evenals  in  den  3^^  druk 
onzer  Homerus-uitgave,  voor  het  oog  onderscheiden  van  die  welke 
een  e-klank  aanduidt  (zie  de  noot  op  blz.  13);  bijv.  ixhzïjq  (mater). 

Het  teeken  f  is  niet  langer  gebruikt  om  vormen  die  op  slechts  één 
plaats  voorkomen  aan  te  duiden. 

Zooveel  mogelijk  is  in  deze  nieuwe  oplaag  van  het  Taaieigen  ook 
rekening  gehouden  met  het  beknopte  Schoolwoorderiboek  op  de  gedichten 
van  Homerus  (Leiden,  Sijthoff,  1909),  door  den  eersten  onderge- 
teekende  bewerkt,  dat  bestemd  is  om  tezamen  met  het  Taaieigen  en 
onze  Tekstuitgave  (3^  druk  1906  volg.)  te  worden  gebruikt.  Daar  in 
dat  Woordenboek  de  met  f  aanvangende  woorden  in  geregelde  volg- 
orde zijn  opgegeven,  scheen  het  nutteloos  de  lyst  dier  woorden,  die 
in  de  vorige  uitgaven  van  het  Taaieigen  onder  §  41  voorkwam,  weder 
te  laten  afdrukken;  zij  is  dus  nu  weggelaten.  Ook  zyn  grootendeels 
weggelaten  de  in  vorige  drukken  bij  vele  stammen  opgegeven  afge- 
leide woorden;  immers  in  bovengenoemd  Schoolwoordenboek  vindt 
men  alle  tot  eenzelfden  stam  behoorende  woorden  bijéén  vermeld. 

Leiden  i  ,,      .   .^  „  v.  L. 

Maart  1909. 
Amsterdam   \  M. 


\ 


INHOUDSOPGAVE. 


Bladz. 

Inleiding 1—8 

I.  Versmaat 9—12 

II.  Klankleer. 

I.  Klinkers  en  t-weeklanken 13 

I.  Laoge  a 18 

II.  Ineensmelting  van  klinkers 14 

III.  Apocope,  aphaeresis,  syncope 15 

IV.  Elisie 16 

Y.  Samentreffen  van  een  eindklinker  met  een  aanvaugsklinker      .  17 

VI.  Verkorting  in  de  thesis 18 

VII.  Korte  lettergrepen  in  de  arsis  geplaatst 20 

VIII.  Lengte  door  positie 22 

n.  Medeklinkers 26 

I.  Beweeglijke  medeklinkers   ........  26 

II.  Samenkomst  van  medeklinkers 27 

III.  Digamma 32 

IV.  Sigma  als  beginklank 34 

III.  Ifomina. 

I.  Alg^emeene  opmerkingen ss 

II.  Eerste  declinatie 40 

ni.  T-^veede  declinatie 42 


Bladz 

IV.  Derde  declinatie 44 

I.  Algemeene  opmerkingen 44 

II.  Stammen  op   a 46 

III.  Stammen  op  i 49 

IV.  Stammen  op  i; 49 

V.  Afwijkingen  in  de  derde  declinatie 52 

V.  Vergelijking 56 

VI.  TelTVOorden 59 

Vn  Voornaam-woorden     .........  61 

I.  Persoonlijke  en  terugwijzende 61 

II.  Bezittelijke 62 

III.  Aanwijzende  en  bepalende  . 63 

IV.  Vragende  en  onbepaalde      ........  65 

V.  Betrekkelijke 66 

IV.  Verba. 
I.  Algeraeene  opmerkingen .68 

I.  Geslachten 68 

II.  Tijden  en  wijzen.         .         ........  69 

III.  Persoonsuitgangen 73 

IV.  Bindvocaal 76 

II.  Nominaalvormen 79 

I.  Infinitivus'  ...........  79 

II.  Participium  en  adjectivum  verbale     ......  80 

III.  Sabstantiva  verbalia    .........  81 

m.  Augment  en  reduplicatie 82 

I.  Augment 82 

II.  Keduplicatie 83 

IV.  Praesens vorming. 85 

I.  Praesensstajü        ..........  85 

II.  ui-conjngatie         ..........  89' 

V.  Iteratiefvormen 90 

VI.  Puturumvorming  zonder   a .91 

vn.  Aoristtis  secundus 91 

I.  Aoristas  secundus  activi  en  medii       .         .         .         .         .         .  91 

II.  Gemengde  aoristns       .........  96 

III.  Aóristus  secundus  passivi 97 


XI 

Bladz. 

Vm.  Perfectum  activi .  98 

I.  stam .98 

II.  Subjunctivus  en  optativus .  101 

III.  Participium 102 

IX.  Verba  met  stam  op  c,  5  of  een  t-weeklank   ...  103 

I.  cu-conjugatie;  sommige  hebben  praeseneversterking  met  v         .  103 

II.  /^t-conjngatie 104 

III.  au-  en  «u-stammen;  de  meeste  hebben  praeseneversterking  met  t  105 

X.  Verba  met  stam  op  a,  ly  of  O) 107 

I.  to-conjugatie  zonder  praeseusversterking     .....  107 

II.  jUt-coDJugatie         .         .         ,         .         .         .         .         .         .         .  109 

III.  to-conjugatie  met  praeseusversterking 114 

XI.  Verba  met  stam  op  een  t-klank 116 

I.  Algemeene  opmerkingen      ........  116 

n.  Met  een  liquida  vóór  den  t-klank 116 

III.  Zonder  praeaensversterking          .......  117 

lY.  Praeeensversterking  met  t  .         , 118 

V.  Praesensversterking  met  r  .         .         .         .         .         .         .         .119 

Xn.  Verba  met  stam  op  een  k-klank 120 

I.  Praesens  op  -Ctu  ..........  120 

II.  Verba  deels  met  k-stam,  deels  met  t-stam         ....  121 

III.  Zonder  praeseusversterking 122 

IV.  Praesensversterking  met  i 124 

V.  Praesensversterking  met  a  of  f 124 

VI.  Praesensversterking  met  «C 125 

VII.  Praesensversterking  met  * .         .         .         .         .         .         .         .  125 

VIII.  Met  inchoatiefuitgang  .........  125 

Xni.  Verba  met  stam  op  een  p-klank 126 

XIV.  Verba  met  stam  op  een  liquida 129 

I.  Futurum  en  aoristus  op  ouderwetsche  wijze  gevormd        .         .  129 

II.  oj-coDJugatie          ..........  129 

III.  ^t-conjugatie 134 

IV.  Met  inchoatiefuitgang 135 

XV.  Verba  met  stam  op  a 136 

I.  Algemeene  opmerkingen 136 

II.  (ü-conjugatifc.         ..........  137 

III.  ,u(-coDJugatip         ..........  140 

XVI.  Verba  ■wier  tijden  van  t'^ee  of  meer  stammen  zijn 

afgeleid 143 


xu 

V.  Partikel». 

Bladz. 

I.  Praeposities 146 

n.  Adverbia 158 

I.  Algemeene  opmerkingen 153 

n.  Adverbia  op  -a 153 

III.  Adverbia  van  plaats 155 

IV.  Correlatieve  adverbia 156 

V.  Op  zichzelf  staande  adverbia 157 

m.  Conjuncties 159 

Registers. 

I.  Nederlandsch 168 

II.  Grieksch 166 


INLEIDING. 


Wanneer  men  in  den  tegenwoordigen  tijd  spreekt  van  de 
gedichten  van  Homerus,  bedoelt  men  daarmede  doorgaans  de 
Ilias  Clhda)  en  de  Odyssee  COSvaasia).  Van  hetgeen  daar- 
nevens oudtijds  nog  op  den  naam  van  Homerus  gesteld  werd, 
zijn  alleen  eenige  Hymnen  ter  eere  van  verschillende  god- 
heden, de  Batrachomachia^)  en  enkele  onbeduidende  Epi- 
grammen tot  ons  gekomen.  Daar  deze  echter  niet  tot  de 
schooUektuur  behooren,  zullen  zij  in  dit  handboek  niet  in  aan- 
merking worden  genomen.  Van  verscheiden  andere  uitgebreide 
gedichten,  die  tot  denzelfden  sagenkring  behoorden  en  oorspron- 
kelijk insgelijks  aan  Homerus,  later  aan  allerlei  andere  dichters 
werden  toegeschreven,  den  zoogenaamden  Epischen  Cyclus, 
kennen  wij  slechts  enkele  versregels  alsmede  een  kort  overzicht 
van  den  inhoud  in  proza.  Ook  deze  laten  wij  terzijde,  insgelijks 
de  nauw  verwante  gedichten  van  He  si  o  dus. 

De  Ilias  behandelt  de  belegering  van  de  stad  Ilium  door 
de  Achaeërs^);   in   de  Odyssee  worden  de  omzwervingen  en 


')  Een  parodie   op   de   Ilias    van   betrekkelijk   laten   oorsprong;  als  titel  wordt 
veelal   Batrachomyomachia   opgegeven. 
^)  Ook  wel  Argeërs  en  Danaëra  genoemd. 

Taaleigen.  1 


2  INLEIDING. 

de  tehuiskomst  verhaald  van  Odysseus,  koning  van  Ithaca,  een 
der  veroveraars  van  Ilium. 

In  de  oudheid  beschouwde  men  beide  gedichten  als  werken 
van  eenzelfden  dichter,  Homerus  genaamd,  omtrent  wiens  leven 
en  lotgevallen  men  velerlei  wist  te  verhalen  ^).  Te  Alexandrië 
echter,  waar  aan  het  hof  der  Ptolemaeën  de  letteren  met  ijver 
werden  beoefend,  en  waar  vooral  Zenodotus  (±  280  v.  C), 
Aristophanes  (±  220  v.  C.)  en  Aristarchus  (±  170  v.  C.)  zich 
door  hun  Homerus-studiën  verdienstelijk  hebben  gemaakt,  ont- 
stond twijfel  of  de  beide  heldendichten  wel  van  één  hand  kon- 
den zijn  ^) ;  maar  eerst  in  de  negentiende  eeuw  heeft  zich  de  over- 
tuiging gevestigd  dat  tot  het  ontstaan  dezer  twee  kunstwerken 
verschillende  dichters  hebben  medegewerkt,  en  dat  zij  eerst  lang- 
zamerhand hun  tegenwoordige  gedaante  en  omvang  hebben 
gekregen  ^). 

In  de  elfde  eeuw  vóór  Christus  en  vroeger  plachten  zangers 
{aoLÓoC),  die  hun  lied  met  de  cither  begeleidden,  bij  feestelijke 
gelegenheden  of  ook  wel  aan  de  maaltijden  der  aanzienlijken 
de  oude  sagen  *)  der  grieksche  stammen  in  dichtvorm  voor  te 
dragen. 

Waarschijnlijk  hebben  wij  deze  zangers  te  zoeken  in  de  palei- 
zen der  machtige  achaeïsche  vorsten,  waarvan  de  overblijfselen 
te  Mycenae  en  te  Tiryns  zijn  opgedolven,  alsmede  in  Thessalië, 
waarheen  de  sage  van  Achilles  ons  wijst;  wellicht  ook  in  de 
nabijheid  der  westkust,  waar  het  terrein  der  Odysseus-legende  is. 

Wij  zien  dan  ook  in  de  Odyssee  Phemius  aan  het  hof  te 
Ithaca  ^)  en  Demodocus  aan  het  hof  te  Scheria  ^)  den  feestdisch 


')  Zeven  steden  betwistten  elkaar  de  eer  van  zijn  geboorteplaats  te  zijn,  nl. 
Smt/rna,  Rhodus,  Colophon,  Salamü,  Chios,  Argos,  Athene.  —  De  oude  dichter  Simo- 
nides  van  Ceos  spreekt  van  hem  ala  van  een  Xloa  ivijo  (in  aansluiting  aan  hymn. 
ApoU.   172). 

*)  Degenen,  die  dit  ontkenden,  werden   ;fto{n'^o*r»(7  {spUtsers)  genoemd. 

')  Dit  denkbeeld  ia  het  eerst  duidelijk  uiteengezet  door  F.  A.  Wolf  in  zijn 
Prolegomena  ad  Homerum,   1795. 

^)  De  xléta  ityÓQtbv,  zooals  zij  I  189,  524  9  73  genoemd  worden. 

^)  Zie  a  154,  326  p  262  x  330. 

*)  Zie  d-  44  en  73   sqq. 


INLEIDING.  3 

opluisteren  door  hun  gezang,  en  in  het  gevolg  van  Clytaemestra 
wordt  een  aoiSba  ccvtjq  vermeld  als  haar  wijze  raadsman  ^).  Onge- 
twijfeld teekenen  de  dichters  in  hen  hun  eigen  beeld. 

Uit  de  nationale  liederen,  die  zoo  door  de  zangers  van  mond 
tot  mond  werden  voortgeplant,  heeft  een  geniale  dichter,  die  óf 
werkelijk  den  naam  van  Homerus  droeg  óf  dien  van  lateren  ont- 
ving, de  stof  gekozen  voor  een  meer  uitvoerig  gedicht,  dat  de 
(if]vi.6  a%iXXfio6 '),  den  wrok  van  Achilles  met  zijne  aanleiding  en 
noodlottige  gevolgen,  tot  onderwerp  heeft. 

De  inhoud  van  dit  gedicht  is  als  volgt:  Agamemnon,  wiens 
roekeloosheid  reeds  de  door  Apollo  gezondene  pest  heeft  gebracht 
over  het  leger,  dat  hem  onlangs  naar  Troje  is  gevolgd,  geraakt 
in  twist  met  Achilles,  den  dappersten  der  helden,  en  hoont  hem 
op  grievende  wijze.  Achilles  zweert  wraak,  en  zijne  moeder, 
de  godin  Thetis,  smeekt  Zeus,  haren  zoon  eene  schitterende 
voldoening  te  verschaffen  voor  het  onrecht  hem  aangedaan.  Zeus 
willigt  haar  verzoek  in.  Als  dus  de  Achaeërs  zonder  Achilles  en 
diens  troepen  tegen  Troje  zijn  opgerukt  en  met  de  Trojanen , 
die  voor  de  stad  te  velde  liggen,  in  gevecht  zijn  gekomen, 
valt  de  slag  door  den  wil  van  Zeus  ongunstig  voor  hen  uit. 
Nadat  hunne  aanvoerders  Agamemnon,  Diomedes,  Odysseus 
gewond  zijn,  worden  zij  teruggedreven  naar  het  strand ;  het  langst 
houdt  de  reusachtige  Aias  stand,  maar  eindelijk  moet  ook  deze 
wijken  en  ïïector,  de  voornaamste  strijder  der  Trojanen,  werpt 
den  brand  in  een  der  schepen.  In  dien  uitersten  nood  weet  Patro- 
clus  zijn  vriend  Achilles  te  bewegen  hem  aan  het  hoofd  zijner 
troepen  tegen  den  vijand  te  laten  uittrekken ;  hij  drijft  de  Trojanen 
terug  en  redt  de  vloot,  maar  sneuvelt  vóór  de  wallen  der 
stad  door  de  hand  van  Hector,  Dan  maakt  Achilles  zich  op  om 
zijn  boezemvriend  te  wreken,  hij  verzoent  zich  met  Agamemnon, 
en  met  den  dood  van  Hector,  dien  Achilles  met  z^jn  speer 
nederstoot,  eindigt  het  gedicht. 


1)  Zie  r  267. 

')  Zoo  noemt  de  dichter  zelf  zijn  onderwerp  in  den  aanhef. 
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Met  dit  aangrijpende  epos  is  een  ander  van  ongeveer  even 
groote  kunstwaarde  versmolten,  dat  tot  onderwerp  had  den 
tocht  zelf  van  de  Achaeërs  tegen  Troje,  hun  aankomst  aan  de 
kust,  hun  aanval  op  de  stad,  en  dat  vermoedelijk  eindigde  met 
Troje's  inneming.  Dit  gedicht  is  weliswaar  niet  in  zijn  geheel 
tot  ons  gekomen,  maar  verschillende  gedeelten  er  van  zijn 
opgenomen  in  het  verhaal  van  Achilles'  toorn.  Aan  dit  laatste 
zijn  daarna  de  beschrijving  der  begrafenis  van  Patroclus  en  de 
lijkspelen  te  zijner  eer  e,  het  bezoek  van  Priamus  bij  Achilles, 
de  teruggave  en  begrafenis  van  Hectors  lijk  toegevoegd. 

Nadat  de  Ilias  ongeveer  haar  tegenwoordigen  omvang  had 
verkregen,  is  zij  nog  verder  uitgebreid  door  meer  of  min 
omvangrijke  invoegsels.  Deze  zijn  veelal  kenbaar  aan  hun  „ge- 
leerden" inhoud,  en  worden  inzonderheid  daar  gevonden  waar 
de  grijsaard  Nestor  aan  het  woord  is. 

Bijzonder  duidelijk  blijkt  bij  de  opsomming  van  de  strijd- 
krachten der  Achaeërs  in  boek  B,  dat  deze  KaTaloyo6  t&v  vs&v 
oorspronkelijk  niet  bestemd  was  voor  het  verband,  waarin  hij 
thans  wordt  aangetroffen ;  hij  werd  dan  ook  reeds  door  de  ouden 
als  ingeschoven  beschouwd  ^).  Niet  het  landleger  wordt  er  in 
beschreven,  maar  de  vloot,  die  gereed  ligt  om  zee  te  kiezen. 
Ook  de  /iolévHd  (boek  R)  is  een  afzonderlijk  gedicht  van  jongen 
datum,  dat  zoowel  in  inhoud  als  in  vorm  overeenkomst  met 
de  Odyssee  vertoont.  Zoo  staat  ook  het  gesprek  van  Glaucus 
en  Diomedes  in  boek  Z  geheel  los  van  zijn  omgeving. 

Geringe  kunstwaarde  heeft  het  gevecht  van  Aeneas  en  Achilles 
in  boek  T,  nog  geringer  de  godenstrijd  in  boek  O. 

Tot  de  meest  storende  invoegsels  ^)  behooren  die  welke  hun 
ontstaan  te  danken  hebben  aan  de  latere  meening  dat  het  beleg 
van  Troje  jarenlang  zou  hebben  geduurd;  de  verovering  werd 
toen  gesteld  in  het  tiende  jaar  van  den  oorlog. 


')  De  xaiaf.oyoa  ontbreekt  in  verscheiden  Ilias-handschriften. 

*)  Dit  zrja  er  slechts  enkele;  het  sprekendst  zijn  S  295,  328  sq.  Overigens  wordt 
de  geheele  Ilias  door  de  tocht  voorgesteld  als  onlangs  aangevangen.  De  Achaeërs 
zgn  bij  den  aanvang  van  A  sinds  korten  tijd  geland. 
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Zeer  storend  zijn  voorts  de  inlasschingen  die  van  Helena  een 
schuldige  echtbreekster  maken  ^),  terwijl  de  oorspronkelijke 
dichter  haar  voorstelt  als  tegen  haar  wil  geroofd. 

Van  later  tijd  zijn  ook  de  versregels  waarin  van  harnassen 
wordt  gewag  gemaakt.  Oudtijds  toch  bestond  de  bewapening 
der  strijders,  behalve  de  aanvalswapenen,  uit  helm,  schild  en 
beenstukken,  terwijl  bovendien  de  meest  kwetsbare  deelen  van 
het  lichaam  veelal  door  een  met  metaal  beslagen  lijfband  en 
door  bronzen  platen  op  den  chiton  ^)  werden  beschermd. 

Op  soortgelijke  wijze  ontstond  de  Odyssee,  waarin,  behalve  de 
lotgevallen  van  Odysseus  zelf  na  de  verovering  van  Troje,  ook 
die  van  zijn  zoon  Telemachus  uitvoerig  worden  beschreven,  en 
enkele  korte  vertellmgen  zijn  ingevoegd  omtrent  den  terugkeer 
van  andere  vorsten  ^).  De  Odyssee  bestaat  uit  twee  hoofddeelen,  nl. 

1°)  den  terugkeer  van  Odysseus*), 

2^)  de  wraakneming  van  Odysseus  ^). 
Hierbij  komen 

3°)  een  uitbreiding  der  reisavonturen  van  Odysseus  ^), 

4°)  de  reis  van  Telemachus  om  zijn  vader  te  zoeken  '). 

Dit  gedeelte,  waarin  Telemachus  als  de  volwassen  zoon  van 
Odysseus  optreedt,  kan  eerst  ontstaan  zijn  toen  de  sage  dezen 
vorm  had  aangenomen  dat  het  beleg  van  Troje  tien  jaar  geduurd 
en  Odysseus  daarna  tien  jaar  rondgezworven  had,  zoodat  hij 
twintig  jaar  uit  zijn  vaderland  afwezig  was  geweest. 

Ook  de  gedeelten  waarin  van  Laërtes,  den  vader  van  Odysseus, 
als  nog  levend  sprake  is,  moeten  van  jonger  hand  zijn;  immers, 
daar  het  koningschap  als  erfelijk  wordt  voorgesteld  ^),  kan  Odys- 
seus niet  koning  zijn  geworden  ^)  bij  het  leven  van  zijn  vader. 

Eindelijk  zijn  nog  verschillende  bijvoegsels  ingedrongen. 


')  Bijv.  r  180  Z  344  6  261  sq. 

-)  Vandaar  worden  de  Achaeërs  /a;.xo/trtu»'e0  genoemd  (bijv.  r  127). 
')  Voornamelijk   Nestor,   Agamemnon  en   Menelaüs,   zie   y  130 — 198,  251 — 312, 
ê  351—586,  X  385—439. 

■•)  a  1—87,  ï,  r,  n,  '.  ^  ►  1  —  184.  *)  V  185  sqq.,  |,  n—xp  296. 

6)  »,  X,  n.  7)  „  88  sqq.,  /*,  y,  6,  o.  «)  Zie  a  387.  »)  Zie  a  396. 
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In  het  laatst  der  8ste  of  het  begin  der  7^^  eeuw  vóór  Christus 
hadden  Ilias  en  Odyssee  hoogstwaarschijnlijk  reeds  haren  tegen- 
woordigen  omvang  ^).  Vermoedelijk  hebben  zij  dien  verkregen  bij 
de  grieksche  volkplantingen  aan  de  westkust  van  Klein-Azië.  In 
Athene  schijnen  zij  door  Solon  en  de  Pisistratiden,  meer  alge- 
meen althans,  te  zijn  bekend  geworden.  Volgens  de  overlevering  ^) 
zou  Pisistratus  of  zijn  zoon  Hipparchus  hebben  zorg  gedragen 
voor  een  geregelde,  samenhangende  voordracht  op  het  vier- 
jaarlijksche  Panathenaeën-feest,  naar  een  vasten  tekst.  Tot  dus- 
verre toch  was  de  kennis  van  Homerus  niet  door  lektuur 
verspreid,  maar  door  de  vaak  willekeurige  voordracht  van  zan- 
gers (^ai^cöidoi),  die  daarmede  hun  brood  verdienden. 

Waarschijnlijk  hebben  de  oudste  dichters  geen  gebruik  ge- 
maakt van  het  schrift  om  hun  gedichten  te  boek  te  stellen. 
Reeds  de  blindheid  van  den  zanger  Demodocus  en  van  den 
dichter  der  hymne  ter  eere  van  ApoUo  ^)  wijst  hierop.  Uit  de 
wijze,  waarop  de  grieksche  helden  hun  loten  merken,  als  moet 
worden  uitgemaakt  wie  hunner  een  tweestrijd  met  Hector  zal 
aangaan  *),  blijkt  verder  duidelijk  dat  wij  ons  hen,  en  dus  zeker 
ook  den  adel  voor  wien  de  dichter  zong,  als  onbekend  met  de 
schrijfkunst  moeten  voorstellen  ^). 


'j  De  indeeling  van  Ilias  en  Odyssee  in  vier  en  twintig  boeken  (naar  het  aantal 
letters  van  het  alphabet)  ie  te  Alexandrië  voor  het  gemak  van  lezers  en  uitgevers 
ingevoerd.  Zg  heeft  geen  wetenschappelijke  beteekenis  en  steunt  niet  op  oude 
overlevering;  er  zijn  dan  ook  in  de  laatste  jaren  Iragmenten  gevonden  van  boek- 
rollen nit  de  3«  en  2»  eeuw  v.  C,  waarin  die  indeeling  ontbreekt  (zie  onze 
grootere  Homerus-uitgave'  proleg.  p.  XXXV).  Evenzoo  werd  bijv.  het  geschied- 
werk van  Herodotus  te  Alesandrië  in  9  deelen  (naar  het  getal  der  Muzen)  ge- 
splitst, en  werden  ook  andeie  omvangrijke  werken  van  oude  schrijvers,  bijv.  de 
Anabasis  van  Xenophon,  over  eenige  boeken  verdeeld.  Hoe  de  ouden  zelf  een 
plaats  uit  Homerus  plachten  te  citeeren,  kan  men  uit  Herodot.  II  116,  Thucyd.  I  9 
of  Plat.  Cratyl.  4'28c  zien. 

-)  Een  overlevering  intuaschen,  die  wij  niet  hooger  dan  tot  Cicero  (de  Orat.  III 
§  137)  kunnen  vervolgen.  Volgens  een  andere,  reeds  aan  den  geschiedschrijver 
Ephorus  in  de  4e  eeuw  v.  C.  bekende,  overlevering  zou  Lycurgns  voor  het  eerst 
een  volledig  exemplaar  der  gedichten  van  Homerus  naar  het  vasteland  van 
Griekenland  hebben  gebracht  (zie  Plutarch.  Lycurg.  4). 

')  Zie  &  64  en  hymn.  ApoU.  172. 

*)  Zie  H  175  sqq. 

')  Slechts  op  ééne  plaats  (Z  169),  die  tot  een  later  ingelaschte  episode  behoort 
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De  uitbreiding  echter  van  Ilias  en  Odyssee  tot  haren  tegen- 
woordigen  omvang  is  vermoedelijk  niet  tot  stand  gekomen 
zonder  de  hulp  van  geschreven  exemplaren  dier  gedichten;  het 
letterschrift  was  in  elk  geval  sinds  eeuwen  ^)  door  de  Phoeniciërs 
langs  de  kusten  der  Middellandsche  zee  bekend  gemaakt,  en  zal 
dus  ook  door  de  Grieken  wel  reeds  in  gebruik  z^n  genomen. 

Al  valt  het  dus  niet  te  betwijfelen  dat  er  lang  vóór  Solon 
en  de  Pisistratiden  geschreven  exemplaren  van  de  homerische 
gedichten  moeten  hebben  bestaan,  zoo  is  Homerus  toch  eerst 
in  de  redactie  die  te  Athene  tot  stand  kwam,  en  door  de  hand- 
schriften die  dé,ö,r  werden  vervaardigd,  het  volksboek  bij  uit- 
nemendheid geworden  van  de  Atheners  en  door  hen  van 
geheel  de  beschaafde  oudheid.  Langzamerhand  namen  de  epische 
gedichten  het  karakter  van  een  heilige  schrift  aan,  en  sinds 
dien  tyd  is,  behoudens  afwijkingen  in  spelling  en  inlassching 
van  enkele  onbeduidende  versregels,  de  tekst  tot  in  kleinigheden 
vast  en  onveranderd  gebleven,  en  zonder  belangrijke  wijzigingen 
tot  onze  dagen  door  de  handschriften  voortgeplant. 

Het  grieksche  alphabet  miste  oorspronkel^k  eenige  letters, 
die  in  sommige  streken  vroeger,  in  andere  later  zijn  ingevoerd. 
Het  alphabet,  dat  in  Attica  tot  het  einde  der  vijfde  eeuw  v.  C. 
in  gebruik  bleef  ^),  maakte  tusschen  de  lange  en  de  korte  e  en 
o  geen  zichtbaar  onderscheid;  het  duidde  dus  e  (s)  en  ê  {i})  beide 
door  het  teeken  E  aan,  o  (o)  en  ö  (ro)  beide  door  O.  Deze  letters 
dienden  ook  voor  ei  en  ov,  waar  deze  klanken  geen  echte  twee- 
klanken (E  +  I  en  O  +  T)  zijn  maar  door  verlenging  of  samen- 
trekking zijn  ontstaan ;  men  schreef  dus  büv.  TIMESES  =  ttjn»;- 
Q-eiö    (uit    -£vxG    ontstaan),    AN&FOIIOZ  =  ccvQ^qanovG   (uit   -ovc). 


wordt  van  het  schrift  gewag  gemaakt.  Overigens  beteekent  yQ&<ftiv  bij  Eomeras 
oprijten,   krassen   (vgl.  bijv.  Herodot.  III  108)  en  yqantèa  een  kras. 

^)  Denkelijk  reeds  omstreeks  1500  v.  C. 

^)  Voor  officieele  bescheiden  werd  het  attische  alphabet  onder  het  archontaat 
van  Euclides,  in  het  jaar  403/402,  afgeschaft  en  door  het  meer  volledige  ionische 
vervangen,  dat  gaandeweg  door  alle  Grieken  in  gebruik  is  genomen. 
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Het  letterteeken  H  diende  als  h  (spiritus  asper);  verdubbelde 
medeklinkers  plachten  slechts  ééns  te  worden  geschreven. 

Op  deze  wijze  was  dus  oudtijds  ook  de  tekst  van  de  te 
Athene  vervaardigde  uitgaven  der  gedichten  van  Homerus  gespeld. 
Toen  deze,  voor  de  G-rieken  zelf  op  vele  plaatsen  duistere,  ge- 
dichten later  in  de  nieuwe  spelling  werden  overgebracht  ^),  slopen 
allerlei  vergissingen  binnen,  waarvan  de  meeste  eerst  kort 
geleden  uit  den  tekst  zijn  verwijderd. 

Dat  bijv.  &EEIS  ^)  en  -STEOSI  ^)  in  de  nieuwe  spelling  ten 
onrechte  door  %£li]L(s  en  -axsicüai  werden  weergegeven,  zag  reeds 
Aristarchus  in;  deze  schreef  dus  9rjrjiG  en  -arrjcoai,.  Evenzoo 
schreef  hij  zs&vrjcóa  *)  en  s'y.t^a  ^)  in  plaats  van  xs^vsióg  en  hsia. 
Maar  vele  soortgelijke  fouten  bleven  tot  den  nieuweren  tijd  toe 
onveranderd.  Zoo  werden  bijvoorbeeld  de  letters  HEOE,  die  in  de 
oude  spelling  bij  een  attischen  dichter  of  prozaschrijver  ïcoo 
beteekenden,  ook  in  den  Homerus-tekst  zoo  opgevat  en  dus  in 
nieuwerwets  gespelde  Homerus-handschriften  door  E^S  weer- 
gegeven, hoewel  uit  de  maat  geregeld  blykt  dat  de  eerste  letter- 
greep lang,  de  tweede  kort  is,  bijv.  in  het  veel  voorkomende  vers: 

£(oG  [lees:   hog]   o  raü^'    aguaivs  xara   cpgéva   y.ai   xaru  d'v^óv  ^). 

Op  vele  plaatsen  drongen  ook  saamgetrokken  vormen  uit 
het  Attisch  in  den  Homerus-tekst,  ten  spijt  van  het  metrum; 
zoo  werd  bijvoorbeeld  in  plaats  van  anéeoa  ''),  KQeamv  ^),  o^dovGa  ^) 
geschreven  SnEOS  {snéovG),  KPEON  {kqecüv),  HOFOZA  {oqwgu). 
Daar  deze  vormen  echter  niet  pasten  in  de  maat,  sprak  men  later 
de  eerste  twee  gjisiovg  en  KQstmv  uit,  en  maakte  van  oQcóaa  door 
zoogenaamde  uitrekking  ^")  den  wanvorm  oQÓcoGa. 

Waar  het  vragen  van  spelling  betreft,  is  de  overgeleverde 
tekst  der  homerische  gedichten  dus  niet  betrouwbaar. 


')  Wanneer  en  door  wie,  is  niet  bekend.  De  alexandrijneclie  geleerden  schijnen 
slechts  handschriften  in  nieuwe  spelling  tot  hun  beschikking  te  hebben  gehad. 
2)  Z  432.  s)  F  95.  ")  Z  71  enz.  »J  ;.  74  enz.  «)  A  193  enz. 

')  §  71-  *)  §  72.  3)  §  191.  ">)  Zie  de  noot  op  §  191. 


I. 
YERSMAAT. 


1.      A.  Een  versregel  ontstaat  door  de  aanéénvoeging  van  een  be- 
paald aantal  voeten. 
I     Een  voet  bestaat  uit  drie  of  meer  morae. 

Mora  noemt  men  den  tijd,  die  vereischt  wordt  om  één  korte 
lettergreep  uit  te  spreken.  Een  lange  lettergreep  geldt  voor  twee 
morae  *. 

B.  Slechts  die  voeten  zijn  geschikt  om  versregels  te  vormen, 


*)  Intusschen  zijn  niet  alle  lettergrepen  die  voor  kort  gelden  even  kort,  en 
niet  alle  die  voor  lang  gelden  even  lang.  Het  woordje  fit  bijvoorbeeld  vereischt 
minder  tijd  om  te  worden  uitgesproken  dan  fiév,  de  eerste  sylbe  van  d-jjw  minder 
dan  die  van  rjaro. 

Men  zou  dus  met  recht  vier  soorten  van  sylben  kunnen  onderscheiden : 

1)  van  een  halve  mora, 

2)  van  één  mora, 

3)  van  anderhalve  mora, 

4)  van.  twee  morae. 

De  lettergrepen  van  een  halve  mora,  waartoe  o.  a.  behooren  die  welke  vat- 
baar zijn  voor  synizesis  (§  8),  aphaeresis  (§  11),  syncope  (§  12),  en  met  name 
de  lettergreep  die  het  augmentum  ayllabicum  vormt  (§  130  B),  kunnen  naar  de  be- 
hoefte van  het  metrum  óf  als  korte  sylbe  gelden,  óf  in  het  vers  niet  meetellen. 

De  lettergrepen  van  anderhalve  mora,  waartoe  o.  a.  behooren  die  waarin 
voorkomt  een  vocalis  anceps  (§  18),  of  een  lange  klinker  door  een  klinker  gevolgd 
(§  14  en  16),  of  een  korte  klinker  gevolgd  door  muta  cum  liquida  (§  25),  en 
met  name  de  door  het  augmentum  temporale  verlengde  klinker  (§  130  C),  kunnen 
naar  de  behoefte  van  het  vers  als  kort  of  als  lang  gelden. 


10  VERSMAAT.  [§    1,    2    V 

waarin  afwisseling  van  lange  en  korte  lettergrepen  plaats  vindt. 
Dit  zyn: 

lambus  ^^_ 

Trochaeus     _l; 

Anapaestus  ul/_ 

Dactylus        _^u 
In  de  oudheid  dient  de  dactylus  hoofdzakelijk  voor  verhalende, 
de  iambus  voor  dramatische  poëzie,  de  trochaeus  en  anapaestus 
voor  liederen. 

Het  rijm  is  in  de  oudheid  niet  in  gebruik. 

C.  De  lange  lettergreep,  die  den  klemtoon  (ictus)  heeft,  wordt 
de  a  r  s  i  s  (heffing)  van  den  voet  genoemd ;  de  één  of  twee  overige 
lettergrepen  vormen  de  thesis  (daling)*. 

De  iambus  en;  de  anapaestus  beginnen  dus  met  de  thesis,  de 
trochaeus  en  de  dactylus  met  de  arsis. 

§2.  A.  De  dichtsoort,  waartoe  Ilias  en  Odyssee  behooren,  heet 
epos  (enoa  verhaal,  att.  kóyoa). 

Het  grieksche  epos  is  gedicht  in  een  d actyli se he  versmaat, 
die,  wijl  zij  dient  om  de  lotgevallen  der  heroën**  te  bezingen, 
den  naam  draagt  van  versus  heroicus. 

Zij  bestaat  uit  zes  voeten,  en  wordt  daarom  ook  hexa- 
meter genoemd  (s^aiisxQoa  zesmatig,  van  (iszqov  maat). 

Daar  twee  korte  lettergrepen  in  tijdsduur  gelijk  staan  met  één 


*)  De  woorden  arsiB  en  thesis  zullen  door  ons  worden  behouden,  hoewel  de 
wijze,  waarop  zij  tegenwoordig  plegen  te  worden  gebruikt,  niet  strookt  met  hun 
eigenlijke  beteekenis.  De  Grieken  namelijk,  die  den  zang  met  dansbewegingen 
plachten  te  begeleiden,  verdeelden  daarom  een  vers  in  voeten  of  passen,  zooale 
wij  van  maten  spreken.  De  voet  wordt  neergezet  bij  de  lettergreep  waarop 
de  nadruk  valt,  en  deze  noemden  zij  daarom  de  &éaia  (van  ti9ivai.  neerzetten);  en 
het  andere  deel  van  de  maat,  waarbij  de  voet  wordt  opgeheven,  heette  bij  hen 
aqoia  (van  ai^iiv  opheffen):  dus  juist  het  omgekeerde  van  hetgeen  men  thans,  in 
navolging  der  latijnsche  metrici,  met  arsis  en  thesis  aanduidt,  namelijk  elevatio 
en  depositio  vocis. 

**)  f^qoia  beteekent,  evenals  het  latijnsche  henis,  oorspronkelijk  heer  of  heerscher. 
Het  femininum  werd  als  naam  eener  godin  gebezigd:  "Hqü,  homerisch  "//?h. 
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lange,  kunnen  een  of  meer  der  dactyli  door  een  spondeus 
S-)  worden  vervangen*.  "Versregels  met  vijf  dactyli  zt)n  zelfs 
tamelijk  zeldzaam. 

De  zesde  voet  heeft  slechts  twee  lettergrepen,  waarvan  de 
tweede  zoowel  kort  als  lang  mag  zijn. 

Het  schema  van  den  versus  heroicus  is  derhalve: 


S  <J^  Z  WVJ  Z  V-A^ 


B.  In  den  vijfden  voet  wordt  door  latere  dichters  slechts  bij  uit- 
zondering een  spondeus  gebezigd.  Bij  Homerus  echter  behooren 
versus  spondiaci,  gelijk  men  dusdanige  versregels  noemt, 
niet  tot  de  zeldzaamheden ;  de  vierde  voet  is  dan  meestal  een 
dactylus. 

Aanmerking.   Gewoonlijk  eindigt  een  versus  spondiacus  op  i 
een  vier-lettergrepig  woord,  bijv.: 

oiiveKO  TÓv  rXpücHv  HTi|Ltacev  apHTfipa.  A  11 

Minder  dikwijls   op  een  woord  van  drie  of  van  één  letter- 
greep, bijv.: 

TiJÜi  b'  r\br\    bvo  fièv  Y^veal  jLiepóiruuv  dvGpuÜTruuv.  A  250 

ujc  TTOTÉ  TIC   F^péer  TÓxe  |noi  xavoi  eupeia  xQibv.  A  182 

Op   een   twee-lettergrepig   woord   slechts   by  uitzondering, 
nl.  fj  paióv  B  380  enz.,  Kpi  XeuKÓv  b  604,  Xic  uéTpH  jn  64. 

§  3.  A.  De  versus  heroïcus  is  ontstaan  uit  de  samenvoeging  van 
twee  korte  versregels,  en  heeft  dus  ongeveer  in  het  midden 
een  rustpunt,  natuurlijk  aan  het  eind  van  een  woord. 

Dit  rustpunt  valt  in  een  voet,  en  heet,  omdat  de  voet  er 
door  in  tweeën  wordt  gesneden,  caesuur  (caesura,  van  caedere 
snijden).  Daardoor  wordt  in  de  maat  van  het  gedicht  een  eigen- 
aardige afwisseling  gebracht,  immers  de  tweede  helft  van  eiken 
versregel  vormt  een  tegenstelling  met  de  eerste.  De  aanhef 
klinkt  dactylisch  (dalende  maat),  het  gedeelte  dat  op  de 
caesuur  volgt  anapaestisch  (klimmende  maat). 

Aanmerking  1.   Er    zijn  ook  versmaten  wier  rustpunt  niet 
in  maar  aan  het  einde  van  een  voet  valt.  Alsdan  beet  bet 


*)   Volgens    de    (onjaiste)    overlevering    zouden    eenige    versregels    nit  louter 
spondeën  bestaan,  namelijk  B  5i4  J  130  ¥^  221  o  334  (p  15  /  175, 1921i.  Apoll.  31. 
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pauze  (van  iraOeceai  ophouden)  of  diaeresis  (van  öiaipeiv 
splitsen).  In  moderne,  rijmende  verssoorten  wordt  daarvan 
geregeld  gebruik  gemaakt. 

Ook  in  dactylische  verzen  komt  vaak  —  doch  niet  omstreeks 
het  midden  —  een  pauze  voor;  men  zie  onder  C. 

B.  De  caesuur  van  den  versus  heroicus  valt  gewoonlijk  in 
den  derden  voet,  namelijk  óf  na  de  eerste  korte*:  vrouwe- 
lijke caesuur,  bijv.: 

avèqu  ixoi  evvene,  MovGa,  ||  noXvzQonov^  oG  jiuka  tioXXcc,     a  1 
Óf  na  de  arsis**:  mannelijke  caesuur,  bijv.: 

^ nXayx^rj   ijisi   TqolhG  \\   uqov  TtroUs&Qov   ensgcs.  cc   2 

Soms  ook  valt  de  caesuur  na  de  arsis  van  den  vierden 
voet  ***,  bijv. : 

^   AïaS   7]    ^I60(1£V£V6   II   l)    6t06  ^OövGGsva.  A   145 

Aanmerking  2.  Dikwijls  heeft  de  versus  heroicus  een  zoo- 
genaamde bij-caesuur  na  de  arsis  van  den  tweeden  voet  f» 
samenvallend  met  een  rustpunt  in  den  zin.  Alsdan  valt  het 
andere  rustpunt  niet  achter  de  —  toch  steeds  óók  aanwezige  — 
hoofdcaesuur,  maar  óf  in  den  vierden  voet,  óf  na  den  vierden 
voet  (bucolische  diaeresis,  zie  onder  C),  en  wordt  de  versregel 
dus  in  drie  doelen  gesplitst;  bijv.: 

èEaüba,  II  )ui'-|  KeuSe  vóuui,  Il  ïva  peiöouev  öuqpuu.  A   863 

KXéirxe  vóaii,  II  èTiei  ou  irapeXeüöeai  II  oübé  ,ue  Treïceic.         A   132 

C.  De  versus  heroicus  heeft  bovendien  dikwijls  een  pauze 
achter  den  vierden  voet,  zoo  deze  een  dactylus  is.  Dit  noemt 
men  bucolische  diaeresis  tt;  bijv.: 

üvöga    aoi  evvstcs,  ftoiJcJo;,  II  jtoXvrooTfov,  il  ÓG  (laXa  jtoAAc.       a   1 

Ook   na   den   eersten   voet  treedt,  zoo  deze  een  dactylus  is, 
vaak  een  pauze  in;  bijv.: 

(ÓG  'gjctro,  II  TldzooKkoG   ös  II  rpiXai   è'xertei'&eQ''    sxalQcoi.        A  345 


*)  toixri  xata  toitov  rQo/atov  (caeeuur  na  den  trochaens  van  den  3«°  voet). 

**)  toutj  rtevS-rjuiueQija  (caesuar  na  den   5«°  halven  voet). 

***)  roufj  iip9->]uifieori(}  (caesuur  na  den  7^°  halven  voet). 

t)  ro/ifj  TQi^rjuiueQyja  (caesuur  na  den  3<ien  halven  voet). 

ff)  Omdat  bij  de  grieksohe  bucolische  dichters  de  meeste  verzen  zoo  gevormd  zijn. 


n. 
KLA]?fKLEER. 


HOOFDSTUK  1. 

KLINKERS  EN  TWEEKLANKEN. 

I.  Lange  a. 

4.  Een  lange  a,  ontstaan  uit  cc  ter  vergoeding  voor  het  vs^eg- 
vallen  van  een  of  twee  medeklinkers,  blijft,  evenals  in  het 
Attisch,  onveranderd.  Bijv. : 

(léXaö  (uit  -ava).  te&c(Q6i^xa6i.  (uit  -avTi). 

tfjvxèa  (uit  -ava).  yiyüGi  (uit  -avxGi). 

Jiaa  (uit  navxö). 

5.  De  van  nature  lange  «  blijft  vóór  klinkers  gewoonlijk 
onveranderd,  bijv.  Aaótf,  BoQéao,  Movaéav,  maar  wordt  overigens 
(dus  ook  na  een  klinker  of  q)  door  k*  vervangen;  byv. :  ,   , 

itQHöaca     attisch  tiq^tto). 

aviHöco  „         aviccöoa. 

ccviH^óa  „         avidQOG. 

Aanmerking   1.    Uitgezonderd  zyn  nagenoeg  alleen  eigen-  l| 
namen,  byv.   ees,   NauciKóa,  Alveiac  (in  plaats  van  0eH,  NauciKÓH, 
AiveiHc);  zie  §  54  aanm.  1. 


*)  In  dit  leerboek  zijn,  evenals  in  onze  Homerus-uitgave,  de  êta  die  een  ë  en 
die  welke  een  a  vertegenwoordigt  voor  het  oog  onderscheiden;  de  eerste  heeft 
namelijk  den  vorm  rj  en  H,  de  tweede  den  vorm  H  en  ü. 


1    A  ^ 

14  KLANKLEER.  [§    5  —  8 

Aanmerking  2.  Ook  in  den  aoristus  der  stammen  op  -a\ 
-av  -ap  is  a  door  h  vervangen;  bijv.  èccpHXa,  è)niHva,  èKdÖHpa  (uit 
IcqpaXca,  èfaïavca,  èKdOapca  ontstaan,  zie  §  38  B). 

§  6.      Somtijds  wordt  ook  een  &,  die  als  eerste  lettergreep  van  een 
woord  in  de  arsis  is  geplaatst  (zie  §  21),  als  h  geschreven.  Bijv.: 

Aftadóetff  voor  aiia^ÓHG.  HysQi&ovxui,  VOOr  aysqk^ovxai. 

HVS(iÓ£i6    voor  avsfiósia.  AeQé&ovzai     vOOr  asQé&ovzai. 

Daarentegen  dTopdecee  enz.;  zie  §  21. 


n.  Ineensmelting  van  klinkers. 

§  7.  Samentrekking  vindt  in  den  regel  niet  plaats,  bepaaldelijk  niet 
bij  klinkers  die  oorspronkelijk  door  <>  of  j:  gescheiden  waren. 

Woorden,  die  in  het  Attisch  samentrekking  ondergaan,  heb- 
ben dus  bij  Homerus  nog  hun  oorspronkelijken,  niet  saam- 
getrokken vorm. 

Aanmerking.  Uitzonderingen  op  dezen  regel  zijn  bij  de 
nomina  zeer  zeldzaam;  in  de  conjugatie  komen  meer  afwijkin- 
gen voor  *. 

Opmerkelyk  is  de  samentrekking  tot  eu  uit  eo  of  eou;  byv. 
èbareövTo  a  112,  kveüjnevai  i  128,  eicoixveOci  i  120.  —  Vgl.  §  71 
aanm.  2. 

§  8.  Intusschen  wordt  enkele  malen,  in  vormen  die  anders  voor 
het  metrum  onbruikbaar  zouden  zijn,  e  tezamen  met  den  daarop 
volgenden  langen  klinker  of  tweeklank  (doorgaans  co)  voor  één 
lange  lettergreep  gerekend**;  men  noemt  dat  synizesis  {owl- 
^rjöiG  bijeenplaatsing).  Bijv.  ègi^riXicov  E  90. 


*)  De  overlevering  bevat  vele  schijnbare  uitzonderingen,  vooral  in  uitgan- 
gen; inderdaad  vindt  dan  echter  geen  samentrekking  maar  elisie  plaats.  Bijv. 
<f>  410  imcpgaaa  oaaov,  overlevering  ènicpgaaa  oaaov,  1494  i^  i/^é'' ii^la,  overlevering 
i|  intii'  liXXa.  Vgl.  §  71  aanm.   1  en  de  tweede  voetnoot  van  §  117. 

**)  De  «  wordt  dus,  bij  wijze  van  vóórslag  in  da  muziek,  voor  de  maat  niet 
meegeteld;  zie  de  noot  op  blz.  9. 
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'  9.  Evenmin  als  de  samentrekking  van  twee  lettergrepen  in  het- 
zelfde woord,  is  de  samentrekking  van  twee  woorden  tot  één 
{crasis,  kq&gig  vermenging)  in  gebruik. 

in.  Apocope,  aphaeresis,  syncope. 

10.  Vier  partikels,  avé,  xara,  naqó.  en  ccQa,  komen  vóór  mede- 
klinkers ook  in  éénsylbigen  vorm  voor,  zonder  slot-alpha. 
Men  noemt  dit  apocope  («hiokottïj  afkapping).  Voorbeelden: 

ff  nciQ   i,icpso6  =  naga  ^Ccpsoö. 

j  naQ&èjjcsvnt,  =  naQcc&é(iSvoi. 

De  V  van  avd  verandert  dan  voor  een  k-klank  in  y,  voor  een 
pklank  in  j«,  en  smelt  met  j:,  k  en  (i  samen  tot  ƒƒ,  U,  fif*. 
Voorbeelden : 

ayKQSfiuöaSa  =  avanQSiidGaöa.     a(ifii^a(i     =  avafit^Sö. 

K(i  nsSiov      =dva  Tteölov.  ccjijiéQvSciv  =  civaj:éQV(jav  {=  ccvej:éQv6cxv). 

ccfi^alvEiv       ^=ava^ccivHv.  dXXvsG'ns    =avaXvEGKe     {=avslvs6K£). 

De  r  van  xata  blijft  voor  &  onveranderd  en  smelt  overigens 
steeds  met  den  volgenden  medeklinker  samen  *.  Voorbeelden : 

Kardavs  =  ^/,aTa^^av£ (=  Katéd'ttVE).  KciXXinov  =  KaraXtnov  {=  KaTÉXi-nov). 

Kcc^^aXe  =  Kuzd^aXs  {^Katé^aXe).  Kccfi  (léaaov  =  narcc  (lÉGGov. 

Kccy  yóvv  =  Kcczcc  yóvv.  navvEvGccS  =  natavEvGaG. 

xaö  ÓÉ     =  -KCiTd   öé.  KciTT  nsèCov  =  xaro:  tveSlov. 

Kcey.  KEcpaXna  =  Kurd  KEq)aXHC.  Kaggé^ovGa  =  KaTaQQÉ^ovGa. 

Aanmerking  1.  Voor  twee  medeklinkers  valt  ook  de  t  van 
Koxd  weg;  namelijk  vóór  pp  (uit  fp)i  bijv. 

KappéZ;ouca  =  KOTappéZouca  (uit  KaTappéSouca) , 
alsmede  in: 

KacTopvöca  =  KttTacTopvOca  p  32. 

KcicxeGe        =  Kaxdcxeöe  (=  Kaxécxeöe)  A  702. 

KÓKxave       ^  KOxdKxave  Z  164  (zie  ook  x  73). 

Aanmerking    2.   Ook  diró  en  imó  ondergaan  apocope,  doch 
alleen  in: 

OppdUeiv  =  OiTopdUeiv  T  80. 
dinré|unjei  =  diroTré|ivpei  o  83. 


*)  Voor  t  vindt  (toevallig)  geen  apocope  van  xara  plaats. 
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§  11.       Nevens  uqa  wordt  ook  de  enclitische  vorm  qa  gebezigd  * ;  men 
noemt  dit  aphaeresis  {acpaiQsaie  wegneming). 
Men  vindt  dus  aga,  Üq,  ag,  ^a,  Q. 

Aanmerking  1.  De  vorm  ^a  (^0  wordt  slechts  achter  éen- 
sylbige  woorden  gevonden,  alsmede  achter  ö(t)ti  en  è-rrei 
i=  8-Ti,  èiT-ei), 

Aanmerking  2.  Ook  het  augment  der  verba  kan  aphaeresis 
ondergaan  (zie  §  130  B). 

§  12.       In    eenige   woorden   wordt   een   korte  klinker*   uitgestooten ; 
men  noemt  dit  syncope  {QvyKonri  wegkapping).  Bijv.: 
TijtTc  =  Tl  7C0TS  waaYom  toch  ? 

nqóxw  **      =  nqoyóvv  op  de  knieën, 

yvv^  =  yóvvè,  op  de  knieën. 

yXaxto<pttyoa  =  yuXuKxotpayoG    zich  met  melk  voedend. 
nXoxii'ÓQ  **   =  nX6xa^o6  vlecht. 

Eigenlijk   telt    de    weggelaten   klinker   slechts   voor   de   maat 
niet  mede  ***. 

Aanmerking.  Men  vergelijke  verder: 

épé— pe,    époi — poi  (oorspr.  vorm  cepé,  cepoi)  §  92  en  93. 
Te(F)eTo — celo  (uit  Tpeio)  §  92  en  93. 
épóc— póc  (oorspr.  vorm  cepóc),  Te(F)óc — cóc  (uit  xpóc)  §  95. 
Zie  ook  §  43  aanm. 

IT.  EUsie. 

§  13.       Van  elisie  wordt  een  ruim  gebruik  gemaakt. 

Niet   alleen   worden  allerlei  uitgangen  op  -a  -s  -o  geëlideerd, 
maar  ook: 

1)  de  uitgang  -i. 

2)  de  tweeklank  ai  der  persoonsuitgangen  -nat,  -{o)ai  (§  117), 
-rat,  en  -vrat  of  -arai  (§  119),  en  der  infinitivus  uitgangen 
-fisvai  (§  125)  en  -a&ai. 


*)  Zie  de  noot  op  blz.  9. 

**)  Voor  de  adspiratie  in  7iQÓ)rvv  en  jiioxiuóa  zie  men  Att.  Vormleer"  blz.  173 noot*** 

***■)  Zie  de  noot  on  blz.  9. 


"-;  voor  ae  aaspiratie  in  tiqc 
***)  Zie  de  noot  op  blz.  9 
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3)  de   tweeklank   oi   van  den  dativus  sing.  der  persooniyke 
voornaamwoorden  (§  92):  fioi,  aoi  en  roi,  foi. 

4)  de  vormen  op  -i(r)  en  -f(t);  deze  missen  namelilk  dikw^ls 
ook  voor  klinkers  de  v  (zie  §  29).  Byv. : 

iivHGxriQG    voor  iivHGrriQOiv. 

HU   voor  Hfitv  (zie  §  92  aanm.  3). 
x'     voor  Ksv  (zie  §  826  B). 
Zie  voorts  §  31. 

Aanmerking.  Alleen  van  -rrepi  en  t(  (ti,  öti,  ötti)  wordt  de  i 
nooit  geëlideerd. 

Vermeldenswaardig  is  de  elisie  der  -i  van  den  dativus  sing. 
der  3e  declinatie;  bijv.  dcmb'  r  349,  éfxe'  H  289  (vgl.  §  65). 


V.  Samenti'eflfen  van  een  eindklinker  met 
een  aanvangsklinker. 

14.  Het  samentreffen  van  twee  woorden,  waarvan  het  eerste  op 
een  tweeklank  of  langen  klinker  eindigt  en  het  tweede  met 
een  tweeklank  of  klinker  begint,  wordt  niet  vermeden  *.  ] 

De   eindlettergreep  van  het  eerste  woord  geldt  als  kort  wan-    1 
neer   zij  in  de  thesis  staat**,  als  lang  wanneer  zij  in  de  arsis 
staat.  Bijv. : 

ov   xC  jXOt   «mH   hei'   &£oL  vv   {JlOC   aïiioi   £iGi.  F  164 

öKHJixQov  d     ovx    6ni(j(0   ovxs  nQonQHvsG  èvafia.  T   218 

Hfiêriocüt  ivl  jTOixOt,    iv  "AQysï^  xi^Xod-t  naxQHG.  A     30 

Aanmerking.    De   slotsylbe  staat  slechts  zelden  in  de  arsis  ! 

van   den   1^".  4^"  of  5en  voet,  nooit  in  die  van  den  6en.  Voor-' 

beelden : 

Ou  'AxiXeO,  KÉXeaï  jue,  Aii   qpiXe,  |Liu9r|cac9ai.  A      7  4 

aï9'  öqpeXec  öyovóc  t'  ëjnevai  aYa)ióc  t'  óiroXécOai.       f     4 o 
H  |uèv  ÖTi  TTpóc  T61X0C  èTTeiTO|Lié V  H    dqpiKdvei.  Z  388 


*)  Over  het  elideeren  van  -at  en  -ot  zie  men  S   13. 

**)  Dit  is  meestal  het  geval,  en  gewoonlijk  is  de  slotsylbe  dan  -ai  of  -o(.  Men 
vergelijke  de  noot  op  blz.  9. 

Taaleigen.  2 


V 

18  KLANKLEER.  [§    15,    16 

§  15.  Als  een  korte  eiadklinker  voor  een  klinker  of  tweeklank  niet 
wordt  geëlideerd,  ontstaat  er  een  hiatus.  Deze  is  slechts 
geoorloofd  op  de  natuurlijke  rustpunten  van  het  vers;  dus  : 

1)  in  de  vrouwelijke  caesuur  van  den  3®°  voet  (zie  §  3  B). 

2)  aan  het  einde  van  den  i^'^  voet  (zie  §  8  O. 

3)  aan   het  einde  van  den  1^^  voet  (zie  §  3  C) ,  mits  daarop 
een  rustpunt  van  den  zin  volgt. 

Voorbeelden : 

1)  oaöa  (loi  rji'eUavtO  li  aé&lia  (icówxes  ïitnoi.  I  127 

2)  v^ia   ah)'   ao   TtaijLTtQaiTa    jiEQvSGaTB  ||  ktcsiqÓvÖS.  k  403 

3)  öck)^   ara,  II  El  (léfiovccö  ye  y.aï  otpé  nsQ   vlas  AxaLmv.  1  247 

Aanmerking  1.  Dativi  op  -i  worden  ook  op  andere  plaatsen 
van  het  vers  door  een  klinker  of  tweeklank  gevolgd  (vgl.  §  65). 
Voorbeelden : 

TTOTpi  è|nu)i  TTriXfiï,  ö  6'  aur'  èuoi  ri-fYuaXiSe.  V  278 

ëTxeï  öEuóevTi,  6id  irpó  6è  x^Xkóv  e\acce.  TT  3  09 

d|Li(p'  'Obucfjï,  è|ueio  i^er'  Aiöióirecciv  èóvroc.  e  287 

êv  AaKebai|Liovi  aüBi,   qpiXHi  èvl  iraTpibi  fCÏHi.  V  2  4  4 

iraTpi  qpiXuui  éTTopov  ö  ö'  apa  jfwi  Txaxbi  ÖTracce.  P    196 

XaXxea.   ÓKTiOKVHiaa,  cibHpéuui   aEovi  duqai.  E    7  23 

Aanmerking   2.   Wanneer  by  het  eerste  woord  reeds  elisie 

heeft  plaats  gehad,  gelden  de  regels  van  §  14  en  15  natuurlijk 
niet*;  bijv. : 

|uup{'  'Axaioic'  öXyê'    ê6r|Ke.  A        2 

"AXtS',  öc  AeXé-fecci.  (^     86 

f|  vöv  5h9vjvovt'  ?V  ücxepov  auxic  ióvra.  A      2  7 

Seiv',  rj'  dp  k'  èOéXoic   GHxeuéuev';  c  357 
Vgl.  §  16  aanm. 

TI.  Terkortiug  in  de  thesis. 

§  16.  Een  tweeklank  of  lange  klinker,  die  door  een  tweeklank  of 
klinker  wordt  gevolgd,  kan  in  de  thesis  verkort  worden  **.  Dit 
geschiedt  niet  alleen  altijd  wanneer  de  eerste  aan  het  eind 
van    een    woord    staat    (zie    §    14)***,    maar   ook    dikwijls 


*l  Zie  noot  ***. 
**)  Zie  de  noot  op  bladz.    9. 

***)  Natuurlijk  heeft  geen   verkorting   plaat*   als   van   het   eerste  woord  reeds 
een  sylbe  geëlideerd  is  (vgl.  S  15  aanm.  2). 
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wanneer  beide  klanken  tot  hetzelfde  woord  behooren;  bijv.  1 
de  eerste  lettergreep  van: 

Shïog  B  544.  oïoa  N  275. 

&QHÏiis6  SI  234.  vtóa  A  489. 

de  tweede  lettergreep  van: 

'üaoa  I  639.  1'Sqvs  B   191. 

oico  A  558.  ij^cor  H  453. 

§17.  Vóór  buigingsuitgangen  pleegt  deze  verkorting,  zoo 
mogeiyk,  ook  in  het  schrift  te  worden  uitgedrukt.  Bijv. : 

"AQsoa  voor  "AgrioG  (%TSC).  xQveeoö  *  voor  xQ'ÏJGsioe  {%  61). 

èv6  „     rjva  (§  75  Gr).  ^a^sHö       „     ^a&etHS  (§75  aanm.  9). 

nrjXéoa  „     nrilfjoö  (§  76  B).  è(iéo             „      ifXEio  (§  92). 

eatai  „       ^'arat   (§   220^).  véaxoG          „      vsiaxoG  {§   88^). 

néccrai  „      nsiarai   (§    169).  oo                 „      oio   (§   59). 

Bepaaldelijk  geldt  dit  van  vormen,  waarin  de  verkorting  reeds 
btj  Homerus  regel  geworden  en  sedert  gebleven  is;  bijv.  Ttsi^aeraf, 
q)iléuG,  GaótjiG,  stam  tcsiqü^  tpikr),  Gam  (Vgl.  §   190). 

§  18.  In  sommige  woorden  gelden  «,  t,  v,  hoewel  niet  door  een 
klinker  maar  door  een  medeklinker  gevolgd,  in  de  arsis  als 
lang,  in  de  thesis  als  kort**.  B^v. : 


M-Ttólkcav : 

a 

A 

14  enz.. 

a 

A  43  enz. 

OiV^Q'. 

cc 

B 

553  enz., 

& 

A  287  enz. 

(zie  §  79). 

tcqIv  : 

i 

B 

348  enz.. 

ï 

B  344  enz. 

XQvGsoö : 

V 

A 

15  enz., 

V 

Z  320  enz. 

(zie  §  61). 

^Scoq: 

V 

B 

755  enz.. 

i) 

H  425  enz. 

Op  zichzelf  staat  tivxccq — «ra^»  (§  825^). 

Aanmerking.   Afwisseling  van   r\   en   e,  uu  en  o  vindt  men 
slechts  in : 

dpTf|Ti  r  419  enz.  —  ópTéra  O  127,  -xi  A  818  (en  p  241?). 

KOGripa — Kuöépeia. 

-Eripaivuj  0  347   —   Eepóv  e  402. 


*)  Voor  de  quantiteit  van  de  v  zie  men  §  18. 
**)  Zie  de  noot  op  bladz.  9. 


20  KLANKLEER.  [§    18,    19 

Ynpac — yepaióc,  Yépuuv,  -fepnvioc. 
|uri6o|uai — )nébo|Liai  (§  215). 
juriv — |uév. 
br\ — 6é. 

Xüjpoc  met  eüpvjxopoc  (en  KaXXixopoc?). 
büw—hvo  (§  91),  zie  byv.  e  388. 
Overigens  vergelijke  men  §  38  aanm.  2. 


yn.  Korte  lettergrepen  in  de  arsis  geplaatst. 

19.       Een   korte   slotsylbe    kan  in  de  arsis  worden  geplaatst  en 
geldt  dan  als  lang,  onder  den  invloed  van  den  ictus  (zie  §  1  C). 
Dit  geschiedt 

a)  v^anneer  het  w^oord  op  een  medeklinker  eindigt: 

1)  vóór  de  mannelijke  hoofdcaesuur,  bijv.: 

^ar    aKOVovïS'Z.   o   ó'    'Aiaiwv  vóorov  iieiÖE. 
svQai'  rj   'Élacpoi'  Ksgab^    if    ayQLOv  alya. 

2)  vóór  een  zinsnede,  bijv.: 

Gxa&fiova  rs  nXiGiaG  xs  y.<xx7}Qe(pé0i0   iès   Ghkovg. 

b)  wanneer  het  woord  op  een  klinker  eindigt,  alleen  vóór 
de  mannelijke  hoofdcaesuur,  bijv. : 

£/t   yc(Q  ^ÖQëGxaO   XLGiG    'eöGexai   Mxosï'óao.  a      40 

Vgl.  §  26. 

Aanmerking  1.  Enkele  malen  vindt  dergelijke  verlenging 
van  een  slotsylbe  plaats  zónder  ondersteuning  van  caesuur  of 
zindeeling;  bijv. : 

ilic  ap'  ëqpav  dirióvxec'   è.uóv  b'  è-^éKacce  qpiXov  KHp.        i   4  13 
irpiv  |Lièv  yap  TTpid.uoio  itóXiv  juépoirec  övöpoiTTOi.  I  28S 

vePpóv  èxovx'  óvüxecci,  xéKoc  èXdqsoio  xaxeÏHC.  0   2  48 

Aanmerking  2.  De  dativus-uitgang  -i  kan  in  de  arsis  van 
alle  voeten  geplaatst  worden  (vgl.  §  65).  Voorbeelden: 

AïavTi  6è  judXicxa  bdiqppovi  9u,lióv  öpive.                          H  459 

Kdpxei  xe  cOével  xe  6iaKpi6óv  êmnev'  dpicxoc.                   O  lOS 

U)  'AxiXcü,  KéXeai  fie,  Aii  qpi\€,  (iuSiTCocöai.                       A  7  4 


a 

326 

r 

24 

'/. 

64 

z 

5  89 
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6€v6(\\ujv  èc  ëKacTOv,  'Obuccfïï  bè   laaXicxa.  I    180 

TÓv  AuKÓpopToc  ë-rreqpve  6ó\uui,  oö  ti  Kpdxei  ^e.  H   142 

En  de  naamvalsuitgang  -a  komt  in  de  arsis  te  staan  wan- 
neer hy  de  middelste  van  vyf  korte  lettergrepen  is. 
Voorbeelden  :• 

iropqpOpea  Kaöü-n-ppö',  ÜTrévepöe  öè  XTO'  üirépaXXe.  k  3  53 

TÓE'  a)|uoiciv  exujv   diuqprjpeqpéa  xe  cpapérpHv.  A      4  5 

§  20.      In  de  volgende  vergelljkingstrappen,  die  anders  voor  den  hexa- 
meter onbruikbaar  zouden  zya,  wordt  o  in  de  arsis  geplaatst*? 
ccvIhqótsqog  (5  190. 

HUKO^EtvÓrSQOO    V    376. 

oi^vqÓtsqog   P  446,   -pÓratoG  £    105. 

§  21.  Woorden  die  aanvangen  met  drie  korte  lettergrepen  ge- 
volgd door  een  (van  nature  of  positione)  lange,  worden  aan 
den  hexameter  aangepast  door  de  eerste  korte  lettergreep  in 
de  arsis  te  plaatsen.  Bijv. : 

(oc)  ayoQésöd'e,  ad'ccvaroG^  anafiaroö,  anoSia^iai^  anorésGd'cci.,  aito- 
niGr\i6i. 
—   Hyad'foö,  nyEQiO^ovxat ,  AepéO^oytat.  HjiiaOóftö,  HVf(LiÓ£toi  (zie  §  6). 
(e)  iAartvoe,    ivódtoG,    èvoGiyatoa ,    èvoGL(pvXXo6,   ènirovoG,    f^cöm, 

jzEaQivÓG,  ^SfpvQLH,  IJeql&oog. 
(t)   öioyevrjG,  ÜQtaiiiÓHG,  EièovLav. 
(o)  §otidvsiQa,     JoXix^ov,     óoXixÓöslqog,     dXsGty.aQnoG,     oXóixsvoG, 

itoXv^ótsiQa.  IIoXvöa(ia6 . 
(o)  dvvafiévoto,     d'vycctÉQEG,    ■d'vGavósGGa,    uvavsoG^    KvavoxairHe ^ 
vXaKÓ(i(OQ0G,   OvXayJöao. 

Aanxaerking.  Wanneer  een  stam,  die  met  een  korten  (en 
niet  positione  verlengden)  klinker  aanvangt,  als  tweede  lid 
van  een  saamgesteld  woord  wordt  gebezigd,  pleegt  die  klinker 
te  worden  verlengd;  by v. :  ó|UHTepéec  (dTep),  dvHjueXKxoi  (d)neXT), 
ètrripaToc  (èpa),  boXixripCTiaoc  (èper),  dvaiïcxoc  (óic),  OmupetH  (öpec), 
7r€|UTr(jüpoXov    (ópeX). 

Er  zijn  intusschen  uitzonderingen,  biJv.  üv|;€p€<péc  naast  i)\\ix\- 
peqpéoc,  üvt;ópoq)oc  maar  OjriJUpócpioc. 


*)  De  overgeleverde  tekst  geeft  bovendien  Xü^wraroa  >i  350,  lees  XaiQéraroo. 


\ 

22  KLANKLEEK.  [§    22  —  24 

§  22.  Eenige  versregels  vangen  met  drie  korte  lettergrepen  aan, 
die  beschouwd  worden  alsof  zij  met  de  volgende  lettergreep  een 
geheel  vormen  en  dus  onder  den  in  §  21  besproken  regel  vallen. 
Het  zijn : 

xci  nsQÏ  KaXa  qhêQa   0  352. 

jzsavov   anrofiévH  II  9. 

óia  (isv  aomSoa  F  357  /s    135  iï  251  vl  435. 

ïoiisv  B  440  I  625  M  828  S  374   0  438  oj  432. 

(pils  KaaïyvrjTs  A  155  £  359   (l  308. 

0ÏZ6   aQGiVcQ   L   425. 

tóv  ïxsqov  £  266. 

Xvro   ó'    Kj'cói'  i2   1. 
De  volgende  versregels  vangen  met  ènsl  ótj  aan:  X  879  ï^  2 
d  13  <&  452  g)  25  w  482.  , 

§  23.  In  eenige  woorden  is  a  verlengd  ten  gevolge  van  het  verdwenen 
van  V  of  i,  bijv.  in  kavuu  (uit  iKÓvpuj  =  iKavuuu ,  zie  §  231),  kixovuu 
(uit  Kixavpuu  =  Kixavüuu,  zie  §  208),  éxalpoc  (uit  érdpjoc  =  éxdpioc).  De 
verlengde  lettergreep  staat  steeds  in  de  arsis,  daar  de  voorgaande 
lettergreep  kort  is. 

Aanmerking.  Nevens  éxaïpoc  makker  wordt  ëxapoc  gebruikt 
in  gelijke  beteekenis.  Oorspronkelijk  is  éxaipoc  adj.  possessivum 
van  ëxapoc. 

TIII.  Lengte  door  positie. 

§  24.  Wanneer  op  een  korten  klinker  twee  (of  drie)  medeklinkers 
volgen  *,  geldt  deze  lettergreep  ten  gevolge  van  hare  plaatsing  — 
positione  —  als  lang;  bijv.: 

Sdvd'ov   ótvjievcoa,  01'   ad'avatO'S  'zskszO   Xevo.  3  434 

Aanmerking.  Er  zijn  drie  gevallen  mogelyk,  die  zich  in 
bovenstaan  den  versregel  alle  voordoen: 

1)  de  korte  klinker  en  de  medeklinkers  behooren  tot  het- 
zelfde woord :  5ivHevxoc. 


*)  Natuurlijk  gelden  t,  5  en  w  elk  voor  twee  medeklinkers. 


§    24  —  26]  KLANKLEER.  23 

2)  de  medeklinkers  zyn  over  twee  woorden  verdeeld :  dOdvaToc 
'xéKexo. 

3)  de  korte  klinker  is  eindklank,  en  het  volgende  woord 
begint  met  twee  (of  drie)  medeklinkers:  'réKÉTo  Zeüc. 

§  25.  Muta  cum  liquida*,  behalve  §,  y  of  b  gevolgd  door  ;i,  jw 
of  V,  maakt  in  het  Attisch  de  voorgaande  lettergreep  met  korten 
klinker  niet  positione  lang. 

Bij  Homerus  worden  zulke  lettergrepen  doorgaans  in  de  ar  sis 
geplaatst  en  dus  wél  als  lang  beschouwd. 

In  de  thesis  worden  zij  slechts  geplaatst  indien  het  metrum 
dit  eischt,  omdat  het  woord  anders  niet  in  een  hexameter  zou 
kunnen  gebruikt  worden ;  zij  gelden  dan  naar  de  behoefte  van 
het  vers  voor  lang  of  kort**.  Bijv.: 

(lang)  JlatpoxAÉÊoe  U  554.         (kort)  qpoti  Hfria  Spaxoi/ra  M  220. 
„      Ttsxpcojiifi'O)^  r309.  „      'AcppofJiTH  B820. 

AanmerkiDg  1.  Op  eenige  weinige  plaatsen  is  zulk  een 
lettergreep  buiten  noodzaak  in  de  thesis  geplaatst,  byv. 
Td  in  Td  TTpuixa  A  6,  en  enkele  malen  wordt  dan  de  letter- 
greep (nagenoeg  steeds  een  eindlettergreep)  als  kort  gere- 
kend, byv.  -T6  in  \x.   215  TvjirxeTe  K\H'ibecciv. 

Aanmerking  2.  Wanneer  de  lettergreep  voor  kort  geldt, 
is  de  liquida  steeds  \  of  p. 

§  26.      Een   korte   eindklinker  kan    vóór  een  woord  dat  met  een  ' 
liquida    of   j:   aanvangt  (zie   aanm.   8)  in   de   ar  sis  worden 
geplaatst  en  dus  als  lang  gelden  (vgl.  §  19).  Bijv.:  \ 

(X)  z\\%    ènl  foï  (i£(iaè)6  &6  xe   Xt'e,  èn   ó'   aQa  x^^QÓö.  A  289 

(jJt,)  uh\   óè   )^OLkuY,ol6i  xai  atfivXioioi  j:én£66i.  u      66 

(v)  alilfa  d'    £71  i  "^evQHi  xftTfxóöjuff  niHQOV  oiGróv.  A    118 

(p)  jiaOTv   éé  (loi  Ö£lè,ov,  êbs  èè  puKOG  cc(ji,g)i^aké6&tti.  f    178 

(f)  natQÏ   cpikcoi   InoQOV   o   d'    a^OL   fcöt  naièi  'ónaGGs.  P  196 


*)  Hiermede  wordt  bedoeld:  een  mnta  die  in  hetzelfde  woord  door  een 
liquida  wordt  gevolgfl.  Ia  de  muta  eind-,  de  liquida  beginklank,  dan  wordt  de 
lettergreep  steeds  als  lang  beschouwd,  ook  in  het  Attisch;  dit  geval  doet  zich 
intusachen  alleen  voor  bij  de  praepositie  (x,  bijv.  /ndxr^o  ty.  looTijoa^Ts  E  157.  — 
Vgl.  Att.  Vormleer^  §  26  aanm. 

**)  Zie  de  noot  op  bladz.  9. 


\ 

24  KLANKLEER.  [§    26,    27 

Aanmerking  1.  Ook  vóór  c-  geschiedt  dit  op  enkele  plaatsen 
(P  463  Y  434  i  293  k  288  X  219  c  77). 

Aanmerking  2.  In  de  thesis  geldt  een  korte  eindklinker 
vóór  de  genoemde  medeLiinkers  niet  als  lang,  ook  niet 
vóór  p- ;  bijv. : 

Jjc  drróXoiTO  Kai  aXXoc  ö  tic  toioOtói  fe  ^é2oi.  a      47 

TxXaZvjv  ovbé  Tl  niv  c0éveï  ^rjTvOci  ^éovrec.  P    "7  51 

Uitzonderingen  E  358  (=  cD  368  X  91)  en  v  438  (=  p  198  c  109). 

Aanmerking  3.  De  stam  van  dergeiyke  woorden  begon 
oorspronkeiyk  niet  met  één  maar  met  twee  medeklinkers ;  xic 
is  nl.  ontstaan  uit  Xptc,  luaXaKÓc  uit  c.uaXoKÓc,  veupH  uit  cveupH, 
^ÓKoc  uit  FPfiKOc,  póc  uit  cpóc. 


§  27,  In  vormen  met  het  augment  en  in  samenstellingen 
maakt  q  (oudtijds  jr?  of  gq)  als  beginklank  van  den  stam  de 
voorafgaande  lettergreep  positione  lang,  en  pleegt  dan  dubbel  te 
worden  gescnreven,  evenals  in  het  Attisch. 

In   de  arsis   hebben   ook  A,  .tt,   v,  j:   en  a  soms  deze  eigen- 
schap (vgl.  §  26  aanm.  3). 

Aanmerking  1.  De  p  wordt  ook  in  de  thesis  doorgaans 
verdubbeld;  bjjv.  ëppnEe  f  348,  Uitzonderingen  hierop  zyn  vrtj 
zeldzaam;  bijv.  èpÓeTo  Z  403,  irpopéovri  E  598,  dvapoi^öei  ^  105.  — 
Vgl.  §  132  aanm. 

Aanmerking  2.  Verdubbeling  van  X,  |n,  v,  f,  c  heeft  plaats 
by  de  volgende  woorden: 

ëXXa^e  nevens  êXape  (§  2441). 
dTToXXfiSai,  UÉTaXXHEac,  öXXhktoc. 

èTTlXXlTÖHV. 

èXXicdMHv   (§   220^),   TToXüXXicToc ,   TpïXXicroc,    benevens  enkele 
vormen  van  XitovcOuj. 

Ook  èXXiccETo  komt  voor,  en  wel  met  de  eerste  letter- 
greep in  de  thesis,  Z  45  O  71    k  264. 

ÖXXoqpoc,  KOTaXXoqpdöeia. 

I^^ae€c  c  362,  Imaaeev  p  226. 

(piXo|a)ieibnc. 

èumieXÏHc. 

Imnope  (§  270),  fiuiuopoc  (bucdmuopoc),  duuopÏH,  6leu^olpaTO. 
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d-nevvi^ovTO. 
dfdvvicpoc. 

duopFeiTTUüv  (?)   T  35. 

dTioFFépani,    -ceie  (§  254^). 

éppaöe  (§41   aanm.).  # 

irepiccaivuj. 

ceiuj  met  zyn  samenstellingen. 

èócceXjuoc. 

ceüuj  (§  188)  met  zyn  samenstellingen  en  Xaoccóoc,  èuiccujTpov. 

Aannaerking  3.  Van  de  eigennamen  'AxiXXeOc  en  'ObucceOc 
geldt  de  tweede  lettergreep  in  de  thesis  als  kort;  zij  worden 
dan  'AxiXevjc  en  'Oöuceüc  geschreven. 


§  28.  In  enkele  gevallen  wordt  een  positione  lange  lettergreep  voor 
kort  gerekend,  omdat  anders  de  volgende  korte  lettergreep 
tusschen  twee  lange  zou  komen  te  staan  en  het  woord  dus  in 
den  hexameter  niet  zou  kunnen  worden  gebruikt.  Namelijk : 

1)  de  korte  eindklinker  die  voorafgaat  aan : 

ZccKvvdos.  2Ka(iavÖQioa. 

7/éXua.  öyiinaQvov. 

SKdfiavÓQoe.  atéaxoG  (§  70^^). 

2)  de  eerste  lettergreep  van: 

CCfl^QÓVH  S   78. 

ccvóqoxhzcx  n  857   X  863  SI  6. 

avèQotpóvxHt  B  651  iï  166  0  264  P  259. 

'latCaiav  B  587. 

a§Qotdclofi£v  (eigeniyk  cc^§Qozd^ofi£v)  K  65  (zie  §  149'). 

8)  de  tweede  lettergreep  van: 

AiyvTtriH  -ziüö  -t/kiö'   -riova  -xioav   I  882   enz. 

Aanmerking.  Ook  de  tweede  lettergreep  van  aievdovxa  (in 
plaats  van  aiev-vdovTa)  v  109  moet  aldus  worden  beschouwd 
(zie  §  8248). 


\ 
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HOOFDSTUK  IL 

MEDEKLINKERS. 

I.  Beweeglijke  medeklinkers. 
1.  Aan  het  eind  der  woorden. 

§  29.  De  zoogenaamde  beweeglijke  -v  en  -a  kunnen  en  vóór  mede- 
klinkers en  vóór  klinkers  zoowel  gebezigd  als  weggelaten  wor- 
den. Als  zij  vóór  klinkers  worden  weggelaten ,  vindt  er  elisie  * 
plaats  (zie  §  13). 

Derhalve   komt  bijv.  zoowel  iarh  èé  als  ioTi  óé  voor,  iotiv  èv 
zoowel  als  lat'  èv. 

§  30.      Een    beweeglijke  -v  vindt  men   niet  slechts  in  de  uitgangen 
die  uit  het  Attisch  bekend  zijn,  maar  ook: 

in  sommige  adverbia  op  -d'sv  (zie  §  47  aanm.  2). 
in  den  uitgang  -tpiv  (zie  §  46). 
in  VVV,  enclitisch  w. 
in  >£i/  (zie  §  326  B). 

§  31.       Een  beweeglijke  -e  hebben  de  adverbia: 

noXXó-Kie — noXXuy.i  dikwijls. 

oöoccKL . . .  xoGöccAL  ZOO  dïkivijls  als  . .  .  zóó  dikwijls. 

axQ£^aG — «TpÉ.ua  bedaard  (§  820^^). 

[isGGHyva — fi£(o)(jHyu      tusschen  in  (§  318^^). 

(léiQiG — fiéxQ''  ^ot  aan  (§  318^"). 

Aanmerking  1.  De  vormen  óccókic,  xoccdKic  komen  (toevallig) 
niet  voor. 

Aanmerking  2.  Na  het  wegvallen  der  c  vindt  X  586  elisie 
plaats:  xoccdx'  ïiöuup  (zie  §  29). 

Aanmerking    3.   Over  d,ucpi(c)   zie   men   §  316^,  over  axpi(c) 
§  31810. 


*)  Bij  ovra  verkorting  (zie  §  14j,  bijv.  y  315  outco  vntQ<pia?.ova.  Eveizoo  /'169  o  12. 
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§  32.  "Wanneer  de  ontkenning  ovk  aan  het  einde  van  den  zin  staat, 
wordt  niet,  gelijk  in  het  Attisch,  de  h  afgeworpen,  maar  de 
langere  vorm  oüxi  gebezigd,  bijv.  B  238. 

2.  Aan  het  begin  of  in  het  midden  der  woorden. 

§  33.  De  volgende  woorden  komen  zoowel  in  ouderen,  sterkeren 
vorm  als  in  jongeren,  zwakkeren  voor: 

iyóovTtrjaav  ind.  3.  plur.  bij  den  aor.  êovnfiaai  ploffen  (§  158*). 
èqiyèovnoG — êgiêovnoa  luid  dreunend. 

Vgl.  Ö0V7C0G  en  nzvTioa  gedreun,  Kxvnésiv  dreunen. 
^vv — avv  met,  beide  ook  in  samenstellingen. 
TtróXsfioG — nóXefioö    krijg,  ntoXsfil^co — noXsfii^m  ik  voer  krijg,  nxoX^- 

^i6xh6 — TtoXs^tQzH6  krijger. 
nzóXLG —nóXiG  (§   74   aanm.   2);   maar   alleen  nxoXU^qov  stad  en 

nxoXinoQ^oG  stedenveroveraar. 

Zoo  ook  xd'mv  grond,  -x&óvioa,  x&a(iaXó6  laag  tegenover  ;(«jitad«ï, 
icificc^e,  %a^ai  op  den  grond. 
'  Zie  verder  §  37  aanm.  4. 

§  34.      Daarentegen   is  in  de  volgende  woorden  de  met  ^f  versterkte 
stamvorm  de  jongere: 

Siia — èiy%d  in  tweeën,  xqixk — xQix'O^d  in  drieën*  (§  91  C). 
fiaXciKÓG  —  fiaXd'aiióö  week. 
ixoyéco — fiox^éfo  ik  geef  mij  moeite. 
Zie  verder  §  142  en  151. 

II.  Samenkomst  yan  medeklinkers. 

§  35.       Vóór  e  verandert  een  t-klank  in  g  en  blijft  o  behouden. 

Daarnevens  vindt  men  echter  de  jongere  vormen,  waarin  ee 
tot  G  is  verzacht. 

Deze  regel  betreft  nagenoeg  uitsluitend  den  dativus  plur.  der 
3®  declinatie  (§  64),  en  de  vormen  van  verba  wier  stam  op  een 
t-klank  (§  210)  of  g  (§  285)  eindigt.  Voorbeelden: 


*)   Zto  komt  ook  tetoax9a  voor  in  plaata  van  nrou/a. 
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nova  {noê)  dat.  plur.  n;o(<ï)et. 
fsnoG  {j:s7t£6)  „  „       j:£Tte(6)ai. 

q)Qa^a>  (g)Qaö)  aor.  med.  £cpQC({<})6a(iHv. 

j:otSa   {fiö)  8.    plur.       j:i(6)Sa6t. 

aaxofiai  (|Uc;(£ff)  fut.  aa-ié<ï6oacu. 

Aanmerking.  Zoo  ook  KéKaccai  en  TréTiuccai,  2.  sing.  ind.  pf. 
van  Kaivu|uai  (Kab),  §  22 P,  en  Truvöavoiuai  (ttu6),  §  221'. 

§  36.       Oudere    vormen    met    gg    komen    verder    van    de    volgende 
woorden  voor: 

TlOGÖHliaQ. 

tÓ{())60G.    To(ö)eÓ()^f,    T0(0)ö0i)T0ff,    TOGGtt'Kl. 

0(ö)cj0Ö,    67tÓ(G)GOG,    ÓfföaXl,    OGGUTlOl'. 

(lé{G)60G,    fl£(G)6H'yv{G). 

nQÓ(0)G(O,    JtgÓGGod'Sl'. 

6iti(0)0a). 

V£fl£(G)Gé(0,    V£(1£{0)GHXÓG  *. 

Aan  attische  -tt-  beantwoordt  -ae-;  bijv.  ^aiccGGa  att.  9dXaita, 

KHQvGGoi)   att.   xïjprrrco. 

§  37.      De  relativa,  die  met  6x-  beginnen,  hebben  veelal  den  ouderen 
vorm  ojiTi-: 

6(n)noïo6.  o(.n)nHi. 

onnÓGoG  nevens  bTió{6)G0G.  bnnó^i  nevens    'ónov. 

01tnÓl£Q06.  67l7lÓ9£V. 

0(Tl)llOi>G.  07l7C0réQ(Od'£V. 

6(n)nór£. 

Aanmerking    1.   Van   de  vormen  met  ótttt-  staat,  behalve 
P  144,  de  eerste  sylbe  steeds  in  de  arsis. 

Voor   6'   rt   wordt  dikwijls  de  oudere  vorm  orrt  gevonden  (zie 
§  102). 


*)  Ontstaan    uit  ve/^sajaw  -aróa,  voor  tt^ioióa  -Stóo.  —  Onjcist  overgeleverd  is 
de  dativas  vsuiaai  Z  335. 
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Aanmerking  2.  In  èireXéKKHcev,  ireXéKKUJi,  ruuméXeKKa  vindt 
men  k  verdubbeld  *. 

Aanmerking  3.  In  verscheiden  woorden  is  een  t-klank  of 
k-klank  vóór  ,u  onveranderd  gebleven  **.  Bijv. : 

Kd6|ioc       TTÓT|uoc       Yva6|uóc  dK|LiH  alxmï 

ó&|UH  èqpeT,uH        KeKOpu9|uévoc     TéKjauup       ëxiua. 

Aanmerking  4.  Van  de  adverbia  ëKTocGev,  ëvxocSev,  öiriceev 
komen  ook  de  zwakkere  vormen  zonder  c  voor,  dus  ëKxoQev, 
IvToGev,  ÖTTieev.  Evenzoo  heeft  de  uitgang  van  den  l^n  pers.  plur. 
medii  en  passivi  den  zwakkeren  vorm  -ineea  nevens  den  vol- 
leren -|u6c0a  (zie  §  118). 

§  38.  A.  Een  f,  volgende  op  een  liquida,  smelt  met  deze  samen. 
In  het  Aeolisch  wordt  dan  de  liquida  verdubbeld,  in  het  Ionisch 
vindt  geen  verdubbeling  van  den  medeklinker  plaats,  maar  ver- 
lenging van  den  voorafgaanden  korten  klinker  (namelijk  £  tot  si, 
o  tot  ov),  in  het  Attisch  valt  de  jr  weg  zonder  vergoeding. 

In  de  oudste  wyze  van  schreven,  waarin  nóch  verlenging  van  ,' 
klinkers  nóch  verdubbeling  van  medeklinkers  placht  te  worden  aan- 
geduid ***,  was  tusschen  deze  drie  soorten  van  vormen  geen  zicht- 
baar verschil.  Bijv.:  oorspronkelijke  vorm  EEMFOI  f,  jongere  vorm 
HENOZ,  in  het  Aeolisch  uitgesproken  xennos,  in  het  Ionisch  xênosff, 
in  het  Attisch  xènos. 

In  den  Homerus  tekst  worden  de  oorspronkelijke  vormen  met 
f  met  aangetroffen,  die  waarin  f  zonder  schadeloosstelling 
wegvalt  (bijv.  ^êVtoö)  zijn  zeldzaam. 

Aanmerking  1.  De  eerste  lettergreep  der  volgende  woorden, 
waarin  f  met  de  voorafgaande  liquida  is  saamgesmolten,  is 
dus  bij  Homerus  lang,  in  het  Attisch  kort: 

Ka\óc     att.     KaXóc  schoon. 

ouXoc       „        öXoc  geheel. 

(p9svu)     „       qpBdvuu  ik  voorkom  (§  207). 


*)  De  dubbele  x  is  ontstaan  uit  xf :  lïèXi/.vov  (vgl.  nékexva),  jteiixfoy,  neXexxot,  enz. 
**)  Dit  ie   in  strijd    met   de   regels  van  Att.  Vorml.^  §   10.  Ook  in  het  Attisch 
komen  enkele  dergelijke  afwgkingen  voor,  o.  a.  ax/nr,  en  alxhl- 
***)  Zie  bladz.  7  en  8. 

f)  Deze  vorm  komt  op  oude  doriache  inschriften  voor. 
tt)  Gespeld  ^tïvoa. 
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Eeïvoc       att.  tevoc  gast. 

Zie  echter  Eévioc,  aanni.  2. 
rtviu  „     TÏvuj  ik  boet  (§  165). 

•foüvaxoc    „     fóvaToc  (gen.)  enz.  van   fóvu  knie  (§  68). 
uoOvoc        „     luóvoc  alleen. 
eipuuTdo)     „     èpuuxduj  ik  vraag  (§  263). 
boupóc       „     6opóc  (gen.)  enz.  van  öópu  speer  (§  68). 
Koöpoc        „     KÓpoc  jongeling. 
KoüpH  „     KÓpri  meisje. 

ovipeOc        „     ópeüc  muilezel. 

Vóór  c  vindt  om  dezelfde  reden  verlenging  plaats  in : 
plcjoc        att.  ïcoc  greZy/c.  —  Bijvorni  van  het  fem.  èptcH  (zie  §  43). 
voOaoc        „     vócoc  ziekte. 

Vgl.  §  23  en  27  aanm.  2. 

B.  Op  soortgelijke  v^ijze  smelt  a  met  de  volgende  liquida 
samen  in  de  verbindingen  eA,  g(i,  av,  gq. 

Zoo   is   dus  bijv.  ESM-,  ontstaan  uit  ès  (stam  van  dvai)  -f  (tt, 
in  EM-  overgegaan ;  in  den  Homerus-tekst  vindt  men  daarvan  zoo- 
wel Aeolische  als  Ionische  en  Attische  vormen  afgeleid ;  bijv. : 
e'fifisvai  te  zyn  1 

sifit  ik  hen,  sifiév  wy  zijn    \    zie  §  302. 
sfisvai  te  zvjn  ] 

Ook  in  de  verbindingen  Xa ,  jxa.,  va,  qg  pleegt  a  met  de  liquida 
saam  te  smelten;  bijv.  in  den  aor.  act.  en  med.  van  de  liquida- 
stammen.  Soms  echter  is  de  0  onveranderd  gebleven,  bijv.  ccXgog, 
èj:éQGH,  9ag6éai,  en  de  in  §  254  opgenoemde  futura  en  aoristi 
van  X-  en  ^-stammen.  Vgl.  ook  den  aor.  hsvaa  §  211'^ 

Aanmerking    2.    Van    de    volgende    vloerden    is   de  eerste 
lettergreep  in  de  arsis  lang,  in  de  thesis  kort  (vgl.  §  18): 
el\ri\ouea— èAriXouGa  ik  ben  gekomen  (§  159^1). 
iLieiXivoc — |ué\ivoc  esschenhouten ,  van  ineXÏH  esch. 
KOuXeóv — KoX.eóv  scheede. 

ïeivioc — Eévioc  het  gastrecht  betreffende.  Vgl.  aanm.  1. 
OöXu^TToc — "OXuiiiTcoc  de  Olympus. 
eïvoToc — èvaxoc  negende  (§  91  B). 
eïvcKO — ëveKtt  wegens  (§  318^"). 
creivoc — crévoc  engte. 
ouvoua — övojLia  naam. 
oupoc — öpoc  berg. 
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§  39.       In   de   volgende  stammen   wordt  q  djK  den  bijböhooreadea 
klinker  (meestal  a)  nu  eens  gevolgd,  dan  weer  voorafgegaan: 

1.  ttvÓQaac* — ai/ijp  man  (§  79). 

2.  aötQaat  * — ccgtijq  ster  {§   79). 

3.  §aiv(o   (qüö)  ik  besproei  (§  221^)  —  aoóixóa  wed,  vsoagói^s 

versch  besproeid. 

4.  ^QaSvG  traag  —  superlativus  ^aqöiexoa  (§  86®). 

5.  ïèQad^ov  by  het  niet  homerische  «Ja^O-aj/ca  ik  slaap  {%  149^°). 

6.  ÓQaróa  adj.  verbale  van  èéQa  ik  vil. 

7.  k'ÖQccKov  bij  öéQKOfiat  ik  kvjk  (§  226). 

8.  Qs^co  (jr^ifco) — j:éQÖ(o  ik  verricht,  j:éQyov  werk  (§  224'). 

9.  ■&Qacoo — d'ccQooa  koenheid. 

10.  kqccölh — KciQÖLH  hart. 

11.  KQaroa — KUQroö  kracht 


,     ,       ,  .      ,     superl.  ■Aaoriozoö  (§  87  A). 
iz.     KQateQoa — aaQTSQOö  krachtig    J 

13.  sTtQa&ov  bij  TtÉQ^G)  ik  verover  (§  211^). 

14.  rQÉnco  ik  wend  (§  251)  —  rsQ-xmsQccvvoa  bliksemslingeraar . 

axQCTtuó*) — arof^iTriTÓö,  araQTtóö   ZVJweg. 

15.  TQÉcpco  ik  voed  (§  252),  zQuqjsQH vasteland,  TQÓcpis  gezwollen  — 

xuQcpoa  dichtbegroeide  plek,  xaqcpvs  dicht. 

16.  hganriv  bij  xéQ-na  ik  verheug  (§  250). 

17.  xixQaxoG — xixdQxoG  vierde  (§  91  B). 

18.  Hu,§Qoxov — H}iaQxov  bij   aaaoxava  ik  faal  (§    149*). 

19.  ^QoxÓG  (eig.  uooróö)  sterfelijk  —  ïuuoQe  is  deelachtig  (§  270). 

a-|uppoToc  onsterfelijk,  ö-jnt^pócioc  den  onsterfelijken  eigen. 
qpaecf-|uppoToc  de  stervelingen  beschijnend  (§   279). 
Tepiiji-|Li|3poToc  de  stervelingen  verblijdend  (§  250). 
(p9ic(-|uPpoToc  de  steroelingen  verdervend  (§  166). 

20.  Ss^QUiKcóa  gegeten  hebbend,  /SpooftK,  ^qöxjig.,  ^gcoxéa  eten  — 

Shiio§ói)06  het  (bezit  van  het)  volk  opetend,  d'viA.o^ÓQoa  ziel- 
verterend. 

21.  ^QcótdK'a  ik  spring,  aor.  s'djgov  (§  281:'). 


*)  Evenzoo   de   niet    bij  Homerus  doch  wel  in  het  Attisch  voorkomende  dativi 
plur.   Ttatoaai,  ^rjTQiai,  9vYarqécai   (zie  §    79). 
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22.  ninQmxccL  hv),  het  is  bestemd,  aor.  k'noQov  (§  275). 
Bij  X  heeft  hetzelfde  verschijnsel  plaats  in : 

23.  (SkaiaKCó  (eig.  ulcóiaxm)  ik  ga,  pf.  i.ié-(x^Xa>Ka  —  aor.  sfioXov 

(§  284*). 

m.  Digamma. 

40.  Tijdens  het  ontstaan  der  homerische  gezangen  behoorde  tot 
de  klanken  van  de  taal,  die  in  het  vaderland  der  dichters 
gesproken  werd,  ook  lo.  Natuurlijk  werd  deze  klank  niet  alleen 
door  de  dichters  zelf,  maar  ook  later  bij  het  voordragen  hunner 
gedichten  door  de  rhapsoden  uitgesproken.  Langzamerhand  echter 
is  de  2^-klank  bij  de  Grieken  in  onbruik  geraakt;  smds  de  zesde, 
welUcht  reeds  sinds  de  zevende  eeuw  v.  C.  was  hij  in  het  Ionisch 
en  in  het  Attisch  uitgesleten,  en  behoorde  dus  het  letterteeken 
ƒ  niet  tot  het  alphabet  waarvan  de  loniërs,  zoomin  als  tot  dat 
waarvan  de  bewoners  van  Attica  zich  bedienden.  Dientengevolge 
werd  in  die  exemplaren  van  de  Ilias  en  de  Odyssee,  die  te 
Athene,  het  middelpunt  van  den  boekhandel  in  het  klassieke 
tijdvak,  werden  vervaardigd,  de  jr  niet  geschreven.  Sinds  ver- 
scheidene eeuwen  was  dus  in  den  tekst  dier  gedichten  de  t6--klank 
niet  meer  door  een  zichtbaar  teeken  uitgedrukt  toen  de  alexan- 
drijnsche  geleerden  zich  met  de  taal  en  den  versbouw  van 
Homerus  begonnen  bezig  te  houden.  Deze  vermoedden  zelfs  niet 
welke  groote  rol  de  w  als  beginklank  van  vele  woordstammen 
in  het  homerisch  dialect  speelt.  Eerst  in  den  aanvang  der  acht- 
tiende eeuw  is  dit  door  den  engelschen  gel  eerde  B  e  n  1 1  e  y  ontdekt. 
Door  de  j:  in  den  tekst  te  herstellen,  worden  allerlei  onregel- 
matigheden in  den  versbouw  opgeheven;  een  groot  aantal  hiaten 
verdwijnt  er  door,  en  vele  scaijnbaar  korte  lettergrepen  blijken 
positione  lang  te  zijn.  Bijv.: 

s^anücpoixo  finiGdi'   fakis   óé  j:ot.   ccXka  j:éy,HXo6  \  fSQQérco.       1  376 

oïd  T£  f&i  jzoi'jiïfC  j:dva^  èvx^v^oo  sScons.  %      63 

(xiSolÓG   ré  fioi  èsGi,  cpiks  jisjtv^i,   èjièivóo  re.  F  172 

Aaninerklng   1.   Waar   de   p  niet  kan  worden  hersteld,  is 

dit    of   een    gevolg    van    tekstbederf,    of  een   bewiis   voor   den 


§    40 — 43]  KLANKLEER.  33 

laten  oorsprong  der  plaats.  Slechts  enkele  woorden,  zooals 
piöpuic,  werden  door  de  oude  dichters  zoowel  mét  als  zónder  p 
gebezigd.  Ook  hebben  eenige  stammen  de  p  in  sommige  aflei- 
dingen behouden,  in  andere  verloren,  bijv.  fépfuj  ik  weer  —  ëpKoc 
omheining,  b^nv  lang  —  öhGöviu  ik  talm. 

41.  Of  de  ƒ  ook  in  het  midden  van  sommige  woordstammen 
nog  werd  gehoord,  kan  niet  met  zekerheid  worden  uitgemaakt; 
het  is  echter  onwaarschijnlijk. 

Wel  mag  en  moet  men  aannemen,  dat  wanneer  een  woord 
met  f  aanving,  die  klank  ook  in  samenstellingen,  en  dus  ook 
na  augment  en  reduplicatie,  werd  gehoord. 

Aanmerking.  In  enkele  dergelijke  gevallen  is  de  f  als  u  in 
den  overgeieverden  tekst  zichtbaar  gebleven;  byv. : 

aöepuovxa,    oüépuov,  aüépucav  voor  apFepüovTa,  dpFépuov,  dpFé- 
pucav     uit     dvFepüovra,    dvpépuov,     dvFépucav    (§    10),    van 
dva-Fepuuu  ik  trek  terug  (§  293). 
aüiaxoi  voor  d-Fi'Faxoi  zonder  geschreeuw*  (vgl.  §  21). 
TaXaOpïvoc  voor  xaXd-Fpïvoc  schildtor schend  (§   159^). 
eüaöe    voor   è'FFcibe    (oorspr.  ë-cpaöe),    3.    sing.   ind.  aor.  van 

pavödvuj  ik  behaag  (§  221^). 
diToOpac  voor  dTTo-ppac  afgenomen  hebbende  (§  150^). 
Vgl.  ook  euKrjXoc  uit  êF(e)Kri\oc  nevens  FéKn^oc  (§  43  aanm.). 

42.  Ook  in  eenige  woorden  wier  stam  met  Sj:  begint  is  de  f 
hoorbaar  gebleven: 

1.  óéójiia   ik  vrees  (§  168),  dsêjiisöofiai  ik  maak  bang,  öjisivóa 

geducht,    öjzukóa    rampzalig    (att.    dsdaioo),    ófioG    vrees, 
ook  in  de  samenstelling:  adjieria  onbevreesd  enz. 

2.  ósöjzlaxofiai  ik  begroet  (§  139  aanm.  5). 

3.  SjiHv,  êjiHQÓv.,  SjiH&d  (adv.  §  324')  lang,  öjznvaióa  langlevend. 

Doch  SH&évcü  ik  talm  zónder  j:. 

4.  'óp^s  hyj  weifelde  il  713,  verwant  aan  óvo. 

4:3.         In  de  volgende  woorden  gaat  aan  ce-  soms  of  steeds  i- vooraf: 

ejzsóva — j:éóva. 

èjieiTioöt — jieiy.oGi^  sjzeLy.oörós — jieiTioOtóe. 

*)  Aldus  volgens  v.  L. ;  volgens  M.  d.  C'.  te  gelijk  schreeuwend  (mi  aa-fifaxoi). 
Taalbigen.  3 
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èj:ékóo(iat, — jzéXèo^ai^  èfékóoiQ. 
èj:éXnoiiaL — jzéXnofiai.. 
sjiégyat—jiéQyco. 
èj:éXXai — j:éXla. 

Evenzoo    komt    van   het   femininum    van   jiiaoa    de    bijvorm 
êjiLGH  voor. 

Aanmerking.  Hiertoe  behooren  ook:  euKriXoc  uit  ëF(e)K»1^oc — 
péKTiXoc  (vgl.  §  41  aanm.)  en  eipvjccacBai  enz.  uit  èF(e)puccac9ai — 
FepOccacSai  (§  293).  Vgl.  verder  §  12  aanm. 

IT.  Sigma  als  beginklank. 

§  44.       De  volgende,  oorspronkelijk  met  a  aanvangende  woorden  ver- 
toonen  nog  enkele  sporen  van  dien  beginklank: 

1.  aXa  zee   (lat.    aal),  in  de  wendingen  siv  aXl  {èv  aaXi),  vtisIq 

üXa    {vTtsQ    GccXa)    en    in    de   samenstellingen    ayxiaXoö. 
cijxcpiaXoo,  iivccXioö  {èvGaXtoe), 

2.  a(ia  (aócfia)  samen  (lat.  simul). 

—  araXuvTOG    (öa-ruXuvToa)    opwegende    tegen,    in    de    wending 

(i7]ziv  ccrdXavroa^  waarbij  de  lettergreep  -tiv  als  lang  geldt. 

3.  êfoL  [geJ^oO  zich  (lat.  sibi)  (§  93). 

—  ifÓG  iaefóe)  zyn,  haar  (lat.  suus)  (§  95). 

4.  ïn(o  (öf'n:»)  in  de  samenstelling  ajttqpt£;i{ö  ik  behandel  (§  247), 

5.  ÏQn,axci  {GSQfiaTa)  oorhangers  S  182. 

6.  sxca    (.aéya)    [ik    heb    in    de    volgende    samenstellingen    en 

afleidingen :  vTisi^exov  *  (vnéQGaxov),  énsÏQoxoG  {vnsQGoxoG), 
itaQéxtji  {nagGax't]!'),  ovvvsxéo  (evvösxéG),  ^éXoG  èxsnsvKse. 

§  46.       Met  en  zonder  g  vindt  men: 

1.  GKLÖvH^L  ik  verstrooi  (§  301),  —  èKeöaGGs,  Kióvaxai,  èniövaTO, 

èji£ÓaG9sv,  néöaG&eLGHO,  neÖaG^évTSG. 

2.  GfiiKQÓG  P  757   —  (üKQÓG  E  801  y  296  klein. 

Overigens  wordt  voor  kleiyi  gebezigd  oXrroc  en  tutOóc. 
8.     GvG — éö  zwi^n,  Gvq^oQpóG — v(poQ§óo  zicyjnenhoeder  **. 


*)    Wellicht     naar     analogie    hiervan    is    gevormd    innQi^aXor    f    637    i.  p.  v, 
ntQè(iai.o>  (zie  §  315').  **)  Maar  steeds  avfiwTHa. 
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HOOFDSTUK  I. 

ALGEMEENE  OPMERKINGEN. 

§  46.  Op  de  vraag  „waarmede?''  wordt,  behalve  door  den  dati- 
vus,  geantwoord  door  den  zoogenaamden  instrumentalis, 
eindigende  op  -qpt(v).  Deze  vorm  dient  zoowel  voor  den  singu- 
laris als  voor  den  pluralis.  Bijv. : 

J^HfpL  ^iHcpi     door  eigen  kracht     {fk  ^In). 
oxEOcpi  met  wagens  (o%o6). 

H(pi  met  kracht  {Ha). 

Dikwijls  dient  de  instrumentalis  met  een  praepositie  verbonden 
als  genitivus  of  dativus,  bijv.: 

ix  ^eócpiv  door  goddelijke  kracht.  P  10 1 

anb  vavcpi  van  de  schepen.  J7  346 

üfi    Aóï  (pcavo(A,évH(pi,  *by  het  verschenen  van  den  dageraad.    I  682 
nag'  öxiatpi  naast  den  wagen.  E     28 

Enkele  malen  vervangt  de  instrumentalis  zónder  praepositie 
den  genitivus,  den  eigenlijken  dativus  of  den  dativus  loei ;  b^v. : 
tixvöKÓfisvoa  Ksq::akHcpi        op  het  hoofd  mikkend. :  pi  A  350 

öaKQvóq)i  'yrA^e^fv  zij  vulden  zich  met  tranen.  P  696 

&eó(ptv  fiTi6T(0Q  aralavToo  een  raadgever  den  goden  gelvfk.  H  366 
tó  ét  xaisxai  v'tpód-'  oQeaqii  dit  nu  brandt  hoog  op  de  bergen.     I  376 


86  NOMINA  [§  46,  47 

Aanmerking.  Afwykend  gevormd  is  ècxapóqpiv  van  ècxdpH 
haard. 

Van  muta-  en  liquida-stammen  komt  geen  instrumentalis 
voor,  behalve  KOTu\HÖovóq)iv  e  433  van  kotuA.h6ujv  zuignapje.  Zie 
ook  §  821. 

47.       Op  de  vraag  „vanwaar?"  v^ordt  niet  slechts  door  omschrij- 
ving  met   een   praepositie  geantwoord,  maar  ook  door  den  zoo- 
genaamden  ablativus,  eindigende  op  -d'sv.  Bijv.: 
Tgoind'sv       van  Troje  {Tqolh). 
foiKo^sv       van  huis  (^jioïy.oa). 
Ködev  des  morgens  (kcóg). 

èfié^sv  van  mvj  \ 

aé&ev  van  u  n  zie  §  92. 

j:é9Bv  van  hem  {haar),  zich    \ 

Bij  medeklinkerstammen  is  deze  naamval,  naar  analogie  van 
de  o-stammen,  gevormd  op  -o^ei/,  namelijk  in: 
ccXód-sv  uit  zee. 

Jló&sv  van  Zeus. 

Xei(i(ov6&sv  uit  de  weide. 

navQÓ^ev  van  den  vader. 

7iuvTo9ev  (adv.)  van  alle  kanten. 

Aanmerking  1.  In  beteekenis  komt  dit  achtervoegsel,  vooral 
by  de  pronomina,  vaak  overeen  met  den  genitivus. 

In  enkele  uitdrukkingen  wordt  er  dnó,  èS,  Kaxd  voorgevoegd ; 
bijv. : 

dit'  oupavóOev     van  den  'hemel, 
èl  ótXóBev  uit  zee. 

kot'  dKpHGev        van  bovenaf. 
Men  lette  verder  op  de  wendingen: 

oióGev  oloc  geheel  alleen  H  39,  226. 
aivó96v  aivLuc  allerverschrikkelijkst  H  97. 
Aanmerking  2.  In  adverbia  is  het  suffixum  -Gev ook  later 
behouden     gebleven :     iróGev,     öOev,    irdvToöev,    èvxeOöev,    èvöévöe, 
èKcTGev  enz. 

Adverbia  op  -öev  kunnen  de  -v  afwerpen  en  daarna  geëlideerd 
worden;  bijv.  uirepOev  van  boven  A  421,  ÜTrepBe  E  503,  Ka9iJTTep9' 
K  353. 

Men  zie  §  30. 
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§  48.       A.  Op  de  vraag  „waar?"  kan  geantwoord  worden  door  den 
dativus;  dit  geschiedt  vooral  vaak  in  den  pluralis. 

Voorbeelden : 

"Agyet  (léaacoi  midden  in  Argos.  Z  824 

ai9sQt.  vaimv  in  de  lucht  tvonend.  B  412 

TÓ|'  üfioiaiv  k'xmv  met  zyjn  boog  op  da  schouders.  A     45 

KUTsyi^Qa  KvKk(ÓTtEG6L  hij  werd  oud  onder  de  Cyclopen.  i  sio 

B.  Om   de   plaats   waar  aan  te  duiden  dient  ook  het  achter- 
voegsel -Q'i.  Namelijk: 

1)  in   de   volgende   uitdrukkingen   (alle  aan  het  eind  van  het 
vers  geplaatst): 

KHQÓxti  iK&Xlov  meer  in  het  hart. 

A§vóód-i,  KoQLvd'ód'i.  jioLKia  vauov  te  Abydus,  te  Corinthe  wonende. 

FiXiód'i  ngó  vóór  Ilium. 

ovQavó&t  Ttuó  vóór  den  hemel. 

H&d-i  TCQÓ  vóór  di'n  morgen. 

2)  in  adverbia  (zie  §  322  B). 

Als  adverbia  zijn  ook  te  beschouwen: 

jioUo^t,  (jrofjcoö)     te  huis  (lat.  domi). 
ay'QÓ^L  (ayQÓa)       op  het  land  (lat,  ruri). 

Aanmerking.  Van  den  locativus  zijn  slechts  enkele  sporen 
over;  bijv.: 

TTu\ai-|Liévqc  (=  aan  de  poort  standhoudend),  mannennaam. 

TTuXoi-Yevric  te  Pylus  (jeburen. 

lnuxoi-TöToc  binnenst  (§  88^). 

Trdpoi-96(v)  vóóraan. 

Trapot-xepoc  meer  vooraan  (zie  §  88^1). 
Alsmede  de  uit  het  Attisch  *  bekende : 

poiKoi  (att.  oÏKoi)  ie  huis. 

èvTauOoT  daar. 

Xctiaaï  op  den  grond. 

óöoi-irópoc  voetganger. 
Men  zie  ook  §  315  aanm. 


*•)  Zie  Att.  Vormleer^  bladz.  209  noot  j   en  biadz.  210  noot  ttt- 
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§  49.       A..  Op  de  vraag  „waarheen?"  volgt  dikwijls  de  enkele  accu- 
sativus.  Byv. : 

aQxso^ov  yliGiHv  gaat  naar  de  tent.  A  322 

B.  Niet   zelden  ook   wordt   aan   den   accusativus   het  achter- 
voegsel -§i  'Waarts  *  gehecht.  Bijv. : 

'I^ccxHvós  naar  Ithaca. 

(pó^ovès  ter  vlucht. 

jióvös  Sóixovés    naar  zijn  eigen  woning. 

(paoaös  naar  het  licht. 

ovóaaös  ter  aarde. 

a\rtès  zeewaarts. 

nókivSs  stadwaarts. 

Aanmerking  1.  Niet  aan  een  accusativus  gehecht  staat  -6e  in : 
poiKobe  huiswaarts  (att.  oÏKa&e);  daarnevens  poiKÓvbe. 
qpÜYabe  ter  vlucht. 

èvedbe  herwaarts,   bijv.    B   287.  —  Hiermede  verwarre  men 

niet  het  gelijkluidende  èvedbe  hier  (bijv.  A  171),  dat  met 

het  ter   versterking   van   demonstrativa  dienende  -6e  is 

samengesteld  **. 

Opmerkelijk  is  'AFiöócöe  (att.  eic  -Ai6ou)  naar  {de  woning)  van 

Hades  (§  83i). 

Aanmerking  2.  Grelijke  beteekenis  hebben  de  achtervoegsels: 

-bic  in  öXXuöic  =  öXXoce  naar  elders. 

diaoi^Hbic  en  èuauoipabic  beurtelings. 

d.uubic  :=  a,ua  gezamenlijk. 

xa.udbic  =  xaixaZe  ter  aarde. 
-Je  in  ëpaZie  en  xa\xaZe  ter  aarde. 

Qvpale  n'iar  buiten. 
-c€  (zie  §  322  C). 

§  50.  De  uitgangen  der  vier  gewone  naamvallen  en  van  den  vocati- 
vus,  voor  zoover  deze  een  afzonderlijken  vorm  heeft,  zijn  in  het 
volgende   lijstje   opgegeven***: 


*)  Zie  Att.  Vormleer^  §  SS^  en  211*. 
**)  Zie  Att.  Vormleer^  bl.  209  noot  ***  en  f. 
***)  De  van  het  Attisch  afwekende  uitgangen  zijn  met  vette  letter  gedrukt. 
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1®  Declinatie. 


2®  Declinatie, 


3e  Declinatie. 


Sing.  N. 
V. 
A. 

G. 
D. 


Fem. 
-H    of  -a 

-Hv  of-av 

-HC 
-Hl 


Masc. 

-HC 

-a    of  -H 

-HV 

-ao 

-Hl 


Masc.  en  Fem.  Neutr. 
-oc  -ov 

-e 

-ov  ^      „ 

-Oto(-OO)  of -CU 

-UJl 


Masc.  en  Fem.  Neutr. 


-a  of  -V 

-oc 
-i 


Dual.  N.  A. 
a.  D. 


-S 
komt  niet  voor 


-O) 

-Ottv 


-e 

•ocev 


Plur.  N. 
A. 

G. 
D. 


-ai 
-5c 

-acov 
■Htat(v) 


-01 

-ouc 


-uuv 

•otat(v) 


-6C 

-ac  of  -(v)c 

-UJV 

-saat(v)  of  -ci(v) 


§  51.  Heeft  de  vocativus  singularis  een  afzonderlijken  vorni,  dan 
wordt  deze  niettemin  dikwijls  (als  in  het  Attisch)  door  den 
nominativus  vervangen  of  met  dezen  verbonden.  Bijv.: 

cel  yc(Q   êrj   o-örcoff  sirj,  tpiXoG   co   MsvéXasl  ^189 

och  dat  het  zijn  moge  zooals  gij  zegt,  o  dierbare  Menelaüs! 

§  52.  Bij  een  onderwerp  in  het  neutrum  pluralis  staat  het  verbum 
6f  in  den  pluralis,  óf  (als  in  het  Attisch)  ^In  den  singularis. 
In  het  volgend  voorbeeld  zijn  beide  constructies  vereenigd: 

Kccl  örj  öovQcc  GéöHne   vs&v  nul  onaQxa  XéXwrai  B  185 

thans  zijn  de  balken  der  schepen  gerot  en  de  kabels  gerafeld. 

§  53.  A.  Verscheiden  saamgestelde  adjectiva  op  -os  hebben  een 
afzonderlijken  vorm  voor  het  femininum ;  bijv.  aè^inxn,  a^avaxH. 

B.  Enkele  woorden  vindt  men  nu  eens  als  feminina,  dan 
weer  als  masculina  gebezigd.  Bijv. : 

vXhsvxi  Zaiivv9(oi  a  246  enz.,  vkHsoGu  Zuavv&oe  i  24. 

aAó<>  noXioïo  T  229  enz.,  aXba  noXiRö  A  350  enz. 
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HOOFDSTUK  IL 

EERSTE    DECLINATIE. 

^  54.         De   nominativus  singularis  der  feminina  eindigt  op  -h  of  -a, 
die  van  de  masculina  op  -na  (vgl.  §  5). 

Aanmerking  1.  Van  dezen  regel  wijken  af:  Gea  gen.  Geac 
godin  (att.  r^  öeóc)  en  de  eigennamen  NauciKÓa,  <t)eia,  Alveiöc, 
AuTÊiac,    'Epiaeiac. 

Aanmerking  2.  Substantiva,  die  in  het  Attisch  op  -eia  of 
-om  uitgaan,  afgeleid  van  adjectiva  op  -r|c  of  -ouc,  hebben  by 
Homerus  tot  uitgang  -eiH  en  -oïh.  Bijv.:  öXHeeiH  waarheid, 
èuTr\oÏH  gelukkige  vaart. 

Omgekeerd  is  het  femininum  van  ÖToc  goddelijk,  heerlijk  niet 
biH  maar  bia. 

Aanmerking  3.  De  voorlaatste  lettergreep  van  de  woorden 
op  -iH  geldt  tusschen  twee  lange  lettergrepen  (hoewel  in  de 
thesis  staande)  voor  lang.  Bijv. :  ÜTrepoTrXtH  overmoed,  dxïiaiH  smaad. 

Op  -«  eindigt  de  nominativus  singularis  masculini  in  de 
volgende  vaste  uitdrukkingen  aan  het  slot  of  in  den  aanhef  van 
den  versregel: 

svQvjiorta  (Zsvö)  met  wyd  en  zijd  hoorbare  stem  (zie  §  83'). 

(irirtéra  (Zeug)  alwijze. 

vecpskHyEQéza  (Zsvo)  wolkenverzamelaar . 

atsQOTtHysQéra  (Zevö)  bliksemverzamelaar  II  298. 

tTcnÓTcc  {NsGroDQ  enz.)  rijder. 

iTinrjlarcc  (NéöTmQ  enz.)  paardenbestuurder . 

(EQfisïaa)  «jtax^Tft:  heilbrenger  (?)  TI  185  <a  10. 

Anvxa  {khqv^)  luidroepend  H  384. 

aix/jLHTK  {Av^écov)  lansdrager  E  197,  naast  aixfiHTAa. 

uvavoxaha  (noasièécov)  donker  gelokte,  naast  ■KvccvoyaixHS. 

Aanmerking  4.  Op  zichzelf  staat  Ouéöra  Thyestes  B  107 
(geëlideerd  en  midden  in  den  versregel). 
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Aanmerking  5.  Opmerking  verdienen  ook  eenige  vocativi 
op  -a,  nameiyk : 

vüiuqpa  ((p(\H)  vrouwtje,  van  vvjuqpH  jonge  vrouw. 
ÖTxa  vadertje. 
TrdiTTra  qpiXe  vader-lief. 
Wellicht    is    ook    de    ongeduldige    uitroep   Téxxa   A  412  een 
vocativus  {vriendje  ?). 

§  66.         De   genitivus   singularis  der  raascullDa  heeft  tot  uitgang  -öo.  i 

Hiervan  kan  de  o  worden  geëlideerd  *   Bijv.:  | 

v£q}£XHysQéra  wolkenverzamelaar  vscpsXHysQetao.  , 

nrjXriïdèHG      zoon  van  Peleus       IlrjXrjïdöa  .  \ 

§  66.  De  genitivus  pluralis  eindigt  op  -érov,  ook  van  alle  vrouwelijke 
adjectiva,  pronomina  en  participia.  Bijv,: 

Tia^ftöroi'  anaXéojv  van  de  zachte  wangen.  E  123 

Aanmerking.  Men  vindt  echter  op  eenige  plaatsen  den 
ionischen  uitgang  -étuv,  doorgaans  met  synizesis  (zie  §  8),  ook 
wel  -üüv  geschreven;  bijv.  H  1  M  339. 

§  67.  De  uitgang  -mcn^v)  van  den  dativus  pluralis  kan  volgens  §  13 
geëlideerd  worden  tot  -mo , 

§  68.  De  woorden,  die  in  het  Attisch  worden  saamgetrok- 
ken, hebben  bij  Homerus  den  oorspronkelijken,  open  vorm 
(zie  §  7).  Biiv.: 

'avvéh  stormhoed     att.  xwfj. 
'EQfistao  Hermes      „     'EgfiiiG. 


*)    In    den    overgeleverden   tekst   is   het   geëlideerde   -d'(o)  meestal    vervargen   \ 
door  den  ionischen  uitgang  -co  ol  -fw  (met  synizesis,  §  8). 
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HOOFDSTUK  III. 

TWEEDE    DEOLINATIB. 

§  69.  De  genitivus  singularis  heeft  tot  uitgang  -oio.  Daarnevens 
komt  de  in  het  Attisch  gewone  uitgang  -ov  voor. 

De  uitgang  -oto  kan  volgens  §  17  verkort  worden  tot  -oo, bijv.: 
KÓsXcpeóo  'Kxafiévoio  van  zyn  gedooden  broeder.  E  21 

of  geëlideerd  worden  tot  -oi\  bijv.: 

ffor'  êrccQoio  cpiXoLo  van  zvjn  dierbaren  makker.      ü  416 

§  60.  De  uitgang  -oiol{v)  van  den  dativus  pluralis  kan  volgens  §  IS 
geëlideerd  worden  tot  -oia.  Bijv.: 

TotG   akkoiG^  svaQoia   aan  de  andere  makkers.  r  196 

§  61.  De  woorden,  die  in  het  Attisch  worden  saamg  e-t  rok- 
ken, hebben  bij  Homerus  den  oorspronkelijken,  open  vorm 
(zie  §  7).  Bijv.: 


vóoa 

geest 

att. 

VOVG. 

óöziov 

been 

» 

OGZOVV. 

DcoyvQsoG 

zilveren 

» 

agyvQovG. 

ólnKooö 

dubbel 

» 

ÓCTtloVG. 

X£ificc{Q)QooG 

bergstroom 

» 

^SlIJidQQOVG. 

De  uitgang  -siog,  later  beperkt  tot  adjectiva  die  ontleend  zi^n 
aan  de  namen  van  levende  wezens,  zooals  öovkBioG  slaaf sch, 
aïystoG  geiten-  enz.  (vgl.  §  73  aanm.  2),  komt  bij  Homerus  ook 
voor  in  de  stofaanwijzende  adjectiva  iq^ghog  gouden^ 
%aXKtio6  koperen,  giöhqsiog  ijzeren. 

Daarnevens    vindt   men    de    volgens    §    17   verkorte   vormen 

«lyfoff,  jfpvöfoö  *,  f^aXneoG^  GiÖhqsog,  ccQyvQSOG,  'ExrógiOG  enz. 


*)  Voor  de  quantiteit  van  de  v  zie  men  §  18. 
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§  62.      De  zoogenaamde   attische   tweede   declinatie  is  niet  in  ge- 
bruik *.  Men  vindt  bijv. : 


kaóa 

manschap 

att. 

Xscóa, 

VHÓ6 

tempel 

» 

V£(Ó6. 

Ku\o6 

touw 

» 

Kalme. 

yakooG 

mans  zuster 

n 

yaXca6. 

XaycoÓG 

haas 

n 

laycÓ6. 

nXeioG 

vol 

n 

nksco6. 

ccyiqQaoG 

niet  verouderend 

tl 

ayi^Qme, 

60.06 

veilig 

» 

6006, 

^  63.        -A..  Op  -s{j:)o  eindigt  de  stam  van: 

1.  aósX(peÓ6  broeder,  att.  aSsl(pÓ6. 

2.  êévdosov  boom,  att.  èévdgov  (vgl.  §  83'^). 

6ev6peóeic  hoschri/jk, 

3.  %EV£ÓQ   ledig,   att.   %svó6.   —    Met   den   bijvorm   ksivóö  (uit 

x£v(£)j:óö),  steeds  als  eerste  woord  van  het  vers. 

Voor  het  verdwenen   van   de  €  vergehjke  men  êppuca  §  293 
en  fiKé  nevens  HXeé,  voc,  van  H\eóc  zot. 

B.  Tot  de  ö-stammen  behooren: 

1.  yéioe        gelach         att.  yéX(o6  gen.  -ootog. 

2.  EQOG  verlangen     „    egcoe        „     -toto6. 

3.  fidoTVQoo  getuige  „    (iccqtvg    „      -vqo6. 

4.  cpvXaKÓah^  wachter         „     cpvla'^      „      -kkog. 

Aanmerking.   Twee  substantiva   op   -oc   hebben   bijvormen 
van  een  neutrum  op  -ov,  nl.: 

KéXeueoc  (fem.)  weg,  pad,  ace.  plur.  KéXeuOa. 

öveipoc  (masc.)  droom,  nom.  sing.  öveipov  b  841  (vgl.  övap  §  TQi'). 


*)  In  den  overgeleverden  tekst  komen  intusschen  enke'e  namen  op  -ma  gen. 
-cii(()o  voor,  bijv.  TIstséa  gen.  TIeTe&{i)o,  lees  -óa  en  -oio.  Zoo  ook  HxQÓyewa  ^111, 
}iva;iriaivia>a  &  113.  Op  misverstand  berust  aveai  stil  B  323  enz.,  lees  avta 
(adverbium,  §  324i*);  men  zie  Mi  93. 
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HOOFDSTUK  IV. 

DERDE     DECLINATIB. 

I.  Algemeene  opmerkingen. 

§  64.       De   dativus  pluralis  wordt  dikwijls  gevormd  door  achter  den 

stam  den  uitgang  -saaiiv)  te  voegen;  bijv.: 
Ttovs       voet        TtóöscGt. 
ovv^       klauw     ovvi-soGi. 
Aïaö       Aias       AldvT-sGGi. 

j:inois  woord     fené-seei. 

(Sovö  rund      ^ó-egoi. 

Aanmerking.   Afwijkend  is  de  uitgang  -cci(v)  in  plaats  van 
-ecci(v)  bij  eenige  stammen  op  -u,  zie  §  75  aanm.  4. 

Daarnevens    is    de   kortere   vorm   op   -aiir)   in   gebruik.   Voor 
stammen  op  een  t-klank  of  g  gelden  dan  de  regels  van  §  35,  bijv.: 
(ytoS)       TtovG     voet         noG-öL(v)     en  no-6l(v). 
ijzsTiEO)  finoG  woord     fén£0-Gt.(y)    „    fén£-6i{v). 

%  66.  De  uitgang  -t  van  den  dativus  singularis  wordt  niet  zelden  in 
de  arsis  geplaatst  (zie  §  19  aanm.  2). 

Voor   een    klinker   kan   de    ^   óf  behouden   blijven    (zie   §    15 
aanm.  1)  óf  geëlideerd  worden  (zie  §  13  aanm.). 

§  66,  Als  vocativus  singularis  var  fan-i,  heerscher  vindt  men  jrév» 
in  de  verbinding  Zev  jidva  heerscher  Zeus. 

H^  67.  De  accusativus  singularis  der  barytona  op  -lo  en  -ver,  wier 
stam  op  een  t-klank  eindigt,  wordt  regelmatig  op  -u  gevormd. 
Bijv. : 

£QIG  twist  SQLÖa. 

tpvkonio     strijdgewoel     cpvXójtiöa. 
kóqvg        helm  'KÓQvd'a. 
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Aanmerking  1.  Op  enkele  plaatsen  vindt  men  de  uit  het 
Attisch*  bekende  vorming  op  -iv,  bijv,  êpiv  ir  292;  dio  op  -uv 
komt  niet  voor. 

Aanmerking  2.  Over  de  vorming  van  den  ace.  plur.  op 
-ac  in  plaats  van  -(v)c  bij  de  i-  en  u-stammen  zie  men  §  74  en  76. 

§  68.  Van  de  woorden  yów  knie,  stam  yow  en  yovuat,  en  8ó^v 
paal,  speer,  stam  8oqv  en  SoQvax^  is  in  alle  naamvallen,  behalve 
den  nom.  (en  ace.)  sing.,  de  v  in  j:  overgegaan  en  daarna  met 
de  voorafgaande  liquida  saamgesmolten  (zie  §  38  A),  waarby 
dan  de  o  in  ov  is  overgegaan. 
De  verbuiging  **  is  als  volgt : 


Slng. 

yóvv 

èÓQV 

yovvós, 

yovvaxoG 

ÓovqÓö, 

ÖOVQl, 

óovQaxoa 

ÓOVQdXl 

Dual. 

ÓOVQ£ 

Plur. 

yovva, 
yovvcov 

yovvaxa 

óovQa, 

ÖOVQCOV 

óovQuxa 

yovveoöi, 

yovvaai. 

Ó0VQ£66l, 

óovQuai. 

Natuurlijk   hebben   ook   de   afgeleide   woorden   den  klank  ou,  byv.: 
Youvó^oiuai — Yovjvdo|uai  ik  smeek,  boupobÓKH  speerrek. 

§  69.         Onder    de    woorden    met    muta-stam    verdienen    vermelding 
de  talrijke  adjectiva  op  -sis  (stam  -evx)  ***.  Bijv. : 
jiHineia         galmend  {j:hxh). 
öKiósiö  schaduwrijk  {gkih). 

öevóiieósiG     boomri/jk  {öévÖQeov,  §  63  A^). 
Hvsfióeia        winderig  (avsftoö,  §  21). 
ciGxeQÓsiö      sterrenrijk  (aaxriQ,  §  79). 


§  70.         Onder    de   liquida-stammen    zijn   opmerkelijk   de   neutra  met 
stam   op   <),   gedeeltelijk  met  een  bijstam  op  -r.  Nevens  de  ook 


*)  Zie  Att.  Vormleer^  §  51  A. 
**)  Zie  Att.  Vormleer^  §  46  aanm.  5. 
***)  Zie  Att.  Vormleer^  §  65  aanm. 
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later    gebruikelijke    jiéag    (att.    rjQ)   lente,    tivq  vuur,   vóojg   water 
(v,  zie  §  18),  cpQeïcxQ  ((pQsaQ)  put,  rjTtuQ  lever,  vindt  men  de  volgende: 

1.  aoQ  zwaard,  dat.  ëoQi,  plur.  ao^a. 

2.  ^Top  long,  gemoed. 

3.  èjiékócog  wensch. 

4.  e'Acop   ÖMl^,    plur.   i'Acopa   en  lAcópta. 

5.  TtéXcoo  reusachtig  wezen.  Ook  TtfAcopoi/. 

6.  T£X|ittap  doel. 

7.  aAxap  bescherming. 

8.  £üap  beschutting. 

9.  ^ivap.  handpalm,  [gen.  0'ivapoö. 

10.  xftp  /tari,  dat.  xüpi,  xhoó^i  in  het  hart  (§  48i.  Ook  xagóiH — 

HQaóÏH  (§  39*0). 

Niet  te  verwarren  met  khp  (fem.,  Kfipa,  KHpóc  enz.)  doodslot. 

11.  vi'Kxaq  nectar,  gen.  viv.xcioo6. 

12.  TiïaQ  vet. 

13.  vnag  werkelijkheid, 

14.  (aAaap)  plur.  aXuaxa  tarwemeel. 

15.  (aAftqpap)  ve^,   gen.   aXsicparoö,  dat.   aA.£tgpo;ri.   Ook  akoKpn. 

16.  «tdap   Sp^'8,    plur.   sïdara. 

17.  Huap  dagf,  gen.  ilaaroö.  Ook  naéoH.  —  Met  talrijke  samen- 

stellingen,  bijv.  j:fi.Huc(Q  zes  dagen  lang. 

18.  (xrsap)  plur.  xtfara  bezittingen.  Ook  xTÉpae  (§  72^) — Kzütxa. 

19.  oVa^   droom,   plur.   óvsÏQaru.  Ook  'óvsiqog  en  ovsipov  (§  63 

aanm.). 

20.  ovftap  verkwikking,  plur.  ovs/aTc. 

21.  ouO'ap  wier,  plur.  ou^'aTa. 

22.  TtstgaQ  einde,  plur.  nsigara. 

23.  ötiap  <aU-,  gen.  gtsötoo  (§  28). 

n.  Stammen  op  o. 

§  71.         A.  Bij  de  cj-stammen  vindt  geen  samentrekking  plaats  (zie  §  7). 
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Aanmerking  1.  De  -i  van  den  dativus  sing.  kan  (volgens 
§  13  aanm.)  worden  geëlideerd;  bijv.  ëTxe*  'Axctioiv  H  289,  béTra' 
öqppa  K  316  *. 

B.  De  neutra  op  -oa  worden  derhalve  verbogen  als  volgt: 
N.  A.  jisTtoa  fima 

G.  fémoG  fsnévov 

D.  fintï  j:snée66i,  j:é7iE{6)6i. 

Aanmerking  2.  Op  enkele  plaatsen  vindt  men  den  genitivus 
saamgetrokken  tot  -euc,  bijv.  edjupeuc  uu  394.  Vgl.  §  7  aanm. 

Aanmerking  3.  Afzonderlijke  vermelding  vereischt: 

qpdoc  licht,  heil  (att.  fpujc  gen.  qpujTÓc),  pluralis  qpsea  oogen. 
Hiermede  verwarre  men  niet  het  homerische  (puüc  man,  (pujxa, 
qpuuTÓc  enz. 

§  72.        De  neutra  op  -aa  zijn  talrijker  dan  in  het  Attisch. 
Bij  de  volgende  komt  verzachting  van  a  tot  s  voor: 

1.  KxÉQaö     bezitting,       KvéQea,  iiz£Qécov.Yg\.KtE^£ttco{%  222^°). 

2.  K&aö        vacht,  xcóea,    nmsGi. 

3.  ovdaa     grond,  ovSsoe,  ovösï. 
Opmerkenswaard  is  voorts: 

4.  ovaG       oor,  gen.  ovccroe.  —  Attisch  ova  gen.  ooróa. 
De  overige  neutra  op  -as  zijn: 

5.  yégaö      voorrecht,  eeregave,  plur.  yéga.  —  Ook  Attisch. 
ouderdom.  —  Ook  Attisch. 
bouw,  gestalte, 
beker. 

hoorn,  gen.  négaoö.  —   Ook  Attisch. 
schemering. 

vleesch,  plur.  agéa.  —  Ook  Attisch. 
eerbied, 
glans. 

*'  De  overgeleverde  tekst  geeft  alsdan  de  saam  getrokken  vormen  op  -««  en -at: 
hX'h  dénai,  wat  feitelijk  beteekent  ïyxf',  öirtai,  met  voluit  geschreven  eindletter- 
greep.  De  elisie  placht  namelijk  oudtijds  in  het  schrift  niet  te  worden  aan- 
geduid. 


6. 

yriQua 

7. 

èé^ccG 

8. 

öénaG 

9. 

xégas 

10. 

KVS(pai 

11. 

yiQÉae 

12. 

Gt^ccG 

13. 

GÏXaG 
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14.  axé-caQ    beschuUiny. 

15.  ücpéXaö    voetbank. 

16.  zsQua       verschijning,  plur.  réQaa.  —  Ook  Attisch. 

73.        A.  Ook  van  de  adjectiva  en  eigennamen  op  -tja  worden  geen 
saamgetrokken  vormen  gebezigd. 

Aanmerking  1.  Opmerkelijk  is  het  adj.  vriXerjc  onbarmhartig 
(alleen  voorkomend  in  den  voc.  en  het  neutr.  vr|\eéc)  met  de 
bijvormen  vriWia,  ace.  vriXéa,  dat.  vriXéï. 

B.  De  eigennamen  op  -kXsi^g  (att.  -xi^s)  *  voorden  derhalve 
verbogen  als  volgt: 

voc.  -nkssG,  ace.  -nXésa^  gen.  -kAéeocj,  dat.  -kUsL 

Aanmerking  2.  Van  de  eigennamen  op  -K^évic  worden  ad- 
jectiva op  -KXeéeioc  gevormd  (vgl.  §  61);  bijv.:  'HpoKXeéeioc  van 
Heracles. 

Soortgelijke  vorming  hebben  de  vrouwennamen  'AvTiKXéeia  en 
EöpuKXéeia. 

De  eigennaam  n<xxqov.UriG  wordt  in  den  nominativus  en  dativus 
steeds,  in  de  overige  naamvallen  zeer  dikwijls  vervangen  door 
de  overeenkomstige  vormen  van  IlaxQOKloG. 

Aanmerking  3.  Vgl.  FtqpiKXoc — FïqpiKXeéeioc ,  'ExenXoc — *Exe- 
KXéric,  "AvtikXoc  nevens   'AvTiKXéeia. 

Aanmerking  4.  Soortgeiyke  dubbelvormen  hebben  o.  a. 
de  volgende  namen:  MeXavBioc — MeXavGeOö,  Mevécöioc  nevens 
Mevec9evjc. 

C.  De  godennaam  "Aq^g  (g)  wordt  aldus  verbogen : 

N.  "Aqyig. 

V.  ~Aqs6,    "Aqsg. 

A.  'A^rja. 

G.  "AqïjoS^  'Aqeog. 

D.  "Aqijï,     "Aqsï. 

Aanmerking  5.  Voor  de  ü  zie  men  §  18,  voor  de  ver- 
korting der  ï]  in  den  genitivus  en  dativus  §  17. 


*)  In  den  nominativus  komt  alleen  voor:  'OixXiJTio  o  244,  waarvan  de  voorlaatste 
lettergreep  ten  behoeve  van  het  metrum  voor  lang  geldt.  Vgl.  §  54  aanm.  3. 
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m.  stammen  op  t. 

De  stammen  op  i  worden  aldus  verbogen: 


N. 

fidvris 

fxuvtiea 

V. 

fiCCVtl 

A. 

(xdvnv 

^dvTl6,  ftavTiaö 

G. 

fidvrioG 

Havxtoov 

D. 

jidvrii 

fiavrtsGGi. 

Aanmerking  1.  Op  enkele  plaatsen  eindigt  de  dativus  sing 
op  -ï,  bijv.  TrapaKoiTi  y  381,  de  dativus  plur.  op  -eci,  bijv. 
èu(i\Seci  X   3. 

Aanmerking  2.  Van  itró\ic  of -rró\ic  stad  (zie  §  33)  vindt  men, 
nevens  de  regelmatige  vormen  tttóXioc  of  ttóXioc  enz.,  de  volgende: 
tróXrioc,  TTÓXriï,  -rróX.i-iec,  iróXiiac. 

Aanmerking  3.  Van  öic  schaap  vindt  men,  nevens  de  regel- 
matige vormen,  gen.  sing.  oióc,  gen.  plur.  olOüv,  dat.  plur. 
öicci  en  bovendien  oïeciv  o  386. 

Aanmerking  4.  Tot  de  i-stammen  behoort: 

Xtc    leeuw,    ace.    Xtv,    dat.    plur.    Xtecci,    nevens    het    meer 
gebruikelijke  Xéujv  (gen.  Xéovxoc  enz.). 

Ook  enkele  adjectiva  met  i-stam  komen  voor;  bijv.  jr/d^Kï 
kundig,  v^ertff  nuchter. 

lY.  Stammen  op  o. 

A.  De  substantiva  op  -va  vormen  den  accusativus  plur.  op 
-vcc(S  of  (gelijk  in  het  Attisch)  op  -üj,  den  dativus  plur.  op  -veaat 
of  (gelijk  in  het  Attisch)  op  -vat.  Bijv.: 

6va  zwijn  ace.  plur.  avaa  en  ffüff,  dat.  plur.  avscai,  en  gvöL 
In  eenige  woorden  wordt  -vt  van  den  dativus  sing.  éénsylbig 
uitgesproken,  bijv.: 

vsKvi       van  vÉKva      doode. 
nXrjd'vi      „     nXriQ^és    menigte. 

Aanmerking   1.  Daarentegen  6pm  van  6pöc  eik,  cui" — uï  van 
cöc — uc  zwijn,  vr\bvi  van  vi-|bóc  buik. 

Aanmerking    2.    Tot    de    u-stammen    behooren    de  talrijke 
vrouweiyke  substantiva  verbalia  op  -xóc  (§  129). 
Taalbigen.  * 
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Aanmerking  3.  De  ü  der  substantiva  op  -üc  wordt  verkort 
in  de  naamvallen  waarin  zij  door  een  klinker  wordt  gevolgd 
(zie  §  16),  alsmede  in  den  dativus  plur. 

Eenige  (niet  alle)  barytona  hebben  ook  in  nom.,  voc.  en  ace» 
sing.  de  u  kort,  namelijk:  yhpuc  (met  lueXiTHpuc)  klank,  piTuc  velg, 
Gpfivuc  voetbank,  kTkuc  (met  ökikuc)  kracht;  zie  ook  Ypfiüc. 

Aanmerking  4.  Van  yévöc  kin,  véköc  doode,  ttitöc  pijnboom 
vindt  men  den  dat.  plur.  op  -ucci,  evenzoo  öÓKpucci  (§  SS^). 

B.  De  verbuiging  van  ^ova  rund  is  als  in  het  Attisch,  doch 
daarnevens  vindt  men  jSóac  en  ^ósaai. 

C.  Van  yQHvG  (att.  ygava)  oude  vrouw  vindt  men,  behalve  den 
nom.,  slechts  den  voc.  sing.  ypSü  en  den  dat.  sing.  yqhï'. 

De  nom.  en  voc.  moeten  soms  éénsylbig  worden  uitgesproken. 
Aanmerking  5.  Als  genitivus  sing.  dient  ïpawa  a  438*. 

D.  Van  vHva  (att.  vavo)  schip  zijn  de  vormen : 

N.     vHvo  VBfff,  vésa 

A.      VHU  vHuö ,  véa6 

Gt.        VhÓö,    VSÓe  VH&Vj    VSÖ)V 

D.      vhÏ'.  VHföffi,  vésOGi,   VHvoi. 

Instrumentalis  vuvcpi  (zie  §  46). 

Aanmerking  6.  In  afgeleide  woorden  en  samenstellingen 
wordt  de  a  van  den  stam  vau  niet  door  h  vervangen,  bijv. 
vavJTHc  schipper,  vaüjuaxoc  voor  den  scheepsstrijd  dienend,  voucikXutóc 
door  schepen  beroemd. 

Men  verwarre  den  genitivus  sing.  vhóc  niet  met  vhóc  plaats 
van  vereering  eener  godheid  (beide  att.  veubc). 

E.  Van  fdazv  stad  komen  de  volgende  vormen  voor: 

sing.   jraörv ,  jraötfoff,  j:a<Sxtï,  plur.   jidGrsa. 

Evenzoo  nav  kudde  schapen,  plur.  nóêa,  nósöt,. 

Aanmerking  7.  De  neutra  op  -u  zijn  later  in  onbruik  ge- 
raakt; bij  Homerus  vindt  men  er  nog  verscheidene,  byv. :  jiéGu 
wi^n  (alleen  nom.  en  ace),  bÓKpu  traan  (zie  §  83^). 

Over  YÓvu  en  6ópu  zie  §  68. 


*)  Sommige  haDdschriften  hebben  yqrióo. 


rax£(OV     tax££(SOt. 
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F.  Van  de  adjectiva  op  -va  -v  -sta  worden  het  masculinum 
en  het  neutrum  aldus  verbogen: 

ra^vO     xufv      xayvv      ]  ^ 

\    taxsoe     taréï 
Tccxv  J 

raxésö  raxéaa 

raxécc 

Aanmerking  8.  Als  accusativus  sing.  masc.  van  eöpOc  wvjd 
vindt  men  eupéa  (ttóvtov  en  kóXttov)  nevens  het  regelmatige  eüpóv. 

Aanmerking  9.  Afwijkingen  in   het   femininum: 
paeüc      diep  fem.  ace.  paGéav,  gen.  paGéHc  ^ 

nevens  paGeïa  enz.         i  zie  §  17. 
{JjKvc       snel  „     dJKéa  (Fïpic)  J 

aiTTiJC      steil  „     oitth  nevens  altrela  enz. 

irpécpuc  eerwaardig      „     irpécpa. 

Aanmerking   10.   Het  neutrum   plur.   van   ai-rriic  is  alird. 

Evenzoo  gevormd  zyn  de  als  adverbia  gebruikte  neutra  plur.: 

Tdxa      by  raxüc     \ 

ÖJKO         „    iLkOc      f 

a     A  a     ■      ?  zie  §  320. 

Kifa         „    Xiyüc       ) 

G.  Tot  de  adjectiva  op  -v6  behoort  riva  of  Ug  (zie  §  17)  goed, 
ace.  Tivv  en  èvv,  neutrum  riv. 

Hierbij  genit.  sing.  masc.  i^off,  genit.  plur.  fem.  ïacav  van 
goede  gaven. 

Het  neutrum  sing.  wordt  in  den  'verkorten  vorm  èv  of  éénsylbig 
iv  (gelijk  in  het  Attisch)  als  adverbium  gebruikt  (zie  §  319). 

76.        A.   Bij   de   woorden   op  -sve  blijft  de|^  ri  van  den  stam  in  den 

accusativus  enz.  behouden  ;  bijv. : 

N.      ^aöikevö     ^aöiX'^s     ^aöiXiise 

V.      ^aadsv 

A.      ^aötX^a  ^u(Silf]a<S 

G.      jSafftAijoff  ^aötXiqcov 

D.      ^aGiX'^ï  ^aGiXevei. 

Aanmerking  1.  Alleen  van  ópicTeOc  aanzienlijkste  eindigt  de 
dativus  plur.  op  -ecci,  dus  dpicxriecci. 
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Aanmerking  2.  De  eigennamen  'Axpeüc  en  Tüöeüc  hebben 
in  den  accusativus  enz.  tot  uitgangen  -éa,  -éoc,  -éi. 

Ook  van  andere  eigennamen  wordt  de  ri  soms  volgens  §  17 
verkort,  insgelijks  in  TOKéuuv  nevens  xoKriuüv,  van  xoKfjec  ouders, 
waarvan  ook  de  nom.  dual.  xoKf^e  9  312  voorkomt. 

B.  Van  substantiva  op  -sva  worden  gevormd: 

1)  adjectiva  possessiva  op  -■^ïoe,  bijv.: 

l^aaiX'^ïoG  van  ^aeiXevs. 
IlriXrjïos        „     ürjXevö. 

2)  mannelijke   patronymica  op  -TjtódHC  of  -stênc  (gen.  -óao)  en 
-sï'oav  (gen.  -oavoö),  bijv.  van  IlrjXsva: 

UrikrjïaÖHe,  IlrjXatÓHG,  UriXstcav. 

3)  vrouwelijke   adjectiva  en  patronymica  op  -rjta  (gen.  -rjtöoa), 
bijv.: 

^aöihfia  van  §a6ilsv6. 

BglGiftö       „      BqIöevg. 
Aanmerking   3.   Van   de   uitgangen  -etbHc   en  -eïujv  is  de  € 
(v'olgens  §  17)  uit  r\  verkort;  zij  trekt  niet,  gelijk  in  het  Attisch, 
met  de  i  samen. 

V.  Afwijkingen  in  de  derde  decliuatie. 

77.        De  feminina  op  -é  ondergaan  geen  samentrekking,  dus  bijv.: 
Ahxo),   Anroi*,  AhxÓu^  Ahzóoö,  Ahxóï. 
Evenzoo   worden   verbogen   de   feminina  cdSótG  ontzag  en  Aas 
dageraad  (ook  als  persoon  gedacht  'Wcóff)  en  de  masculina  jiiSgéa 
(ook  iSgoós,  zie  §  40  aanm.)  zweet  en  x?«f>  W^ 

Aanmerking  1.  Onder  de  woorden  op  -u)  is  opmerkelijk 
xpniw  behoefte,  jongere  vorm  X9^^,  bijv.  A  409. 

Aanmerking  2.  Van  xp^c  vindt  men  ook  ace.  xpujxa  c  172, 
179  en  gen.  xP^J^óc  K  575.  —  In  het  Attisch  vormen  xpu^c  en 
tbpuüc  hun  naamvallen  steeds  van  de  stammen  XP^"^  ©n  tbpuux. 

Aanmerking  3.  Op  enkele  plaatsen  komen  saamgetrokken 
vormen  van  woorden  op  -oj  en  -oic  voor,  bijv.  AhxoOc  A  9. 

Op  zichzelf  staat  de  ace.  kukhCD,  KUKeüj  geklutste  drank.  By 
lateren  nom.  KUKeiüv. 


*)  Dit  is  de  eauige  vocativua  die  van  deze  woorden  voorkomt. 
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§  78. 


De  vormen  van 

Vlóa  *  zoon  zijn : 

Sing.  N.  vlóa 

Dual.  vÏe 

Plur.  viiee, 

vïs6 

V.  vis 

A.  vióv, 

via 

visaG, 

vïaO 

Gr.   vtéoö 

,     V106 

vtoav 

D.  vUi, 

VU 

viuGi. 

Afwykende  vormen:  méa  N  350,  uioO  x  238,  uloïci  t  418. 


§  79.  De  woorden  op  -fjQ  stam  -e^,  die  in  het  Attisch  hun  gen.  en 
dat.  sing.  van  een  korteren  stam  zonder  £  vormen  en  in  den 
dat.  plur.  -{s)q-  door  -qk-  vervangen,  worden  bij  Homerus  op  de 
meeste  plaatsen  evenzoo  verbogen.  Daarnevens  vindt  men  echter 
afwijkende  vormen  ** : 


Sing.  N.  nati^Q 

V.     TtCCTSQ 

A.  ncixsQsx 

G.  %(JUzkpo<3,  itatQÓe 

D.  xatépt^  TtazQi 

Plur.  A.  TtatéQaö 

Gr.  TtatSQCov^   xatpcÖV. 

Sing.  N.  d'VYcctrjQ 

V.   d-vyatSQ 

A.  ^vyaréga  ***,  d-Ó^azpCf. 

G.  ■O-oYatspoa,  ^vyaTQÓa 

D.  d'O^azépif  d'VYccrQi 
Plur.  N.   '^vyaré^sö,  d'6^azpB<3 

A.  ^vyarsQuö,  d'6^azpa<Z 

G.  d'O'^axptö^ 

D.  t^-oYCfcépsaat. 


Sing.  N.  (iHTTiQ 

A.     jJbHtÉQK 

Gr.  jxHtépoa,  fAHT^óö 

D.     JJlHtépt,    jliHT^t 
Plur.     A.     flHTÉQUÖ. 

Sing.  N.  avïj^  («,  zie  §  18). 

V.     &VSQ 

A.  a.'^kpa,  avögu 

G.  dyépoG,  ccvSqóo 

D.  dyépi,  ccvöqI 

Dual.  N.  A.  dvéps,  avd(»£ 

Plur.  N.  dvépsa,  avÖQea 

A.  dvépaa,  avógaa 

G.  avÖQ&v 

D.  ai/(ï()a0t,  avöpeoat. 


*)  Attisoh  d(ja. 

**)  Deze  vormen  worden  hier  met  vette  letter  opgegeven. 

***)   Over   dezen   en   de   overige   vormen   die  met  drie  korte  lettergrepen  aan- 
vangen zie  men  §  21. 
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Sing.  N.  yaszriQ  Sing.  N.  JH(iHtr)Q 

A.    yaözSQU  Gr.    AHjXHXSpoa,    ^HfiHXQOG. 

Gr.  '(a:szépo<3,  yaSTQÓa 

D.  '(aozépi,  yaaxQt 
Plur.    N.   yciSTSoeG. 

Ook   aöxQuai   dat.    plur.   van   «fftTjp   ster,   en    jra^va  (ace.)  enz. 
van  jra^jjv  Zam,  zijn  aldus  gevormd. 

§  80.  Van  Zsvs  is  de  declinatie  als  in  het  Attisch,  maar  daarnevens 
zyn  de  vormen  Z^va,  Zr^vóö,  Ztjvi'  in  gebruik. 

Aan  het  verseinde  is  0  206  =  265  Q  331  als  accusativus  de 
korte  vorm  Zf\v  gebezigd. 

§  81.  Van  x^^Q  hand  is  de  declinatie  als  in  het  Attisch,  doch 
bovendien   vindt  men   als   dativus   sing.   x^Qh  ^Is   dativus  plur. 

§  82.  Niet  in  het  Attisch  gebruikelijk  zijn  de  beide  volgende  sub- 
stantiva : 

1.  tÖ   KaQH   hoofd,    KQccxÓG,   'KQaTi.   Plur.   KQ&va,   HQÜTCaV,  KQÜöi. 

Als  pluralis  dient  echter  gewoonlijk  KaQHva,  kccqhvcov. 

Bovendien  vindt  men  op  enkele  plaatsen  vormen  van  de 
stammen  Kapnar,  kopht,  Kpaax;  voorts  den  instrumentalis  Kpaxeccpi 
K  156*  (zie  §  46),  en  de  uitdrukking  èm  Kdp  hals  over  kop 
n  392  (overdr.). 

Men  verwarre  den  genitivus  Kpaxóc  niet  met  Kpdroc  kracht. 

2.  ó    Xaaa   kei,   steen  **,    ace.   Xüav,  gen.   laoo,   dat.  Xaï.  Dual. 
Xü£.  Plur.  gen.  Xècov,  dat.  Xésaai. 

Door  het  accent  steeds  onderscheiden  van  Kaóc  manschap  (§  62). 

§  83.  Van  de  volgende  woorden  met  vocaalstam  zijn  eenige  naam- 
vallen aan  een  korteren  stam  ontleend  en  naar  de  3®  declinatie 
gevormd : 

1.  MjilÓHö  ***   Hades    (eig.    de   onzichtbare),    gen.   ÜpSm   enz., 


*)  Door  valsche  analogie  ontstaan,  -waarschijnlijk  in  aansluiting  aan  otr;&tocpi. 
**)  Vgl-  Jiöt  attiache  /.evetv  steenigen. 
***)  Attisch  "Atótja. 
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maar   daarnevens  gen.  "Apêoa   («,   zie   §   18)  en  dat.  "Apöi  van 
den  stam  ajzid. 

Bovendien  nom.  Apiöiuvevjc  Y  61  en  dat.  Apiöiuvnï  E  190. 

2.  ccXnH  weerstand,  moed,  gen.  ccXkhö  enz.,  maar  daarnevens  dat. 

aküi  van  den  stam  uXk  in  de  uitdrukking  alm  nsnoi^éa. 

Den  korteren  stamvorm  vindt  men  ook  in  dXaXKeïv  weren 
(§  2872),  öXKop  bescherming  (§  70),  öXki)lioc  weerbaar,  övoXkic  (b) 
weerloos  enz. 

3.  BvQvjiona  (§  54)'me<  tüj;d  en  si?d  /jooröare  s/em,  met  geiyklui- 
denden  ace.  (als  van  svQvj:o'ifj). 

4.  j:io3KH  aanval,  ace.  tcüxa  ^   601. 

5.  vöixtvH  veldslag,  gen.  vafitvnö  enz.,  maar  daarnevens  dat. 
'èafiïvi  van  den  stam  ^(jjitïv  in  de  uitdrukking  iofitvt  ndxsa&ai. 

6.  ^KK^vov  traan,  plur.  dax^va,  instrumentalis  dajcpvóqpt,  daar- 
nevens nom.  en  ace.  sing.  öcchqv  en  dat.  plur.  6aKQv(G)Gi,  (zie 
8  75  aanm.  4)  van   den  stam  óukqv. 

7.  SévÖQeov  boom  (§  63  A^),  plur.  öévÓQsa,  met  dat.  sing.  óévÓQtï 
I  152. 

8.  sQiprjQoa  vaardig,  plur.  nom.  èQij:rjQea,  ace.  ègijiriQuö. 

9.  n;o>l/ló(ï  of  TToluö  yeeZ  ontleent  zijn  vormen  deels  aan  den  stam 
Ttokvo  {7toXj:o,  TtoXXo) ,  deels  aan  den  stam  noXv  * : 


Masculinum. 

Neutrum. 

Femininiim. 

Sing. 

N. 

xoXXóa, 

TioXvG 

xoXXóv, 

n;oA.'U 

itoXXu 

A. 

;coXXóv, 

TtoXvV 

noXXAv 

G. 

TZoXéocs 

noXXnG 

D. 

itoXX&i 

tcoXXhi 

Plur. 

N. 

TtoXXol, 

xoXésa 

TtoAAa 

noXXat 

A. 

noXXova, 

7:oXöa,  xoXéao 

TtoXXée 

G. 

TtoXX&v, 

xoXécov 

xoXXdfov 

D. 

TtoXXotöi, 

xoXésaat, 

xoXéat 

xoXXntot. 

Men  zy   er   op   bedacht  de  vormen   -rroXéoc  enz.  niet  te  ver- 
warren met  die  van  ttó\ic  stad  (§  74  aanm.  2). 


*)  De  vet  gedrukte  vormen  wijken  van  het  Attisch  taaieigen  af. 
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§  84.       Opmerkelijk  zijn  nog  de  volgende  vormen: 

1.  óaï'  in  den  strvjd. 

2.  6s6(xara  banden,  bijvorm  van  dsoiioL 
8.  ^c5  huis,  bijvorm  van  ö&^c:. 

Alleen  aan  het  einde  van  het  vers. 

4.  @Éxtv,  &éTi,  ace.  en  dat.  bij  Bétia  Thetis,  gen.  ®ixiSoG. 

5.  iia)Q  E  416  als  ace.  van  het  masculinum  iicÓQ  godenbloed, 

6.  KQL  gerst,  plur.  KQi&aL 

7.  osós  (masc.)  oogen,  dualis  bij  oq)9al(ióa  en  öfifiata  (§  309). 

Ook  óqp0aX)aiü  -|uo(  enz,  komt  voor. 

8.  Ttgoaanaxcc  gelaat,  dat.  n^oGónaai.  Daarnevens  n^óetancc^  plur. 

bij  nqÓQtonov. 


HOOFDSTUK  V. 

VERGEL  IJ  KIN  G. 

§  86.      De  L  der  comparativi  op  -imv  -lov  is  kort  *. 

De  uitgangen  -ova,  -ovec,  -ovug  worden  niet,  als  in  het  Attisch, 

door  -co  en  -ova  vervangen. 

Aanmerking.    Op    enkele   plaatsen   komen   uitzonderingen 
voor,  biyv.  dineivuu  I  423. 

§  86.       Men  vindt  bij  Homerus  eenige  in  het  Attisch  niet  gebruikelijke 
comparativi  en  superlativi  op  -(t)cöv  en  -tötoc: 

1.  kvSqóg      geëerd  xédtcroff. 

2.  ftajt^óö       lang  (laaoav  (ihkiGtoö. 

Ook  iLiaKpóxepoc,  jaaKpÓTaroc. 

8.  ohzQÓö     deerniswaardig ohriöToo. 

Ook   oiKTpóxepoc,   OlKTpÓxaTOC. 

4.  tpikoa        eigen,  lief  tpiliav  

Sup.   qpiXxaTOC,  comp.  OOk  qpiXxepoc. 

5.  §tt&v6      diep  §a^i6xo6. 

*)  In  het  Attisch  lang,  zie  Att.  Vormleer'  §  78  A. 
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6.  ^Qceövö  traag  ^a^diatoa  (§  89*). 

7.  [^QaxvG  kort]  ^QésGcov  

8.  ykvKvS  zoet  yXvüloav  

9.  nwjiys  stevig  nèöGoov  Ttay^iQxoG. 

10.  cowuö        snel  wxitfToö'. 

Sup.  ook  djKVJTaroc. 

11.  (Usyios   schande)     iUyxiöros  schandelijkst*. 

12.  {KtQdoa    voordeel)     ksqöIcov  voordeeliger  aégêiOToo  schranderst, 
18.  (xB(Jo0     zorg)          kASkstoq  dierbaarst. 

Als  positivus  vindt  men  KHbeioc  en  KHöeoc  (§  17)  dierbaar, 
14.  (^lyois      koude)        Qiyiwv  erger  ^tyiotoa  ergst. 

Aanmerking.  Met  vergelykingstrappen  op  -duv  -ictoc  komen 
niet  slechts  de  vier  bovengenoemde  substantiva  neutra  op  -oc 
maar  ook  de  volgende  in  vorming  overeen:  akxoc,  (iKfoc,  ëxöoc» 
h6oc,  KdXXoc,  Kpdroc  en  Kotproc  (§  39^1),  kuöoc,  iuhkoc,  -rrdxoc,  xdxoc, 
alsmede  pdGoc  (Hom.  pévGoc).  Bij  oïktictoc  behoort  ó  olKxoa.; 


§  87.       A.    Bij    aycc&ÓG,  rjva  (§  75  G),  ia^kóa  goed  {edel,  dapper)  vindt 
men  de  volgende  vergelijkingstrappen : 

aQeicov  agiötoö. 

(pSQKSXOG. 

qtSQZSQOG  CpSQTatOG. 

JtQOCpSQSOTSQOO  JtQOq)SQéGTaiOG. 

cc(ielvoov  

§éXzSQOG  

XmheQOG,  Xaï'oiv  

KQeiGGoaV  TUXQtlGTOG    (§    39"'  ^''^). 

Hierby      Kparuc,     Kpaxepóc,     Kaprepóc     krachtig,     comp.     ook 

KpOTepUJT€pOC. 

B.  By  KttKÓa  slecht  (gering,  lafhartig) : 

xox/(ov,  xo;xcór£(>o0  kcckiGtoG. 

Ook  xépr]C  (ace.  xépr]a  enz.),  x^ipuJv,  x^ipÓTepoc,  xepeiiuv, 
X^peióxepoc,  fjaauuv  minder,  tikictoc  mind  dienen  als  vergeiykings- 
trappen  bij  kokóc. 

*)    Van    Ha/,    korteren    vorm    van   i^tyX'    komt  het   adj.    èXaxva  gerivg,  comp. 
iXaaoav.  Vgl.  iia,'^—(iev»  (§  86   aanm.),  na»—niv9  (§  159''),  ;fa(J— ;^«vd  (§  221'*)  ecz. 


58  NOMINA.  [§  87,  88 

l: 

',  nXstov  1 

,  nkéov  J 


C.  By  nolvG  veel: 
nXeloav. 


TtXsïGroe. 
nXécov, 

Kortere  comparatiefvormen :  plur.  nom.  irXéec,  ace.  -rtXéac. 

§  88,        Vermelding  vereischen  nog  de  volgende  vergelijkingstrappen : 

1.  id'vG  recht  , id'vvTatoa. 

2.  (xé{a)Goö  midden  fiéaaatoa. 

3.  QHÏ'óioa  gemakkelyjk         qhÏtsqoö  QHttaxoa,  qAïgtog. 

Adverb.  ^eïa  *    ^éa  (§  17). 

4.  cpasivóa  schitterend  cpaévtaroe. 

5.  {üvtov  hond)  nvvxeQoö  brutaler  %vvxaxoa. 

6.  {^viÓ6  achter  gedeelte)  (ivxoixaxoa  (§  48  aanm.). 

7.  ia(paQ  adv.  vlug)  cccpugrsgoa  (§  324*)  

8.  {h'veQ&E{v)  van  onderen)  èvsQxsQoa  (§318^)  

9.  {veiód'i  in  de  diepte)  vaiaxoa,  véaxoo  (§  17)  on- 

derst, uiterst. 

.10.     CóJtia9s{v)  van  achteren) onLoxaxoo  (§  318^). 

11.     {naQoi&E{v)  vóóraan)        nagoixsQoa  (§  48  aanm.)     

12 SnlóxsQoe  jonger  onkóxaxoe. 

13 Ttv(iaxo6  uiterst,  laatst, 

14 vnaxoö  (==  vTtQxoa)  hoogst  f 

nevens  vnégxaroa. 
Aanmerking   1.   Soms  dient  de  uitgang  -xepoc  niet  om  een 
hoogeren  trap  aan  te  duiden,  maar  om  een  eigenschap  toe 
te  kennen,   in  vergelijking  met  personen  of  zaken  welke  die 
eigenschap  niet  bezitten;  nl.  in: 

1.  öeEixepóa  rechter-,  tegensteUing :  öpicrepóc  linker-. 

2.  öeuuTepoc  den  goden  toekomend  (tegenstelling :  den  mewsc/ien 

toekomend). 

3.  en^urépH  vrouwelijk  (tegenstelling:  mannelijk). 

4.  dTpórepoc  wild  (tegenstelling:  tam). 

5.  ópécrepoc  berg-  (tegenstelling:  vlakte-). 
Voorts  in  de  pronomina  Hfjéxepoc,  ëxepoc  enz. 

Aanmerking  2.  Over  dvTHpórepoc  enz.  zie  men  §  20. 
Aanmerking  3.  Opmerking  verdient  iraXaiÓTepoc  **  H'  788. 


*)  Juister  ^Hta.  **)  Attisch  nalaittQoa. 
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§  89.       Opmerkelijk     zijn     de     volgende     vergelijkingstrappen     van 
adverbia: 
jTfxaö  ver  (§  318')  fSKdSxéQm  j:sKa6rutoa. 

rfjls,  Tfilód'i  ver  (§  318'')  rrjkotatoi. 

^YXh  «nóO^t  dicht  hy  (§  318®)    haaov,  ésaoxsQO)  ay%i6xa. 

Bybehoorend  adjectivum  èiraccijTepoc  dicht  opéén. 

§  90.       De   superlativus  kan  vervangen  worden  door  samenstellingen 
met   de  voorvoegsels  ccqi-  of  è^t-  *,  ^a-  of  da-  **,  aya-  •**.  Büv. ; 
ciQi-yvmtoa       zeer  kennely/k. 
èQt-G&svrja       zeer  sterk. 
^a-TQscp'qG        doorvoed. 
èd-6moa  schaduwryk. 

ccycc-KXvróö      zeer  beroemd. 


HOOFDSTUK  YL 

TELWOORDEN. 
§  91.       De  volgende  telwoorden  bieden  iets  opmerkelijks  aan: 

A,  lloofdtel^roorden. 

1.  sla,  IV,  fiia  t.  —  Daarnevens  fem.  ïa. 

Zoo  ook  dat.  neutr.  idii  Z  422. 

2.  dvoa,  övo  (§  18  aanm.),  onverbuigbaar  ft.  —  Daarnevens 

öoim,  plur.   SotoL,  öoid,  Soiai. 

èv  boiHi  in  twijfel  I  230. 

4.     risGaQsa  en  niövQSG  (acc.  TtiGvQaa). 
12.     óvo  Kal  öÉKa,   óvcóSsKa,   dódsTia. 


*)  Met  icQt-,  èQi-  vergelijke  men  &Qitrj,  icQsiwv,  agtatoa  (§  87  A). 

**)  ia-,  Sa-  18  ontstaan  uit  öia — ója,  vgl.  bijv.  het  attiache  di6cói)Xoa  zeer  duidelijk. 

***)  Met  èiya-  =fi{e)Ya-  vergelijke  men  het  verbum  ayanai  (§  305^)  en  het  niet- 
homerisohe  txyav  te  zeer.  Tot  de  samenstellingen  met  iya-  behoort  ook  Hj'a-^«oa«fffr 
goddelijk  (vgl.  §  21). 

f)  Ontstaan  uit  aéna,  aéu,  aula,  stam  a{e)fi. 

ff)  Als  genitivus  gebezigd  K  253  x  515,  als  dativus  JV  407. 
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20.  èjzsinoaiiv),  j:sly.o6i{v)  (§  43). 

30.  TQiHXOvxa. 

80.  oySfÓKovTa  (§  192  aanm.  2). 

90.  èvsvHKOvra,  èwHUOvra. 

200.       ÖtHKÓGiOl. 
300.       TQlHKÓOlOl. 
500.       TtSVTH'/lÓGlOl. 

9000.     èvvsccxlloi. 
10000.     ÓSKdx'doL. 

Aanmerking.  uDpioa  wordt  nog  niet  als  telwoord  gebezigd, 
maar  beteekent  zeer  groot,  zeer  veel. 

B.  Rangtelw^oorden. 

1'-  TtQ&voG,       ngcórioroG. 

2«.  êsvtsQoG      met  superlativus  êsvtaxoa  laatst. 

3*.  tp/roty,  XQlraxoG. 

4*.  zéxQazoG,     xéxagxoG  (§  39"). 

7«.  s^óofioG,      ê^Sófiaxoa. 

S*.  oydooG,        óySóaxoG. 

9«.  eivaxoo,      svuxoG  (§  38  aanm.  2). 

12^.  ducodéxaroff,     ScoSiy.axoG. 

20^.  èjzsfKoGxÓG ,  fwnoöxÓG  (§  48). 

C.  Nevens  Siia  in  tweeën,  x^ixa  in  drieèn,  nivxafo.  in  vijven 
vindt  men  de  met  &  versterkte  vormen  dtx&a,  xQix^é,  xsxQax&a 
(zie  §  34);  bijv.: 

xQixO^a  xs  Kal  xsxQccx^ct  SieGxtGB  fÏG  avéfioio  t  71 

in  drie,  vier  stukken  reet  de  kracht  van  den  wind  ze  vanéén. 


§  92] 
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§  92. 


HOOFDSTUK  VIL 

VOORNAAMWO  ORDEN. 

I.  Persoonlijke  en  terugwijzende  Toornaamwoorden  *. 


1®   PERSOON**. 

2e  PERSOON**. 

3e  PERSOON  ***. 

Stammen : 

Stammen : 

Stammen: 

{è)fi-s,  vco ,  a6(i-£. 

r{£)j:-e,  aqjco,  v6fi-s. 

ö  (£)ƒ-£,    e(p-E. 

.2      N. 

iya}(v) 

6v,  tèvri 



^      A. 
3)     G. 

Ijlti,    (IS 

aé 

ƒ£,    HtV 

s^slo^  èixéo,  (XEo.  èfjié&sv 

6£io,  aéoj  aéd'sv 

j:£to,  jiéo,  j:é9sv 

S      D. 

èiioC,  fxoi 

Goi^  rot,  Tstv 

foL 

OD 

=  N.A. 

VdÓÏ,    ^(l£ 

6q)&'C,  v(i£ 

A.  atps 

»G.D. 

v&ïv 

Gcp&ïv 

6(pmïv 

.     N. 

HjXSO 

vixsa 

— 

3     A. 

5,fia6,  H(iéa6 

V(ia6,  V(iéa6 

acpaGy  atpéua 

B     G. 

H,u(av,  Husloov 

VllCOVy    VflSlCOV 

G(p&v,  atpeicov 

^     D. 

Hfll{v) 

vui{v) 

Gcpiiv),  6(piQi{y) 

*)  In    dea    overgeleverden    tekst    zijn    de    opgegeven    vormen    óf   steeds   óf 
somtijds  vervangen  door  de  volgende: 


Ie    PEBSOON. 

2e    PEBSOON. 

3e    PEBSOON 

Sing.     gen.     iixev,  fiev 

atv 

el 

Du  al.    ace.      a^^e 

v/une 

Plar.     Dom.    >]ntla,  aftfita 

Vfiela,  vfinaa 

ace.      rjnéaa 

Vfieaa 

acpeaa 

gen.     fifiétüv 
dat.      '^(iiv,  afifi 

(*)• 

vuftov 

Vfiïv,    ijfini[y). 

acpfwv. 

Op   enkele   plaatsen   kan   voor    ijniv   (&   142    enz.)    en    V/uïv   (K  445)  wegens  de 
maat  niet  Ijui*  en  v/ntr  worden  geschreven. 

**)  Voor  masc.  en  fem.  ***)  Voor  alle  geslachten. 
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Aanmerking  1.  De  vormen  zonder  accent  worden  steeds 
enclitisch  gebezigd,  en  cé,  céo,  fé,  péo,  p^öev,  poi,  ccpuuïv,  C9éac, 
c(pia(v)  kunnen  zoo  worden  gebezigd. 

Aanmerking  2.  Over  de  verkorting  van  ei  tot  e  in  de 
vormen  è^éo,  |Li€o,-^;céo,  péo  zie  men  §  17. 

Aanmerking  3,  Opmerking  verdient  de  elisie  (zie  §  13)  van: 

1)  -o  in  den  gen.  sing. :  èjneï',  è|ué',  |ue',  ceï',  cé',  pé'. 

2)  -01  in  den  dat.  sing.:  |u',  c',  t',  p'. 

3)  -i  in  den  dat.  plur.:  hjjl',  öiu',  cqp'*. 

Aanmerking  4.  Over  de  genitivi  (eigeniyk  ablativi)  èjnéGev, 
cé9ev,  péGev  zie  men  §  47  aanm.  1. 

Aanmerking  5.  De  dualis  vormen  n^e  en  u|ae  worden  op 
enkele  (corrupte  of  jonge)  plaatsen  als  pluralis  gebezigd. 

§  93.       Behalve  de  in  §  92  genoemde  vormen  vindt  men: 

1)  êjié  3  162  enz.,  êjzol  N  495  enz.  (§  12  aanm.),  ace.  en  dat. 

sing.  van  den  8®^  persoon,  met  reflexieve  beteekenis. 

2)  rssïo  &  37  =  468  (§  12  aanm.),  gen.  sing.  van  den  2^^  persoon. 

3)  acpcos  A  8  enz.,  ace.  dual.  van  den  B®'^  persoon. 

§  94.  De  pronomina  personalia  worden  ook  als  reflexiva  gebezigd 
(att.  l\x.avzóv  enz.).  Soms  echter  wordt  er  de  overeenkomstige 
naamval  van  avróo  aan  toegevoegd;  byv.  avxóv  \x.iv  (att.  iavxóv), 

II.  Bezittelijke  voornaamwoorden. 

§  95.                             Sing.  Dual.  Plur. 

1®  pers.       iftóff  voottE^off  A-itóff  **,  k\ikxiqoa*** 

mvjn  ons  beider  onze. 

2®  pers.       rsóö,  aós  t  acpmï'tsQoa  vfióa,  vfiérsgoa  *** 

uw  u  beider  ulieder. 

3e  pers.       sj:Ó6,  jióa  f  eqoóö,  acpsTsgoa  *** 

z0n  eigen,  haar  eigen  hun  eigen,  haar  eigen. 
Die   van   den    '6^^  persoon  worden  alleen  als  reflexiva  ge- 
bezigd (=  8UUS). 


*)   De   geëlideerde    vormen   /u,   o',   /  staan  natuurlek  cok  vaak  voor  /ue,  ae,  f», 
en  r'  voor  re  (partikel);  zoo  ook  v^   voor  v/ue  en  9  271   oy'   voor  aift. 

**)  In  den  overgeleverden  tekst  a^ióa  of  bfióa  gespeld;  vgl.  pag.  61  noot  *. 
***)  Zie  §  88  aanm.   1.  f)  Zie  §  12  aanm. 
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Aanmerking,  épóc — póc  wordt  (evenals  suus)  ook  wel  dan 
gebezigd  wanneer  het  niet  op  het  onderwerp  maar  op  een 
ander   woord   van  den  zin  betrekking  heeft,  byv.  Z  500  v  52. 

Het   adjectivum   (plloa   eigen,   lief  wordt  vaak  bij   wijze  van 
bezitteltjk  voornaamwoord  voor  alle  personen  gebezigd;  bijv.: 

xareTtKHy)]   cplXov  ijVOQ  I   31 

/i0"  ontroerde  in  zijn  gemoed. 

£1  fiTj   èycó   6e  ka^èav  anb  (isv   cpiXa  jisifiata  óv6(0  B  261 

als  ik  u  niet  aangrijp  en  u  uwe  kleederen  uittrek. 

III.  Aanwijzende  en  bepalende  voornaamwoorden. 

§  96.  Het  aanwijzend  voornaamwoord  o(o),  ró,  h  beteekent  deze,  die, 
en  wordt  niet,  als  in  het  Attisch,  tot  bepalend  lidwoord  ver- 
zwakt. 

Aanmerking  1.  Slechts  in  enkele  (jonge)  versregels  komt 
de  beteekenis  van  dit  pronomen  met  die  van  het  attische  artikel 
overeen . 

De  verbuiging  is  als  volgt: 


06,  0          ro 

H 

tóv 

XHV 

toto,    TOV 

tH(T 

T&l 

XHl 

XOl,    OC 

xa 

xcct,   ai. 

XOVS 

xa6 

xmv 

xacov 

xotei 

XHl6t 

Bijbehoorend  adverbium:  x&6  en  a)6  aldus. 

Aanmerking  2.  Vermeldenswaardig  is  het  gebruik  van: 
Kttl  u)c      toch. 
ovb'  (bc     toch  niet  *. 

De  dativus  sing.  neutr.  x&l  beteekent  als  adverbium  gebruikt: 
1)  in  dat  geval,  dan  (na  een  onderstelling),  bjjv. : 

Tcöt  x£  xax    rjfivöeis  7tóXi6   ügiaixoio  j:(xvaKxo6  B  373 

dan  zal  de  stad  van  vorst  Priamus  wel  spoedig  zwichten. 

icöt   y.s  j:oi   ovóÈ  '^avóvxi   ivxhv  ènl  yalav  k'xevav  y  258 

dan  hadden  zij  ook  geen  grafterp  voor  hem  opgeworpen  na  zijn  dood. 


*)  Vgl.  Att.  Vormleer^  blz.  210  noot  ••  • 
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2)  daarom,  bijv.: 

Tc5i   ö'    oi(o  KeivHG  xaóe  TraGyéfxsv    èvsGiHiCi  E  894 

daarom   geloof  ik   dat  gy  deze  smarten  lijdt  ten  gevolge  van  haar 
inblazingen. 

97.  Ook  oSs*  deze  en  ovroa  die  zijn  in  gebruik,  met  de  bijbehoo- 
rende  adverbia  möe  en  oörco{ö). 

Aanmerking.  De  beteekenis  van  ö6e  en  oütoc  wordt  natuurlijk, 
ook  in  de  daarmee  samenhangende  pronomina  en  adverbia  cor- 
relativa,  scherp  uiteengehouden.  Bijv.: 

val  )Lid  TÓ6e  ckhtttpov  A   234 

bij  mijn  scepter  hier. 

aï  yap  èTÜJv  oiixuu  véoc   eïriv  xiBib'   è-rri  öuuüüi  tt     9  9 

och  of  ik  uw  jeugd  had  bij  mijn  eigen  moed. 

t(c  5'  ouTOC  KOTa  VHOC  dva  crpoTÓv  epxeai  oloc;  K  82 
wie  zijt  gij,  die  daar  zoo  alléén  tussche^i  de  schepen  in  het 
kamp  rondloopt  ? 

toioOtoi  b'  eï  Trép  |ioi  èpeiKociv  dvTepó\r|cav  TT  8  47 

al  kwamen  er  twintig  soa  als  gij  op  mij  af. 

Van  sHsivoa  gene  wordt  de  oudere  vorm  keIvog  gebezigd,  ook 
in  de  b\)behoorende  adverbia:  Y.dQi  ginds,  ksIss  derwaarts,  Ksl&ev 
vandaar, 

98.  A.  De  beteekenis  van  amós  is  zelf  en  op  zichzelf  (=  alleen). 
Bijbehoorend  adverbium  avr&a  in  de  uitdrukking  aa  <?'  avtcba 

en  evenzoo   (att.    aaavx&o),  en   met  teruggetrokken  accent  aviooG 
zoo  maar, 

B.  Dezelfde  is  ouóa.  Bijbehoorend  adverbium  öfxaa  (vgl.  §  322  C). 

Aanmerking  1.  Op  eenige  plaatsen  (E  396  enz.)  wordt 
dezelfde  uitgedrukt  door  auxóc,  op  eenige  (Z  391  enz.)  door 
ó  auTÓc  gelijk  in  het  Attisch. 

Aanmerking  2.  In  verbinding  met  praeposities  wordt  auróv 
enz.  ook  als  persooniyk  voornaamwoord  gebruikt  zonder  nadruk, 
gelijk  in  het  Attisch;  bijv.  irap'  aüróv  bij  hem[bij  denzelve)  ki^Z, 


*)  Op  eenige  plaatsen  {K  462  eni.)  vindt  men  in  den  overgeleverden  tekst  als 
dat.  plur.  tola6e[a)ai.  in  plaats  van  roioi(»)de. 
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IV.  Vragend  en  onbepaald  voornaamwoord. 

§  99.         Van   de   pronomina  xla  en  tig  zijn  de  meeste  vormen  gelijk- 
luidend met  de  in  het  Attisch  gebruikelijke,  maar: 
de  gen.  sing.  is  xéo  en  xto. 
De  o  kan  geëlideerd  worden. 

de  dat.  sing.  van  het  onbepaalde  is  zsan. 
Daarnevens  rivi,  bijv.  A  299  P  68. 

de  gen.  plur.  van  het  vragende  is  -cmv. 

Op  twee  plaatsen  {l  119  =  v  200)  moet  xétuv  met  synizesis 
(zie  §  8)  worden  uitgesproken. 

Aanmerking.    Als    ace.    plur.   neutr.   van    het   onbepaalde 
vindt  men  t  218  den  vorm  öcca  (zie  §  36). 

Het  neutrum  xi  kan  worden  versterkt  met  -^  tot  xit],  en  met 
Ttoxs  tot  xLitxE  (xini ,  xicpd^,  §  12)  wat  toch?  waarom  toch? 

§  100.      Niemand,  niets  is  ov  xia,  ov  xi  en  (iri  xis,  jttij  xi. 

Aanmerking.    Het  jongere   ou6e(c  komt  voor  in  de  samen- 
stelling oüöevócuupoc  nietswaardig. 

V.  Betrekkelijke  voornaamwoorden. 

§  101.       Het  betrekkelijke   voornaamwoord   oö,  o,  k  wordt  regelmatig 
verbogen. 

Bijbehoorend  adverbium  wff  als. 
\  Zoowel  het  pronomen  als  het  adverbium  kan  versterkt  worden 

I      met  de  enclitica  xs  (§  328^). 

I  .  Het  relativum  wordt  vaak  vervangen  door  het 
\  aanwijzend  voornaamwoord  (lidwoord).  Ook  dit  wordt 
]     alsdan  veelal  met  xs  versterkt. 

Aanmerking   1.   Het   met  xe  versterkte  üjc  re,  niet  te  ver- 
warren met  het  attische  üjcre  zoo  dat,  beteekent  zoo  als*).  Bijv.: 


*)  I  42   Q   21    dient   lóa  tt,  althans   volgens  den  overgeleverden  tekst,  om  een 
bedoeld  gevolg  aan  te  duiden.  Zie  Att.  Vorml  ^  §  217  aanm. 

Taaleigen.  5 
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[§    101,    102 


TÓv  b'  d)c  oöv  èvót-|cev  "Aprjï  qp(\oc  MevéXaoc,  f     21 

üjc  Te  Xéuuv  èxdpri  ineTÓXuui  èiri  cuu|iaTi  KÜpcac 
toen   dus  de  krijgshaftige  Menelaü?  hem  ontwaarde,  verheugde  hij 
zich  als  een  leeuw  die  het  doode  lichaam  van  een  groot  dier  aantreft. 

Aanmerking  2.  Dikwijls  wordt  ujc  achter  het  bijbehoorende 
substantivum  geplaatst,  en  is  dan  oxytonon;  bijv.: 

\éu)v  UJC  evenals  een  leeuw.  E  2  99 

Eindigt  het  voorgaande  woord  op  een  korte  syllabe,  dan 
geldt  deze  in  de  arsis  voor  lang  (vgl.  §  19);  bijv.: 

öpvï9ec  ÜJC  {i_j.J)  evenals  vogels.  T       2 

0eóc  06c  (w^J  gel'ijk  een  god.  V  230 

Ook  gaat  aan  oic  vaak  een  in  de  arsis  staande  lange  eind- 
klinker  of  tweeklank  vooraf  (vgl.  §  14);  by\'.  : 

jneXiH  lijc  (w  w  z  _)  als  een  esch .  N  1 7  8 

\Okch  ujc  (wz_)  evenals  wolven.  A     7  2 

Biykbaar  ving  dus  dit  woord  oorspronkelijk  met  een  mede- 
klinker aan.  Deze  was  echter  niet  standvastig;  immers  korte 
eindklinkers  worden  voor  djc  geëlideerd  (A  383  p  47  enz.)  en 
korte,  op  een  medekUnker  eindigende,  lettergrepen  in  de 
thesis  niet  verlengd  (f  196  enz.). 

102.       Van    het    onbepaald   betrekkelijk    vooraaamwoord   komen    de 
volgende  vormen  voor  : 


Masculinum. 

Sing.  N.     oG  TK),        o  Ttff 


^Neutrum. 


OtTt,    O    Tl 


A. 

OU  XIV a 

.    .    .   . 

G. 

oi)   xio 

.   .    .    . 

D. 

otmi 

Plur. 

N. 

01  ttvaff 

.  .  .  . 

A. 

ovS  TivaG, 

örivaa 

ö. 

OTSCÜV 

D. 

OZOtGl 

Femininum. 

ii  ziG 
HV  xiva 


Cil    XLVtG 

aa  xivccG 


Aanmerking.   De   vorm   ö   tic   is  zeldzamer   dan   öc  tic.  De 
overige  met  ö-  beginnende  vormen  *  komen  slechts  op  enkele 


*)   Vermoedelijk    waren   deze    vormen   aan  het   oad-epiaahe   taaieigen   vreemd. 
De  overgeleverde  tekst  geeft,  behalve  de  opgenoemde,  nog  otiva,  Sriwi,  ótéotat. 
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plaatsen    voor;    ze    zün   naar   analogie   van    den   nom.    sing. 
ontstaan. 

Zeker  jong  is  de  genitivus  singularis  öreu  p  421  =  t  77  (zie 
§  7  aanm.). 

§  103.       Het   neutrum   o   (o   rs)  dient  dikwijls  als  conjunctie  en  komt 
dan  in  beteekenis  overeen  met  ö{r)zi,  dat  of  omdat.  Bijv.: 

'^jcvyov,  ènsi  'ytyvcoaxov  8  Sr)  Kutia  'ftijdcro  Saifioav        y  166 

ik  nam  de  vlucht,   daar  ik  begreep  dat    de   godheid    nu    onheil 
beoogde. 

XmófievoGy  5  t'  agiGrov  ^Ij^aimv  ov  xt  hi6cc6  A  244 

vertoornd,   omdat  gij  den  dappersten  der  Achaeërs  volstrekt  niet 
hebt  geëerd. 


IV. 

TE  E  BA. 


HOOFDSTUK  I. 

ALGEMEENE  OPMERKINGEN. 

I.  Geslachten. 

§  104.       Het  futurum  medii  dient  ook  voor  het  passivum  *. 

Aanmerking.  Het  futurum  op  -(e)rico(nai  is  van  jonger  oor- 
sprong dan  de  homerische  gedichten.  Uitzondering:  lurpiceceai 
zich  te  zullen  mengen  K  365  (dus  in  reflexieve  beteekenis 
gebruikt);  elders  fuiEoinai  (zie  §  2433). 

6ancoiaai  §  203  is  een  futurum  op  -coiuai,  stam  6ari  **, 

§  105.  De  onderscheiding  tusschen  medium  en  passivum  heeft  dus 
voor  het  taalgebruik  van  Homerus  slechts  betrekking  op  de 
vorming  van  den  aoristus:  die  op  -(aa)iiHv  heet  aoristus 
medii,  die  op  -(9)ïjv  aoristus  passivi.  Voor  de  onderscheiding 
naar  hunne  beteekenis  zijn  de  uitdrukkingen  medium  en 
passivum  niet  bruikbaar,  daar  de  aoristus  medii  vaak  passieve 
of  reflexieve  beteekenis  heeft,  bijv.: 


*)  Over  het  gebrnik  van  het  futurum  medii  in  reflexieve  en  passieve  beteekenis 
bij  latere  schrijvers  zie  men  Att.  Vormleer'  §  107-109. 
**)  Vgl.  de  futura  opgenoemd  in  Att.  Vormleer^  t?  180. 


§  105  —  107]  VERBA.  69 

l'/3AtjTo       hvj  werd  getroffen  (§  257). 

èaGK/xHv   ik  werd  verblind,  nevens  èda^riv  (§  286'). 

Aanmerking.  Verscheiden  werkwoorden,  die  in  het  Attisch 
tot  de  deponentia  passivi  behooren,  zijn  dus  bij  Homerus 
deponentia  medii.  Bijv.: 

aïöo|Liai  ik  ontzie  (§  288)  aor.  Hiöe(c)cd)LiHv  nevens  hiibécGriv. 

ayapiai    ik  verbaas  mij  (§  305i)     „     HYa(c)ca|LtHv  attisch  riT^icGriv. 

êpojLiai    ik  begeer  (§  305'*)  „     riP«(c)caiuHv       „       riP^cOriv. 

§  106.  Van  verscheiden  verba  worden  vormen  van  het  activum  en 
(liat-vormen  nevens  elkander  gevonden,  zonder  merkbaar  verschil 
van  beteekenis.  Bijv.: 

ètdöofiai  =  èióöo)  ik  snel. 

vsfis{G)6ccoficiii  =  v£fi.£(())(>«(B    ik  verontwaardig  mij. 
otofiai  =ot(o  ik  meen  (§  285^°). 

ÓQuofiac  =  ó^aw  ik  zie  (§  309). 

^vvisfiai  =  ^vvlvjfii         ik  verneem. 

(péfiai  =  (jPHjut  ik  zeg  (§  806*). 

n.  Tijden  en  wijzen. 

§  107.  A.  Opmerkelijk  is  het  gebruik  van  den  indicativus 
aoristi  in  spreekwoorden,  vergelijkingen  en  het  verkondigen 
van  algemeene  waarheden,  veelal  aoristus  gnomicus  ge- 
noemd. In  het  Nederlandsch  kan  deze  het  best  door  den 
tegenwoordigen  tijd  worden  weergegeven.  Bijv.: 

06  x£  O'soiö    gTTiTTgixrjjTfvt,  jttaAtt  t'    £xXf)OV  civxov  A   218 

wie  den  goden  gehoorzaam  is,  dien  verhoor  en  zij  zeker. 

a  t'   oXiyn  f.iEV  TtQata  HOQvGöezai,  aviaQ   irtsira  A  442 

die  zich  eerst  klein  verheft,  maar  daarna  het  hoofd  tegen  het  hemel- 
gewelf drukt,  terwijl  zij  op  den  grond  voortschrijdt. 

B.    Als   hulpwerkwoord    wordt   (léXXstv  zullen  meer  [gebezigd 
dan  in  het  latere  Grieksch  *. 


*)   Alleen   het   praesens   en   het  imperfectum  zijn  bij  Homeras  in  gebruik.  Als 
zelfstandig  verbum,  in  de  beteekenis  van  talmen,  komt  néUtiv  bij  hem  niet  voor. 


"^^  VERBA.  [§    107,    108 

Het  praesens  gevolgd  door  een  infinitivus  praesentis 
of  aoristi  drukt  een  vermoeden  uit:  het  zal  wel  zoo  zyjn  of: 
geweest  zvjn.  Bijv.: 

coi   {xéXXsCO   eo^SaO-at  lonv  sla  Sovtcov   aKÓvzav  A   364 

tot  wien  gy  wel  zult  bidden  als  gij  u  begeeft  naar  het  speergekletter. 

Tov  S'  i^óri  ptêXXooaC  Kvvsa  taxése  x    oioavol  |  133 

Qivbv   an    oGtsócpiv   pSpÓaat 
doch    hem   zullen   honden   en   snelle  roofvogels  al    wel  de   huid 
van  de  beenderen  hebben  getrokken. 

Het  imperfectum  gevolgd  door  een  infinitivus  futuri 
wordt  gebruikt  om  iets  voor  te  stellen  als  indertijd  al  of  niet 
aanstaande :  het  zou  (niet)  zijn ,  het  was  (niet)  beschoren  dat ... . 
Bijv. : 

ovè     aQ    IjJLsXX'   exccQOLGi  qpavsls  f()araivo(ï   losO'O'ac      i   230 
maar  hij  zou  bij  zijn  verschijning  niet  lieflijk  zijn  voor  mijn  makkers. 

'/Sit  d'  ïfievai  ngoxl  vnaa  anb  exQaxov'  ovó^  ap'  I{JI.£XX£      K  336 

èk&oav   è-A   vHa>v  'uijj  'Ey.xoffc  (ivQ'ov  dxotaSCV 
hij   Stapte  van   het  kamp  naar  de  schepen,  maar  het  was  hem 
niet  beschoren  van  de  schepen  teruggekomen  aan  Sector  bericht 
te  brengen. 

§  108.       De   subjunctivus   wordt   meer   gebezigd  dan  in  het  latere 
Grieksch.  Men  lette  op  de  volgende  constructies: 

1.   Sabjunctlvas  in  hoofdzinnen. 

A.  De  subjunctivus  met  xe  stemt  in  beteekenis  vrij  wel 
overeen  met  den  indicativus  futuri,  bijv.: 

6HHEQ0V  ï)  öoioïGiv  ènsv^sai  'iTtnccGiÓHiai  A  431 

r\   X£V   ijitcöt  vnh   6qvq\  xvkbiG   a-xh  %v}xqv   oXé(33iytG 
heden   zult   gij  óf  u  over  twee  zonen  van  Hippasus  beroemen,  óf 
door  mijn  lans  neergestooten  het  leven  verliezen. 

Aanmerking  1.  Zónder  kc  vindt  men  dezen  subjunctivus 
in  de  uitdrukking:  xai  noré  tic  Feifrnici  en  eens  zal  iemand 
zeggen  Z  459  H  87  *. 


In  xai  yv  zia  &a  /eintjiai  ^  275  hangt  de  subjnnotivus  van  het  voorafgaande  ^>;  af. 


§    108]  VERBA.  71 

Ook  met  ontkenning  (oi)  gebezigd,  bijv.: 

nXr}9vv  ó'  ov  xev  èyo)  JXoO^aopiac  ovó'  èV0{J.HV(ü  B  488 
doch  den  grooten  hoop  zal  ik  wel  niet  kunnen  vermelden  of 
noemen. 

B.  Na  een  imperativus  wordt  soms  het  doel  van  het  verzoek 
of  bevel  aangeduid  (zonder  me)  door  een  1^^  pers.  (sing.  of  plur.) 
van   den   subjunctivus  *,  bijv.: 

aAA.'    (iys  vvv   èni^JLSivov^  èt,Q'i]ïa  x»vibcc  8Ó0)  Z  340 

maar  komaan,   wacht  nu   even,  laat  ik  mijn  krygsrusting  aan- 
trekken. 

Aanmerking  2.  Men  zie  ook  X  416-418,  450  ¥  71  t  17  sq. 
(i  356?  K  425?)  en  vergeiyke  §  3265. 

X    129   sq.  wordt  zulk  een  subjunctivus  niet  door  een  impe- 
rativus voorafgegaan. 

C.  De  subjunctivus  dubitativus  of  deliberantis  wordt 
gebezigd : 

a)  na  een  vraagwoord,  bijv.: 

w    (loi  èycóy  xl  XOt'O'O)  \  xi  vv   ^oi   fiHHiöxa  féyvjzai ;      s   466 

wee  mvj  wat  zal  mvj  gebeuren?  wat  zal  er  ten  langen  leste 

van  mij  worden? 

Aanmerking  3.  In  den  1^^  persoon  is  deze  constructie  ook 
later  gebruikelijk  gebleven  **. 

b)  na  een  negatie  (ov),  bijv.: 

ov  yuQ  na  xoiovd  ^ p8ov  ccvé^ae,  ovóh  f^8Q){lO(C  A  262 

want  nooit  zag  ik  zulke  mannen,  en  ik  zal  ze  ook  wel  niet  zien. 

ovK  S6&'   o^xoe  avriQ  ovd'  eaasxai  ovès  YÉVijtat  n  437 

die   man  is  er  niet  en  zal  er  niet  zijn  en  zal  wel  niet  geboren 
worden. 

3.  Subjunctivus  In  afhankelijke  zinnen. 

In  onderstellingen,  algemeens  uitspraken  en  vergeiykingen 
staat  de  subjunctivus  (generalis  of  iterativus)  dikwijls  zonder  xe 
na  £1,  0T£,  o)(>,  Ö6  enz.;  bijv.: 


*)  Vgl.   Att.  Vormleer^  §  104  aanm.  1. 
**)  Zie  Att.  Vormleer'  §  104  CV 


72  VEKBA.  [§  108,   109 

ov  toi  l'zi  6j:hqÓu  ys  <piXHG  anb  JtargiSoG  amff  a   208 

laasrai,  ovS'  bÏ  Ttég  j:s  aiÖHQsa  öéeiiaT    ij^ijtat 
hvf  zal  zeker  wel  niet  lang  meer  van  zijn  vaderland  verwijderd 
blijven,  zelfs  al  weerhouden  hem  ijzeren  boeien. 

avtuQ  êxsl  07}  xóv  yt  "kilZf^l  '^pv^H  t£  küI  alcóv  II  453 

doch  wanneer  de  adem  en  het  leven  hem  verlaten  heeft. 

èö&Xbv  y.ai  ró  tïTvxTat,  8t'  ayysXoG  aïöiucc   fScSlJt  O    207 

ooh  dit  is  iets  goeds,  wanneer  een  bode  gepaft  weet  te  spreken. 

èx^CÓtS   öctÏTCi  yiQOVöiv  è^OxXtCtOJJlSV   jixccioL  J  344 

wanneer  wij,  Achaeërs,  den  hoofdlieden  een  maaltijd  bereiden. 

oag  (5'   5t£  XCViyaiJt  ZécpvQOG  ^aO'v  Xhïov  èkd'cóv  B   147 

zooals  wanneer  Zephyrus  opgestoken  een  dicht  graanveld  beweegt. 

(óa  Ö£  kémv  èv  jSorfft  d-OQcav  è^  avxéva  fd|)yt  E  161 

zooals  een  leeuw  de  runderen  bespringt  en  hun  den  nek  verbrijzelt. 

'/3k  q    ïpLtv    coff  Tf  Xicov  6Q£GlTQoq)oa ,  03  t'  imSsvYjG      M  299 

êjiHQOv  ilj:  KQsaoav 
hij  trad  vooruit  als  een  leeuw  uit  het  gebergte,  die  sinds  lang  van 
vleesch  verstoken  is. 

xkv  yuQ  aoiókv  (laXXov  InitiXHOvG    uvQ^Qoanoi.,  a  351 

H  tta  aKovóvrsGGi  vstaxazH  d{JLCptxéX>Jtat 
de   menschen    roemen   dat    lied   het   meest,   dat   den  hoorders  het 
nieuwst  toeklinkt. 

Hdjitfv  ö'   oaaa  YSVVytat  ènl  x^ovï  7CoXv§oreiQHi  u  191 

wij  weten  al  wat  er  op  de  velen  voedende  aarde  voorvalt. 

Aanmerking.  In  vergelykingen  wordt  de  indicativus  gebezigd 
van  hetgeen  geregeld  te  zijner  tyd  plaats  vindt,  de  sub- 
junctivus  van  hetgeen  wel  eens   plaats  kan   vinden. 

109,      De  optativus  wordt  weinig  in  de  oratio  indirecta  gebezigd, 

het  meest  nog  in  indirecte  vragen  (vgl.  §  327),  bijv.: 

ligtaxtt  êi}  eneixa,  xiG  eXfj  nai  iiód^ev  IX'd'Ot  o  423 

toen  vroeg  hij  dan  wie  zij  was  en  vanwaar  zij  kwam. 

Aanmerking.  De  optativus  futuri,  die  uitsluitend  voor 
de  oratio  indirecta  dient*,  is  bij  Homerus  niet  in  gebruik. 


*)  Zie  Att.  Vormleer^  §  104  aanm.  4. 


§    110.^114]  VERBA.  73 

m.  Persoonsuitgangen. 
1.  Persoonsuitgangen  van  het  actlTum. 

§  110.       In  den  indicativus  plusquamperfecti  z\jn  de  uitgangen  van  den 
singularis  -f»,  -ric^a,  -esiv)  of  -ft(v);  bijv.  van  jiolèa  ik  weet: 
èjiEtSsa,  èj:sldifja^a ,  ijieiöss  en  èjieióei. 
Aanmerking.  De  2^  persoon  komt  slechts  van  èpeiöea  voor. 

§  111.  De  oorspronkeiyke  uitgang  -6i  van  den  2®"  persoon  singularis  * 
is  bew^aard  gebleven  in  èaai  gy  zvjt  (§  302). 

De    uitgang    -ed'a    wordt,    evenals    later,    gebezigd    in    k'sa^a, 
j:oï6&a,  èj:siSrj6&a,  scpnada   (attisch  ^eOa,  oÏG&a,  •i^iörjed'ct ^  k'cprja^a), 

en  bovendien  in  nog  eenige  vormen,  meest  subjunctivi.  Bijv.: 
sla&a        =  si  (van  eïfit).  èd-éXriia&a  =^  èd-élrii6. 

^aXotöd'a  =  ^akoia.  fSiTirjia&ce  =  jzEinrjiG. 

§  112.  De  1®  en  3^  persoon  singularis  van  den  subjunctivus  prae- 
sentis,  aoristi  II  en  perfecti  (zie  §  160  A)  voorden  somtijds  op 
-coftt  en  -rit,0i{v)  **  gevormd.  Bijv. : 

Fraesens.  Aor.  II.  Perf. 

èd-éXfOfit  =  è&éXca.         jieiTKOfit  =  funto.  

è&éXi]tGt  =  èd'éXvji.         jisintjiGi  =  j:ei7tr}i.         èQQtyrjiGi.  =  èQQtyrji. 

§  113.  De  2®  en  3®  persoon  singularis  van  den  optativus  aoristi  heb- 
ben op   eenige  plaatsen  de  uitgangen  -aia  en  -ai  in  plaats  van 

-siaS  en  -£i£{v).  Bijv. :   OQtvaia,  yn&i^aai 


§  114.  De  optativus- vorming  op  -t??r,  -/■>?(>,  -Ivj  komt  in  de  conjugatie 
zonder  bindvocaal  geregeld  voor,  evenals  later,  doch  niet  bij  de 
verba  op  -aco  -éa  -óto. 


*)  In  het  Attisch  is  de  nitgang  -ai  geheel  verdwenen.  Zie  Att.  Vormleer^ 
§  114  aanm.  1. 

**)  Juister  -»;at(*). 

***)  Een  hieraan  beantwoordenden  nitgang  -ai»»'  van  den  3.  plur.  geeft  de  over- 
geleverde tekst  i^2  38. 


74  VERBA.  [§    114—117 

Aanmerking.  Uitzonderingen:  qpiXoir)  b  692  (§  193^),  cpopoiri 
i  320  (§  311).  Evenzoo  is  gevormd  èïncxoiric  =.  241. 

Opmerkelijk  zijn  de  vormen  b\)ir\  i  377  enz.,  -bui^ev  TT  99 
(§  167,  vgl.  §  120),  ieir]  T  209  (§  308). 

§  115.  De  2e  persoon  dualis  van  imperfectum  en  aoristus  *  heeft  tot 
uitgang  -zov  (att.  -tt^v). 

§  116.  De  3^  persoon  pluralis  van  imperfecta  en  aoristi  der  (ii-con- 
jugatie  heeft  veelal  den  korteren  vorm  op  -av  in  plaats  van 
-HGav  of  -aGav,  -sv  in  plaats  van  -rjoav  of  -Eöav,  -vv  in  plaats 
van  -vsav  **.  Bijv. : 

k'^av  =  ï^HQav.  SKfj^sv  =  ènixfjöav.  eêvv  =  l'^vffav. 

ecpccv  =  k'cpaGav.  tsv       =  i'saav. 

In   den   aoristus   passivi  is  deze  vorming  regel,  die  op  -riaav 
uitzondering.  Bijv.  èfikifxfev  Z  109,  Ifslix^riGctv  Z  106. 

Aanmerking.  Afwijkende  uitgangen  van  den  S^n  persoon 
plur.  vindt  men  A  146  0  109  P  733***. 

9.  Persoonsaltgangen  van  het  medlam  en  passlTum. 

§  117.  De  G  der  uitgangen  -Gat  en  -go  van  den  2®°  persoon  singularis 
wordt  in  de  fti-conjugatie  alsook  in  het  perfectum  en  plusquam- 
perfectum  doorgaans  behouden  t.  In  de  overige  tijden  der  «con- 
jugatie valt  zij  weg;  maar  samentrekking,  gelijk  in  het  Attisch, 
vindt  daarna  niet  plaats.  Bijv. : 

Indicat.         §ov\tai^  è^ovkeo,    orpsai,  iXéaao,  atptnso,  y.sxolcÓGaai. 

Subjunct.     vé(iriai,  tkccGGsai  (zie  §    122*),  aipiKtjai. 

Imperat.     f'9;(so,  èyQso. 


*)  &  448  K  545  J  776,  782.  In  de  uitgave  van  Zenodotus  werd  op  deze  plaatsen 
niet  -tor  maar  -Trjv  gelezen.  Op  enkele  plaatsen  (K  364  N  346  2  583)  zou  volgens 
den  overgeleverden  tekst  ook  van  den  3"»  persoon  dualis  imperfecti  de  uitgang 
niet  -rj;v  (gelyk  elders)  maar  -tov  zijn. 

**)  Zoo  ook  -ov  voor  -oaav  en  -aiaav  in  de  hymnen  en  bij  Hesiodus:  eóióov, 
ïdov,  ïy'i'ov.  Aldus  gevormd  is  ook  ^v  ;:=  fjoay  (Hes.  Theog.  321,  825  en  veel  in  het 
Dorisch). 

***J  Men  zie  ook  .;  114  /  304. 

■j")    Uitzonderingen:  ót^rjai,  9éo,  ïaovo,  cpdo  enz. 


§    117  —  119]  VEKBA.  75 

De  uitgangen  -ai  en  -o  kunnen  geëlideerd  worden  (zie  §  13) ;  b^v. : 
Indicat.         (lerarQénE  (ai),  nEiQasiai),  i]vy£{o),  yv(a6£{ai),h.xHGtt{o), 

liéfiVHö^ai),  Ksuki^ae  [ai). 
Subjunct.     ivrévTj  (ai),  (ivH6s{ai.). 

Imperat.      I'(>j;e'(o),  slé'(o),  K£ts\o)  *. 

§  118.  De  1®  persoon  pluralis  heeft  nevens  -fxs&a  tot  uitgang  den 
sterken  vorm  -fisad-a  (vgl.  §  37  aanm.  4);  bijv.: 

èöófisG&a,  ósófiAfiead'a,  Kad-e^éfisad-a,  èncötaifisod^a. 

§  119.  De  V  **  der  uitgangen  -vtoi  en  -vzo  van  den  3^"  persoon 
pluralis  wordt  na  een  medeklinker,  tweeklank  of  lan- 
gen klinker  afzonderlijk  uitgesproken  en  gaat  dan  in  «  over, 
zoodat  de  uitgangen  -atai  (zie  §  13)  en  -aro  luiden.  Men  vindt 
deze  vorming: 

1)  in  den  optativus,  bijv.: 

nsv&oLato  van  TtsvQofiai  ik  kom  te  weten  (§  221^). 
èkaöaiaro  van  èXavvco  ik  sla  (§  286*). 
ETioluxo  van  sjtoiiai  ik  ga  mede  (§  247). 

2)  in   den   indicativus   van  het  perfectum  en  plus- 

quamperfectum,  bijv.: 
^s^kiqarai,  '  ^e§krjaro    van   jSaUoo  ik  werp  (§  257). 
SQQaöaraiy  SQ^dSaro   van  Qaivoa  ik  bespat  (§  221^). 

Bij    stammen  op  een  k-klank  of  p-klank  wordt  deze  ge- 
adspireerd,  bijv.: 

oQcoQÉxciraiy  oQcoQéxaro  van  OQÉyoa  ik  Strek  uit  (§  234). 
èitiTsrQdq)arai  van  inixQénoi  ik  draag  op  (§  251). 

3)  in   den   indicativus   van  het  praesens  en  imper- 

fectum der  jAt-conjugatie: 

Kslaxat.  (xfc;rat),'x£iaTO  Cuéaro)  van  xeifiai  ik  bevind  mij  (§  169). 


*)  In  den  overgeleverden  tekst  vindt  men  deze  vormen  meestal  niet  geëlideerd 
maar  saamgetrokkeu  (vgl.  noot  *  op  blz.  14),  dus:  nttatqinrii ,  nttqai ,  ixr^aoi, 
fiifiyilt,  ifTvvijt,  ïIqx*^  enz. 

**)  Oorspronkelijk  u.   —  Vgl.  Att.  Vormleer^  §  25. 


76  VERBA.  [§  119  —  122 

4)  in  den  indicativus  van  den  aoristus  II: 
kQQvazo  van  Qéofiai.  ik  bescherm  (§  164). 
^vfi^ki^aro  van  ^vfi^ttXXco  ik  breng  samen  (§  257). 

Aanmerking.  Uitzonderingen : 

1)  -vTo  na  een  langen  klinker: 

nvTO    r    153,    EvJupXrivTO   =   27  Q  709  k  105,  êirXHVTO  A  449 
0   63  E  468,  ëTT^nvTo  6  16,  57,   VéMVHvxo  P  364. 

2)  -axai  -axo  na  een  korten  klinker: 

KÊKXiaxai  n  68  ö  608,  èXriXdaxo  r\  86,  èqpGiaxo  A  251  (§  166). 

§  120.  Van  t-  en  v-stammen  vindt  men  enkele  optativusvormen  op 
-ifiHi'  enz.  (vgl.  §  114  aanm.),  namelijk: 

Imperf.       óaiwho,  óaiwlaTo  van  óaLvvfii  ik  onthaal  (§  205). 
Aor.  II.      -(pMfiHv,  (pMto   (uit  -cpd-ufiHv,   cp&Uzo)  van  cp'^tva  ik 

verderf,  intr.  ik  verga  {%  166). 
Plusqmpf.  XeKvlxo  van  Aök>  ik  maak  los. 

IT.  Bindvocaal  *. 

§  121.  In  vele  gevallen,  waarin  later  met  een  zoogenaamde  bind- 
vocaal  wordt  geconjugeerd,  vindt  men  bij  Homerus  vormen 
zónder  deze. 

Voor  het  praesens  zie  men  §  145,  voor  den  aoristus  secundus 
§  150,  voor  het  perfectum    §  159. 

§  122.  In  de  tijden,  die  zonder  bindvocaal  worden  gevormd,  heeft 
de  subjunctivus  doorgaans  niet  co  en  ij  maar  o  en  c  tot 
klinker  vóór  de  persoonsuitgangen.  Men  vindt  derhalve: 

Activum.  Medium  en  Passivum. 

-£Tov    (att.   -rjvov).  -otiai  (att.  -cafiai). 

-0(JL£v  (   „      -(Ofisv).  -aat  (   „     -rjt  uit  -rjai). 

-£t£      (   „      -rjT£).  -sxat  (   „     -rjTai,). 

-ófieed'a  (   „     -cófisd^a). 


*J  Zie  Att.  Vormleer^  §   115  aanm.  2. 
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Deze  vorming  komt  voor  in  vier  gevallen: 

1)  in  het  praesens  der  verba  op  -{Jic,  bijv.: 

TojJlSV  *,   ocpQa  Ks  'd'&aeov  èyeiQOfisv  o^vv  "Aqtjcc  B  440 

laten  wvj  gaan,  opdat  wvj  des  te  eer  den  feilen  Ares  mogen  opwekken. 

OCpQCi    KEV  "E'/iXCOQ  SI    558 

>C£t£t'  **  svl  kXiGlhlGlv  tty.Hèi]6 
zoolang  het  lijk  van  Hector  zich  onverzorgd  bevindt  in  de  legerplaats. 
Aanmerking  1.  Uitzonderingen :  öóvhoi  Z  229,  èiricTHTai  TT  243. 

2)  in  den  aoristus  II  zonder  bindvocaal,  bijv.: 

a'hxaQ  ènei  k    ^   SovqÏ  tvtihg  ^  pXr\iisvo6  lm  A  191 

dg  "mtovö  «Xetac  *** 
doch   wanneer  hvj  door  een  lansstoot  of  een  pijlschot  getroffen  naar 
zijn  paarden  snelt. 

Bij   vocaalstammen  blijft  in  den  subjunctivus  de  stamklinker 
lang,  bijv.: 

ocpQu  -AS  fioi  xapatHStOV  t  êv   usydgoKti  6  185 

opdat  zij  beiden  bij  mij  mogen  staan  in  het  paleis. 

jiiGxoQcc  ó'   jiroEÏÓHU   Myafxéfivova  •d'iyOJJLev  tt  (Xfifpoa  ^  486 

en   laten    wij   beiden    Atreus'  zoon  Agamemnon  als  zaakkundige 
stellen. 

bnnóz    avrjQ  TteQi  jioiGi  fia^j^^siófxevoö  KtsccreaGi  Q  471 

pX>jstat  ttt 

wanneer  een  man  wordt  getroffen  strijdend  voor  zijn  bezittingen. 
Derhalve   evenzoo   in   den   aoristus   passivi,  bijv.: 

£l6  o  ksv  rj  vfieö   Tqolhv  ivTtvQyov  eXrirs  H  71 

rj  ccvrol  TtaQcc  vhvgI  8ajJllJ£X£  \.  novrorcÓQOiOi 

tot  gij   óf  het  welversterkte    Troje  hebt  genomen  óf  zelf  bij  de  zee 

doorklievende  schepen  zijt  gesneuveld. 

Aanmerking   2.   De   stamklinker  kan   echter  volgens  §  17 
verkort  worden,  bijv.:  CTctojnev,  6éo|uev,  laiYéujci. 


*)  Van  ei/ui  (§  308);  zie  ook  §  22.  **)  Van  xeï/xai  (§  169). 

***)  Van  aUo/uat  (§  150^).  f)  ^an  naQiatijf^t  (§  196').  ft)  "^a°  Ti&rjiui  (§  196«). 

ttt)  "^an  i^'i^'l*'  (§  257).  .j.)  Van  ód/nvtifit  (§  296). 


78  VERBA.  [§   122 

Aanmerking   3.   De    singularis    en   de   3^  persoon   pluralis 

worden  aldus  gevormd: 

by  a-stammen:  -huu,    -Hr|ic,    -Arii,   -huuci(v). 

bij  TI-stammen  l 

^^  i      A  ï-  ■'1'J^)    -nnic,    -m\,    -nuuci(v). 

en  m  den  aor.  pass.  )  ^  ^ 

b\j  lü-stammen:  -uOuu,  -uüriic,  -uürii,  -uuuuci(v). 

3)  in    het   perfectum   activi,  bijv.: 

è^avda.   ar]    nsv&s  vóoat.  i'va    fStSojJLEV  *   a'jU.qoa) 
^reek  het  uit,  verberg  het  niet  in  uw  gemoed,  opdat  wij  het  beiden  weten. 

4)  in  den  gewonen  aoristus  activi  en  medii  op 
-a  en  -d|JiHV**.  Deze  is  dan,  behalve  bij  liquida-stammen  ***, 
aan  den  indicativus  futuri  gelijk.  Bijv. : 

VVV  d'   ays  vna   (léXaivav  èp6aaO[X£V  f  siG  aXa   Sïccv,       A   141 
Iv  d'  igizccG  èmtHÓsa  aYStpojXSV  tt,  eiö  ö'   sxaxóii^HV 
^TjOjiEv,  av   d'    avTHv  Xovörjtöa  KalhnaQHiov 
^HOOJxev  ttt,   HG   óé  xia  aoios  ccvrjQ   §ovlHCpÓQ06  ÏGxoi  ,    ■   •   • 
ocpQ    Hfiiv  jieiidjzEQyov   tXdooeat  4-  'i^QOi  QÉ^aa 
maar  welaan,   laat   ons  nu  een  donker  schip  in  de  goddelijke  zee 
trekken,  en  er  roeiers  met  zorg  in  bijeenbrengen,  en  er  een  offerande 
in  plaatsen,    en   de  schoonwangige  Chryseïs  zelve  er  op  inschepen, 
en  laat  één  uit  den  raad  der  vorsten  de  leiding  op  zich  nemen, .  .  . 
opdat  gij  door  het  brengen  van  een  offer  Apollo  genadig  voor  ons 
moogt  stemmen. 

jiiTj  VVV  ^loi  VSJXEanast' 14-,  ^Okvfima  ömfiar    èxovrea        O  115 
duidt  het  mij  nu  niet  euvel,  gij  die  de  Olympische  zalen  bewoont, 
onnóxs  "l  Tj^Hörji  naï  j:h6  ipiS^pstac  -l-!-!-  ccI'hG  a  41 

wanneer  hij  volwassen  is  en  naar  zijn  eigen  land  verlangt. 


*)  Van  folSa  (§  159^). 

**)   De    16  persoon   singularis   van  den    aor.    activi   eindigde  oorspronkelijk  op 
•fi  en  had  das  geen  zoogenaamde  bindvocaal.  Zie  voorts  Att.  Vorml.''  blz.  90  noot  *. 
***)  Bij  stammen  op  ev,  tv,  w,  tq,  iq,  vg  is  hij  aan  den  indicativns  praesentis  gelijk, 
t)  Van  ftQva>  (§  293).  ft)  ^^^  ^X"?»  (§  255).  ftt)  ^an  (iaivw  (§  202). 

4.)  Van  'docaxoucci  (§  295*).  \.\.)  Van  rs^saacu.  l-j-l-)  ^^^  ï,ue«'po/uoi. 
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HOOFDSTUK  II. 

NOMINAALVORMEN. 

I.  Infinitivus. 

§  123.       De  infinitivus  dient  vooral  om  een  feitelijk  of  bedoeld  gevolg 
aan  te  duiden:  infinitivus  finalis,  om  te.  Bijv.: 

n&g  xlG  rot  ngócpQcov  jzineSiv  nsid"ïjTCii,    I4icci5iv  A   150 

hoe  zal  iemand  onder  de  Achaeërs  u  bereidwillig  gehoorzamen, 
hetzij  om  een  tocht  te  dom,  hetzij  om  met  geweld  van  wapenen 
tegen  mannen  te  strijden"? 

Aanmerking.  Men  lette  op  de  uitdrukkingen: 

'Ph  ï|uevai,  iIjpTO  ïjnevai  hv)  maakte  zich  op  om  te  gaan. 
'Ph  Béeiv  hió  zette  het  op  een  loopen. 

'fiacTiHev   b'   èXdeiv   hij  zweepte  {de  paarden)  om  (ze)  voort 
te  drijven. 

§  124.       A.  De  inflaitivus  vervangt  dikwijls  den  2^"^  persoon  van  den 
imperativus,    bijv.: 

vocrrjöad   êrj   tnnza  tpilnv  sla  nar^löcc  yaïccv  a  290 

QHiió.  xé  j:ot  )^£Öat  Kal  èTti  KxÉQsa  Xtspsï'^at 
dan  moet  gij,   in   uw  vaderland  teruggekeerd,  een  graf  teeken  voor 
hem  oprichten  en  hem  daarbij  het  hem  toekomende  brengen. 

Aanmerking.  Evenzoo  wordt  de  derde  persoon  imperativi 
enkele  malen  door  den  accusativus  cum  infinitivo*  ver- 
vangen, byv.  : 

Tpujac  ëïreiG'  'E\évHv  Kal  KTHjaara  irdvr'  dTroboövai,      f  286 
Ti|UHv  b'  'ApYeïoic'  duoTivéiLiev'  hv  re  pépoiKe 
dan  moeten   de    Trojanen   Helena  en  alle  schatten  teruggeven,  en 
een  boete,  zooals  betamelijk  is,  aan  de  Argeêrs  betalen. 

B.  Soms  ook  wordt   een   wensch  in   den  accusativus  cum 
infinitivo  uitgedrukt,  byv.  : 

Zsv  ƒ«!'«,  TvyXéfxaj^óv  ^loi  h  avSqaaiv  ok^iov  elvac!        q  354 
vorst  Zeus,  moge  Telemachus  in  de  wereld  voorspoedig  zijn  ! 


*)  Door  den  enkelen  infinitivne:  Z  92  H  79,  375. 
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§  126.  De  inflnitivus  activi  heeft  in  de  zoogenaamde  conjugatie  zónder 
bindvocaal  tot  uitgang  -ufrat  (evenzoo  de  inf.  aor.  pass.),  en  in 
de  conjugatie  mét  bindvocaal  dikwijls  -éfievai;  bijv.: 

zónder  bindvocaal: 

praesens  iffraftevat,  tid"qfisvai,  l'fisvai,  ^svyvvusvai. 

aor.   II  örHftEi'at,  öófisvai,  jiakéfisvai. 

aor.   pass.  fiiyi^uEvai,  oiiotcad'riusvai.. 
perfectum      pLÖasvai,   6sój:i(ievai. 

mét  bindvocaal : 

praesens      auvvéfievai  en  aiivvsii'. 

futurum         a^éfisvai        en  a^eiv. 

aor.  II  jreméfisvai    en  jietTteïv. 

Bij  den  gewonen  aoristus  op  -«  komt  deze  vorming  niet  voor. 

Aanmerking.  Men  zij  er  op  bedacht  den  inflnitivus  op  -inevai 
niet  te  verwarren  met  den  nom.  plur.  fem.  van  participia. 

De  uitgang  -ai  kan  geëlideerd  worden  (zie  §  13),  byv.: 
dóftEv',  j:iè(isv  ,  afivvéfisv  ^  a^é(isv  ^  jistnéfiev  . 

Na  een  tweeklank  of  langen  klinker  vindt  men  soms  den 
uitgang  -vat,  gelijk  in  het  Attisch,  doch  nagenoeg  alleen  aan 
het  einde  van  het  vers. 

§   126.       Vóór    medeklinkers,    dus   niet   geëlideerd   maar   afgekapt 
(zie    §    10),   vindt   men   -éfisv   in   infinitivi   die   anders  voor  het 
metrum  onbruikbaar  zouden  zijn,  meest  aoristi  II;  bijv.: 
praesens     ayijU-sv,     (psQÉfisv. 
aor.   II         ^akéasvj  cpccyénsv  *. 

II.  Participium  en  adjectivum  verbale. 

§  127,  Door  het  participium  aoristi  wordt  niet  zelden  een  handeling 
aangeduid  die  gelijktijdig  met  de  hoofdhandeling  plaats  vindt,  bijv. : 

{Jl£t5K3a3a   ^£  Tiaióba  èóé^aro   xsiQi   y.vnskkov  A   596 

en  glimlachend  nam  zij  met  de  hand  den  beker  van  haren  zoon  aan. 


*)  De   overgeleverde   tekst   geeft   als    infinitiefaitgang  van  dergelijke  aoristi  II 
doorgaans  -ieiv  (bijv.  (iaXinv),  een  uit  misverstand  ontetanen  vorm. 


§  127—129] 
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De  zoogenaamde  genitivus  absolutus*  van  het  partici- 
pium wordt  b^j  Homerus  betrekkelijk  weinig  gevonden**, 
hoofdzakelijk  in  jonge  versregels,  bijv.: 

7}  eéd'ev  sv9a8^  èóvtos  èksvGsrai  oindó^  ^Oóvaaeva  v  232 

voorwaar,  ierwyl  gij  hier  zyt,  zal  Odysseus  te  huis  komen. 

128.  Het  adjectivum  verbale  op  -róa  heeft  veelal  de  oorspronkelijke 
beteekenis  van  participium  perfecti  passivi,  bijv.: 

Kwén  Qivov  noiritH  een  helm  van  leder  gemaakt. 

Het  adjectivum  verbale  op  -réoe  komt  bij  Homerus  niet  voor. 
Men  zie  echter  k£Óa  §  302. 

m.  SnbstantiTa  verbalia. 

129.  Verscheiden  uitgangen,  die  later  geheel  of  nagenoeg  in  onbruik 
zijn  geraakt,  komen  by  Homerus  in  tal  van  substantiva  verbalia 
voor.  Inzonderheid  verdienen  de  aandacht: 


Masc. 


Fem. 


Tïeutr. 


-raq, 
-xriQ, 

-zv6  t» 
-odXh, 

-TQOV, 
-d'QOV, 


byv.  ttfivvTcoQ    beschermer  van  afiévoa. 
„      ^oxTiQ         herder  „     ^óöKm. 

fem.  -Tcipa:  -póreipa  -voedster. 


fókfioa  rolsteen  „  jréAAo). 

y.kav&fióa  klacht  „  Kkaia. 

§OHTvs  geroep  „  ^oum. 

TSQnoaXH  vermaak  „  zsQnoa. 

fsXnoDQH  hoop  „  jiélnrn. 

SaixQÓv  aandeel  „  Saiofiai. 

QéE9Qov  stroom  „  Qéoa. 


*)  Zie  Att.  Vormleer^  §  264. 

**)  Op   verscheiden   plaatsen   ziet   men   deze   constructie   in   wording,   bijT. 
J  417,  494  a  390  t  307. 
***)  Vgl.  §  142  aanm.  1. 
t)  Vgl.  §  75  aanm.  2. 


Taausigen. 
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HOOFDSTUK  III. 

AUGMENT    EN    REDUPLICATIE. 

I.  Angment. 

130.  A.  Zeer  dikwijls  ontbreekt  het  augment,  zoowel  het  aug- 
mentum  syllabicum  als  het  augmentum  temporale.  Dit  is  niet 
een  eigenaardigheid  van  het  epische  spraakgebruik,  maar  een 
gevolg  deels  van  metrischen  dwang,  deels  van  dichterlyke  vrijheid. 

B.  Het  weglaten  van  het  augmentum  syllabicum  is  te 
beschouwen  als  aphaeresis  *. 

Het  vindt  hoofdzakelijk  plaats: 

1)  in  vormen  die  anders  voor  het  metrum  onbruikbaar  zouden 
zijn;   bijv.  'gjf^ófiHV,  'yévsTO,  'jSaAero,  ^Tti&ófinv. 

2)  vóór  aan  het  vers. 

3)  na  de  caesuur  of  de  bucolische  diaeresis  (zie  §  8  C). 

4)  na  een  klinker. 

C.  Het  augmentum  temporale  wordt  eigenlijk  niet  wegge- 
laten, maar  de  geaugmenteerde  klinker  is  anceps  en  geldt  in 
de  thesis  als  kort**. 

Bij  vele  werkwoorden  geschiedt  dit  omdat  zij  anders  niet  in 
het  metrum  zouden  passen ;  bijv.  ovóiia^s,  ayÓQsvs,  aQÜ^rjas  (vgl.  §  28). 

Bij  vele  andere  wordt  de  aanvangsklinker  door  een  tweeden 
gevolgd;  bijv.  usq&bv,  kaas.  Alsdan  geldt  de  eerste  syllabe  voor 
kort  volgens  §  16  (vgl.  §  133  aanm.). 

(  131.       Verba,  wier  stam  met  ƒ  begint,  hebben  augmentum  syllabicum, 
gelijk  van  zelf  spreekt;  bijv.: 

fuvSavta  ik  behaag^  èfuvóavov. 


*)  Zie  §   11  en  de  noot  op  blz.  9. 
**)  Zie  §  18  en  de  noot  op  blz.  9. 
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Aanmerking  1.  De  aoristus  II  ëriKo  (nevens  riKo)  van  ïrim 
(§  196^)  heeft  augmentum  syllabicum,  omdat  de  stam  oor- 
spronkeiyk  met  c  aanving. 

Ook  é-  van  éaqpGTi  (N  543  E  419,  stortte?)  schynt  augmentum 
syllabicum  te  zyn. 

Aanmerking  2.  Het  verbum  uieétu  (zie  de  noot  op  §  253), 
dat  bij  Homerus  niet  met  p  aanvangt,  heeft  niettemin  TT  410 
i  81  *  augmentum  syllabicum,  als  in  het  Attisch.  Op  de  meeste 
plaatsen  echter  niet. 

§  132.  Bij  verba,  die  met  o  beginnen,  wordt  deze  letter  volgens  §  27 
na  het  augment  dubbel  geschreven,  evenals  in  het  Attisch. 

Hetzelfde   geschiedt   in   enkele    verba   met   k,  ft,  v,  j:,  a,  zie 
§  27  aanm.  2. 

Aanmerking.  Niet  verdubbeld  wordt  de  p  in  èpÓTiTonev 
wij  beraamden  t  118  ir  379,  en  soms  in  de  praeterita  van  {iélvj 
ik  doe  (§  2243)  en  ^óo^ai  ik  bescherm  (§  164).  Vgl.  §  27  aanm.  1. 

§  133.  Wanneer  het  augment  dienst  doet  als  reduplicatie,  wordt  het 
nimmer  weggelaten. 

Aanmerking.   Schijnbaar  maakt   iépeuxo  S   125   (plusqmpf.) 

hierop    een    uitzondering;    in    dezen    vorm  is    namelyk    de    i, 

hoewel   door  het  tot  reduplicatie  dienende  augment  verlengd, 
toch  (volgens  §  16)  kort  gerekend. 

II.  Reduplicatie. 

§  134.  De  lettergreep  der  reduplicatie  is  in  eenige  perfecta  lang 
door  positie,  en  wel,  behalve  in  de  uit  het  Attisch  bekende 
{^é^Xrjfiai,  fiéfiVHfiai,  nénrafiai,  ninxmnu,  l'ffTHxa  **),   in: 

1.  SsSfsy^iai  van  dedjriaxofiai  ik  begroet  (zie  §  139  aanm.  5). 

2.  èéöj:ia  en  6éój:otxa  ik  vrees  (§  168). 

3.  SéêfiHixai   van  ött(ivH(ii  ik  bedwing  (§  296). 

4.  dédjirifiai  van  Séfim  ik  bouw  (§  261). 

5.  ixéfi^Xfona  van  ^Xaiaxm  ik  ga  (§  284*). 

6.  nsTtzHcÓG  gedoken  (zie  §  239*). 


*)  Zoo  ook  h.  Merc.  305. 

**)  Ook  (iifiXauftat  afwekende  lezing  TI  6fl0. 
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Aanmerking.  Ook  de  eerste  lettergreep  van  xéövHKa,  xérXHKa 
enz.,   die  in   het  Attisch  kort  is,  geldt  volgens  §  25  als  lang. 

Opmerkelijk  is  voorts  de  reduplicatie  van: 
QSQVJioo^at  t  59  van  QVTtóm  ik  maak  vuil. 

136.  Reduplicatie  van  stammen  die  met  een  klinker  aanvangen 
(de  zoogenaamde  attische  reduplicatie)  komt  meer  voor  dan 
later.  Men  vindt: 

bij  aquQiöKb)  ik  pas  aan  (§  284^). 
(att.  ofoj). 

bij  oQuoa  ik  zie  (§  309). 

vj  bij  oQvvfit  ik  drijf  aan  (§  283*). 

bij  aysiQO)  ik  verzamel  (§  255). 

bij  ccQÓo)  ik  ploeg. 

by  sqeIóco  ik  druk. 
3.  plur.  êpripéöaToi  en  -baxo. 

8.  oScóóvaixai   ik  haat  aor.  aióv(G)aanHv  (§  294). 

9.  óQÓQByfiat  bij  ogéyoj  ik  Strek  (§  234). 

10.  uXttXH(iai  bij  alaofiai  ik  zwerf. 

11.  èQÉQiiinai  bij  èQsCnoo  ik  stort  (§  245). 
Act.  KOxepnpiTra  E  55. 

12.  aXaXvKxtjfiai  K  94  ik  ben 
buiten  mijzelf  hy^aXvaiOiaXvaeaik  raas. 

13.  av.am^tti  bij  axaxiTo  ik  bedroef  (§  240). 

Ook  behooren  tot  deze  vorming: 

14.  {}n-)ttVHvo^£  het  komt  op,  ontspruit. 
Met  gelijkluidenden  aoristus  (zie  §  149*). 

15.  o:xa;(jit£voö  gepunt. 

16.  6vvo)io3X(aa  saamgedrongen  brj  ewéxoa  ik  tref  samen. 

Aanmerking.  Voorts  vindt  men,  gelijk  in  het  Attisch: 


1. 

aQHQa 

ik  pas 

2. 

'óóoaóa 

ik  riek 

3. 

OJtoancc 

4. 

OQOOQU 

ik  bewei 

5. 

ayHyegiiai 

6. 

CCQHQOjiat 

7. 

èQI^QBlGfiai 

èrpfiTopa  (§  159  aanm.  2). 
èbn&OKa  (§  307). 
èXnXainai  (§  2862). 


-Ê\ii\uea  (ook  6lXfi\ou9a  en  è\ri\ou9a, 

§  88  aanm.  2  en  159"). 
ö\uj\a  (§  2832). 
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^  136.       Ook    de   reduplicatie    van    den    aoristus   secundus   komt 
veel  meer  voor  dan  later.  Bijv.: 

(pQa^o)         ik  duid  aan        aor.  II  êjté<pQaóov  (§  220'). 
ccQUQiano!)     ik  pas  aan  „      hqu^ov  (§  284^). 

oQvvfii        ik  drijf  aan  „      aQOQov  (§  283*). 

Men  zie  verder  §  149. 

Aanmerking.  In  riviiraTrov  (§  244^)  en  ripÓKOKov  (§  228)  is  niet 
de  eerste  maar  de  tweede  consonant  van  den  stam  herhaald. 

§  137.       By   enkele   geredupliceerde   aoristi   komt  een  insgelijks  gere- 
dupliceerd  futurum  voor;  namelijk: 

1.  ii£xaör,6(a  bij  èKSKaöov      ik  A;re«A;ie(§213).Ookmedium. 

2.  ii£ncd"i^a{o  „  ènsTti^ov     ik  overtuigde  (§  217). 

3.  TtscpióiqGofiai  „  èn£q)ióófiHv  ik  spaarde  (§  219). 

4.  KexaQri6(oeii-6o^ai  „  inaxaQÓ^Hv  ik  verheugde  mvj  (§  281). 

Over  de  praesens reduplicatie  zie  men  §  138  en  139. 


HOOFDSTUK  IV. 

PRAESENSVORMING. 

I.  Praesensstam. 
§  138.       Verdubbeling    van   den   geheelen   stam   vindt  plaats 

ik  waggel  bij  ^aivco  (§  202). 

j  ik  blink  bij  cpaivco  {§  279). 

ik  pas  aan  (§  284). 
ik  misleid  (§  149^). 
ik  bedroef  (§  241). 
ik  overleg  (§  222"). 
hvj  dreunde, 
flikkerend. 


in  de  volgende 

verba: 

1. 

{§av) 

^afi^atvw 

2. 

{(pav) 

( itafig)alva) 
'  na(i(pavaca 

3. 

(«9) 

CCQU^iöiKO 

4. 

(aqp) 

ana(pi6K(0 

5. 

ih) 

ccKaxi^co 

6. 

(ittc?) 

fiSQfiTj^i^a» 

7. 

(»««•) 

\aQKaiQ£ 

8. 

((UOp) 

uag^aigmv 

4. 

itn) 

5. 

(kaa) 

6. 

ifiev) 

7. 

ivsa) 

8. 

(T«l') 
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9.     {uvq)     (lOQuvQojv     bruisend,     met     avefioQuéQtGns     ky 
bruiste  op. 
10.     {(pvq)    'nÓQcpvQs  hvj  was  in  onrustige  beweging ,  metsubj. 
praes.  7ioQq)VQr}i. 

139.      Praesensreduplicatie  met  c  komt  voor  in: 

1.  i^a)       ^i§éa,  ^i§d(}&(ov  stappende  (§  202). 

2.  (ói)        óCêriixt  =  6éoi  ik  bind  (§  198). 

3.  (fax)     ffdcxco  ik  schreeuw  (§  229). 
Si^rjuai  ik  zoek  (§  200). 
Xdalo^cci  ik  hunker  {§  285^). 
(ilfiva^   Hiiivd^oi  =:^  jüivco  ik  blijf. 
viaaouai  (uit  vi-va-iofiai,  zie  §  291)  ik  keer  terug, 
xixuivoa  (att.  xEivfo)  ik  span  (§  278). 

en  met   inchoatiefuitgang   verbonden: 
9.     ki-aXtiiOku)  =  xaAéco  ik  roep. 

10,  TiKpavay.u)  =  (palvm  ik  toon  (§  279). 

11.  TLxv6y.ou.ai.  ik  richt,  richt  in  {§  237). 

Aanmerking  1.  Voorts  vindt  men,   gelijk  in  het  Attisch: 

Tiïvo.uai  (§   260).  ;  jui^vhicklu  (§  204). 

ïcxuj.  1 

iriTTTUj  (§   161  A).  óiÖLuui  (§   196^. 

TiKTtu  (§  236).  ÏTim  (§   196"). 

j  ÏCTH.Ul  (§    196'). 

TifvuücKuj.  TriuTTXTiiii  (§   196-5). 

bxbdcKii)  (§  203).  I  xOnui  (§  196*^). 

Aanmerking  2.  Van  f-Fóx^j  en  TriqpaücKUj  staat  de  i  soms 
in   de  arsis.  Over  de  quantiteit  der  i  van  ïnm  zie  men  §  196". 

Aanmerking  3.  Wellicht  is  ook  i-  van  iauuu  (§  174)  praesens- 
reduplicatie. 

Aanmerking  4.  De  verba  bibdcKuj,  èi^rmai,  Tixaivuj  behouden 

de  i  ook  in  het  futurum  en  in  den  aoristus;  insgelijks  iaüa' 
(zie  aanm.  3).  Zie  voorts  &i6ujcuj  §  196^,  XeXiH.uévoc  §  285-  en  de 
ROot  bij  §  2202. 

Aanmerking  5.  Twee  praesentia.  die  van  perfectum- 
stammen  zijn  afgeleid,  bobben  als  reduplicatieklinker  niet  i 
maar  e.  Namelijk: 
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pepicKuj  ik  vergelijk  (§  2432)  yan  den  stam  pepiK    (FépoiKa). 

&€ÖF(cco|uai  iTc  maa/c  öawg»  (§  168)  «  „  „  öeöpiK  (öéöpoiKa). 
Opmerkeiyk  is  ook  de  reduplicatie  van: 

öeöpiCKOiaai  ik  begroet,  perf.  béöpeTMai  ik  heet  welkom  (§  1341). 

§  140.       Onder    de    verba,   die   inchoatiefuitgang  hebben   zónder 
praesensreduplicatie,  verdienen  inzonderheid  vermelding: 

1.  (.^oQf)     ^QmiaKco  ik  spring  (§  39^'  en  284'). 

2.  (ftoA)     §kcóiGK(o  ik  ga  (§  39*'  en  284*). 
Aanmerking.  Over  de  iteratief  vormen  zie  men  §  146. 

§  141.  Praesensversterking  met  t  vindt  niet  alleen,  gelijk  in  | 
het  Attisch,  bij  muta-  en  liquidastammen  plaats,  maar  ook ; 
bij  eenige  stammen  op  av  en  ev  (zie  §  173)  en  bij  die  op  a  (zie  ' 
§  286).  Bijv.: 

xaioa      (uit  xavtoi,  Kapta)        ik  doe  branden  (§  177).  ^ 

nvsia     (uit  nvsvlta,  nvsfica)     ik  blaas  (§   186). 
xsXdoi     (uit  TcAeotw)  ik  voltooi  (§  285). 

§  142,      Praesensversterking    met    O-    (vgl.    §    34)    vindt   men 
onder  andere  in: 

födco  {ïS&ai)  nevens  edw      ik  eet,  ook  ia^ioi  (§  307). 
^aki^oi  „       ^nXéfa  ik  bloei  (attisch  QakXm). 

(fksyéd-fo  „       cpléym  ik  zet  in  vlam. 

^agévca  ik  bezwaar  —   ^aQv&at  ik  ben  zwaa,r. 
Zoo  ook   AyeQsQ'Ofiai  ik  vergader,  kom  samen  (met  anderen)  by 
aysl^ca  (§  255),  en  HSQÉ&ofiai  ik  zweef  bij  aetQm  (§  256). 

Aanmerking  1.  Verder  is  met  e  versterkt  de  verbaalstam 
van  pipdcGujv  (§  202),  cpaéeuuv  (§  279),  èTpnïope-  (§  159  aanm.  2), 
trXfïeoff,  K\au9|uóc  (§  129),  CTa8|nóc,  ö\€9poc  enz.  —  Vgl.  ook  de 
vorming  van  den  aor.  pass.  op  -e-nv. 

Aanmerking  2.  Over  de  versterking  met  ö  in  den  aoris* 
tus    secundus   activi  zie  men  §  151. 

Aanmerking  3.  Opmerkelijk  is  de  versterking  van  den  stam 
qpöi  (§  166)  tot  q)ei-vuj  en  (p9i-v0-9u),  met  den  iteratiefvorm 
é(pei-vu-9-ecKe  (§  146). 
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§  143.  Praesensversterking  met  av,  ontstaan  uit  avj:,  eig.  aw 
(zie  §  23),  komt  voor  in: 

1.  txöi/co  nevens  'üa  ik  bereik  (§  231). 

2.  mxévüi  ik  tref  aan  (§  208). 

Evenals  in  deze  beide,  is  ook  in  (pd'évco  ik  voorkom  (§  207) 
de  a  lang  (zie  §  23  en  38  aanm.  1).  Overigens  komt  de  praesens- 
vorming  op  -avco  voor,  gelijk  in  het  Attisch. 

§  144.  Eenlettergrepige  consonantstammen  kunnen  op  verschillende 
wijzen  tot  vocaalstammen  worden  uitgebreid,  veelal  zonder 
merkbaar  verschil  van  beteekenis;  bijv.: 

tQSfxoo — xQOfiéco  ik  tril. 

xQÉnm — xQonaai  ik  wend  (§  251). 

Tcékofiai — TicoXéofiai  ik  beweeg  mij,  verkeer  (§  274). 

ersixco — azixccco  ik  schrijd  (§   149^^). 

anxoi — acpuu)  -        ik  raak  aan. 

t<yjro3 — i6i'^v(o — iexccvaw  ik  weerhoud. 

Xafinca — Xaunsxccco  *  ik  blink. 

KsXofiai — KsXsvoi — KeXevviccco    ik  spoor  aan  (§  265). 

atiöttt — aoiöidm  **  ik  zing. 

Aanmerking  1.  Verscheiden  stammen  op  a  hebben  een  bij- 
stam op  ah  of  av,  en  eenige  op  e  (y])  een  bijstam  op  ib.  Byv.: 
Pidtu — pid^uj        ik  overweldig. 
óqpdu) — üqjaiviu   ik  weef. 
aiTéuj— aiT(Z;uu      ik  vraag. 
I      Aanmerking  2.  Opmerkelijk  zijn  de  uitgangen: 

1)  -lüccu)  in  dTpüiccuu  ik  jaag  e  53,  Ti6aipmccu)  ik  nestel  (?)v  106. 

2)  -(c)TdZiu    in    d-fupxaZuu  ik  bedel,  ^acxóZvj  ik  til,  éXKucTÓZuj 

ik  sleep  mede,  veucrdZuu  ik  knik,  ^ucrdZiu   ik  sleur. 

3)  -uXiZyx)    in    CTpoqsaMZuj    ik   draai,    -xpoTraXiSoinai   ik   wend 

mvj  om  (§  251). 


*)  De  vonning  op  -{ijrów  is  nit  de  latgnsche  frequentativa  (dicere  —  dictare 
enz.)  bekend.  —  Evenzoo  is  firixiixa  (§  54)  van  u.ï\tta  afgeleid. 

**)  Verba  op  -a»  of  -«S*  die  een  verlangen  of  gebrek  te  kennen  geven,  zooals 
riQoadoxav,  (potav,  yavnav,  xlavaiav  enz.  (vgl.  Att.  Vormleer'  §  145  aanm.  1),  worden 
bij  Homerns  niet  gevonden.  Ook  desiderativa  (Att.  Vormleer'  blz.  125  noot) 
komen  bij  hem  niet  voor,  behalve  oWsio\zta  Z  37  (zie  §  309). 


§    145]  VEKBA.  89 

II.  {JLt-conjugatie. 

§  145.       A.  Van  verscheiden  verba  op  -w  (-ofta<)  zyn  sommige  vormen 
aan  de  jut-conjugatie  ontleend  *,  biiv. : 

(psQrs,  2.  plur.  imper,  praes.  van  (psQco  ik  draag  (§  811). 
rdvvTai,  1.  sing.  ind.  praes.  pass.  van  Tavv©  ik  strek  (§  278). 
èixciXKi,    3.  plur.  ind.  praes.  van  óèxoixai  ik  ontvang  (§  227). 
edfievai,  inf.  praes.  van  k'dio  ik  eet  (§  307). 
Men  zie  ook  §  195. 

In  den  aoristus  II  doet  zich  hetzelfde  verschijnsel  voor,  b^v.: 
kXv&i,    kXvts.,    2.    sing.    en    plur.    imper.    van    s'yiXvov    ik 
hoorde  (§  149 1). 

B.  Omgekeerd  ontleenen  verscheiden  verba  op  -(ii  sommige 
vormen  aan  de  w-conjugatie,  bijv.: 

rt&H  nevens  xI&vjgi,  (§  196®). 

«t  „        ïrjGi  (§  196'). 

öiSots,  öióoL  attisch  öiówe,  étScoei.  (§  196*). 

i^Evywov  nevens  è^evywaav. 

öqvvs,  Sqvvov  i.  p.  V.  üqvv,  ÜQVV6UV  (§  288*). 

C.  De  3®  persoon  pluralis  van  het  praesens  indicativi  activi 
der  ftt-conjugatie  eindigt  niet  op  -ccet,  als  in  het  Attisch,  maar 
op  -öi,  oorspronkelijk  -vu,  met  verlenging  van  den  voorafgaanden 
klinker;  bijv.: 

ri^siGt,  CEÏ61,  óióovGi,  q7]yvv6i**. 
Uitgezonderd    zijn    sügi   (nevens   sIgL)   van   d^i  {§   302)    en   Xaei 
van  dfiL  (§  308). 


*)  Doch  van  Hmov,  aor.  II  van  nivm  ik  drink,  is  de  2.  s.  imper.  niet  nï9i,  gelijk 
jn  het  Attiach,  maar  regelmatig  gevormd  nit  i  347. 

**)  Ontstaan  uit  zi&tvtt,  7t*ti,  óióovti,  ^ijyuivri,  vermoedelijk  dns  jnister  ti&tiaif 
Ittat,  Sióovai,  ^Tiyydai. 
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HOOFDSTUK  V. 

ITERATIEF  VORMEN. 

§  146,  De  versterking  met  au,  waarmede  vele  praesensstammen  z^n 
gevormd  (zie  §  139  en  140),  wordt  bij  sommige  verba  alleen 
gevonden  in  den  indicativus  imperfecti  of  aoristi.  Op 
ffx  volgen  dan  de  uitgangen  van  het  imperfectum  (of  den  ao- 
ristus  II).  Men  noemt  dit  iteratief  vormen;  veelal  duiden  deze 
een  herhaalde  handeling  aan. 

In  het  imperfectum  en  in  den  aoristus  II  gaat  aan  <>x  de 
vocaal  s  vooraf,  indien  de  stam  dier  tijden  op  een  tweeklank 
of  medeklinker  eindigt;  bijv.: 

Imperf.  'vai-s-GXE,  'Tiav-é-önszo,  ejr-f-ffxEff,  èg)d'ivv9-£-aK£. 
Doch: 
si'a-Gnov,  ÏStu-ens,^ TCoaké-GKexo,  ijwüd'i-ffxovro, '^ijyvv-exf . 
Aor.  II  if/d-£-ffx£,  ^ysv-é-ansro. 
Doch: 
h'ata-e/is,  sSo-skov,  eóv-sks. 
In   den  gewonen  aoristus  gaat  aan  gk  steeds  a  vooraf;  byv. : 

èXde-a-GKe^  iKQvip-a-Giie,  aQG-a-Gne,  èóaG-a-Gnszo. 
Van   den   aoristus   passivi   worden  geen  andere  iteratief- 
vormen  gevonden  dan  scpdvsGKs  (§  279). 

Aanmerking  1.  Onregelmatig  gevormd  is  tickov  *. 

Aanmerking  2.   Ook   in  enkele  vocaalstammen  gaat  aan  ck 
de  klinker  e  vooraf,  bijv.   'vaieTÓ-e-CKov,  'xi-e-CKe. 


*)  Overgeleverde  tekst  êaxor,  van  lifii  (stam  èa,  §  302). 


§  147,   148]  VERBA.  91 

HOOFDSTUK  VI. 

FUTURUM  VORMING  ZONDER  (3. 

A.  Het  futurum   mist  de   a  in   dezelfde   gevallen   als  later, 
doch  samentrekking  vindt  daarbg  niet  plaats  *. 

Voorbeelden : 
liquida-stam :  arKiavéai,  ^akési,  oXésa&ai. 
a((>)-stam:         K^siiaca^  óufidst,  èkasiv,  avriécav. 

c((r)-Stara :  xsléco,     veXéovai,    rsXésS'd'ai,    noQésiS,    koqsh,    Kakicovy 

xuXéovaa, 

B.  Opmerkelijk  zijn  drie  futura  op  -vm,  namelijk: 

1.  avvco     bij  Dcvvco     ik  volbreng  (§  292). 

2.  jisQvfa    „    jisQvm  ik  trek  (§  293).  Ook  in  het  medium. 

3.  xavvm    „     Tavvto   ik  strek  (§  278). 

C.  Als  futura  dienen  verder: 

1.  §toiiai  ik  zal  leven  (§  194). 

2.  ÓHO}      ik  zal  vinden. 

3.  Ksifo      ik  begeef  myj  ter  ruste  (§  169). 

Voorts,  als  in  het  Attisch,  eSofiai  ik  zal  eten  (§  307)  en  itto(iai 
ik  zal  drinken.  Zie  ook  üfii  {§  308)  en  viaaofiai — véo(iai  (§  291). 


HOOFDSTUK  VIL 

AORISTUS    SECUNDUS. 

I.  Aoristus  secimdas  activi  en  medii. 

§  148.      Van  den  aoristus  zonder  e  wordt  een  veel  uitgebreider  gebruik 
gemaakt  dan  later. 

Vele  aoristi  II  met  bindvocaal  hebben  reduplicatie  (zie  §  136). 


^)  Over  de  zoogenaamde  diectasia  in  bet  fataram  van  a((;)-stammea  vergelgke 
men  de  noot  op  §   191. 
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Aoristi  II  zonder  bind  vocaal  worden  niet  slechts,  als  in  het 
latere  G-rieksch,  van  vocaalstammen  gevormd,  maar  ook  van 
consonantstammen;  deze  laatste  echter  alleen  in  het  medium. 

Aanmerking.  Niet  zelden  worden  verschillende  aoristus- 
vormen  dooréén  gebruikt.  Bij  xépTiua  ik  verkwik  (§  250)  vindt 
men  bijv.  de  aoristi  èxepiiidiaHv,  èreTapirónHv,  èxapiróinHv,  èrapTTTiv — 
èrpóTTriv  (§  39^^),  èTépcpBriv  *,  alle  met  de  beteekenis  verkwikt 
worden,  zich  vermaken,  genieten. 

De  volgende  aoristi  II  worden  by  Homerus  gevonden: 
§  1*9.  1.  Met  bindvocaal. 

a)  Vocaalstammen. 

1.  k'nXvov   ik  hoorde,   Imper.  kAüOi,  y.Xvtb  of  (met  reduplicatie) 
xéxiv^t,  *UXvxi  (zie  §  145).  —  Adj.  verbale  xAvróe  vermaard. 

Participium  als  eigennaam  KXvusvoo^  KXvusvh.  —  Verwant 
is  nXsia  (§  183). 

Voorts  behooren  hiertoe: 

èbébaov  (§  203).  êxpaov    (§  179). 

Ibfiov      (§   168).  TivTUov  (§  262). 

Ikiov        (§  172). 

Alsmede  het  uit  het  Attisch  bekende :  emov  (zie  blz.  89  noot  *). 

b)  Consonantstammen. 

Met  reduplicatie. 

2.  {ln-)uvHvod-e  het  ontsproot,  kwam  op. 

Met  gelijkluidend  perfectum  (zie  §  ISö^*). 

3.  HTtacpov  by  anaq)iay.a>  ik  misleidde  (§  138*). 

4.  èzérayov  ik  pakte  beet.  Alleen  part.  rezayóv  A  b9l  O  23. 

Vgl.  lat.  tango,  tetigi. 

5.  ixezuov  ik  trof  aan. 


")  Volgens  den  o  vergel  everden  tekst  ook  ha(,tp9rv. 


§  U9J 
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Met  reduplicatie  *  zyn  verder  gevormd ; 


hAuXkov  (§  287*). 
fipapov  (§  2841). 

HKOXOV   (§    241). 
èTéYuuvov  (§  259). 

èvévÏTTOV 


(§  2443). 
f|vxTrairov    " 

ripöKOKOv  (§  228). 

èK^Kaöov  (§  213). 

èKCKXóiuHv  (§  265). 


fèKéKueov  (§  214). 
tè\eXapó^Hv  (§  244'). 
tèXéXaeov  (§  2216). 
tèXéXaxov  (§  242*). 

è^éjupXexo  (§  269). 
fènénMov  (§   233). 

(öpopov  (§   2834). 

èTréiraXov  (§  273). 
tèTrémeov  (§  217). 


èTTéTTXHTOV   (^    2391). 
tèTreTTueójaHv  (§  221'). 

tèT6TapTTÓ|UHV    (§    250). 

èxéTUKov  (§  237). 
èireqpvov  (§  280). 
èTTÊcpibó^Hv  (§  219). 
€TTé(ppa6ov  (§  2203). 
èKeKabó|LiHv  (§  2215). 
èKexapóiaHV  (§  281). 


Alsmede  de  uit  het  Attisch  bekende; 


HTOTov. 

Ipenrov  (§  306). 
nveiKo  (§  311). 


éSójaHv  (§  2203). 
écTTÓiuHv   (§  247). 


Aanmerking.  De  aoristi  êpeiTrov,  éCó^Hv,  èKeKXójuHv,  ènéjupXeTo, 
ëirecpvov,  écTTÓjuHv,  ëTeT/aov,  rjveiKa  (att.  rjvefKov)  zijn  aan  den  korten 
stamvorm  zonder  e  ontleend  **. 


9. 
10. 

11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


Zonder  reduplicatie. 

iiXirov,  HXirófiHv  ik  misdeed. 

Bijbehoorend  participium  praes.  dXixniuevoc  b  807  (zie  §  195  B  c*). 
HX(pov  ik  bracht  op  (als  koopprijs). 
illi^QOTov  (zie  §  391®)  nevens  hiioqxov  bij  éixaQTccvto  ik  facU. 

Op  soortgelyke  wijze  is  het  futurum  dppoxdSoiuev  K  65  gevormd ; 
vgl.  §  28. 

s^Qccxs  hvf  dreunde,  kraakte,  brulde. 
h'SQcc9ov  ik  sliep  (zie  §  89^). 
Het  praesens  öapödvu»  komt  bij  Homerus  niet  voor. 

^QiK£  hyj  scheurde  (intrans.)  bij  ègeUo)  (trans.). 

^Qvys  bij  è^evyofxai  ik  blaas. 

eKQMs  hij  kraakte. 

iKTVTts  bij  Kzvnési  het  dondert. 

k'fivxs  hy  ging  open. 

Niet   te  verwisselen   met    den   geiykluidenden  aoristus  van 
laöKdecGai  loeien  (§  240^). 


*)  De  met  f  geteekende  komen  ook  zónder  reduplicatie  Toor. 
**)  Zie  Att.  Vorml.^  §  163  aanm.  1. 
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16.  k'exixov  bö  axsixoa  ik  schryd.  Daarnevens  -£öT«|a. 

17.  troQov  bij  -togioo  ik  boor. 

De  samenstelling  dvTiTopéo)  heeft  tot  aoristus  dvTeTópT]ca. 

Voorts  zijn  aldus  gevormd: 


HTPÓ^HV    (§ 

255). 

ëXoKov  (§  2402), 

ëcTU-fov  (§  2403). 

Hpó^Hv  (§  2831). 

l^aKov  (§  233). 

iTCIiOV    {i 

277). 

èiTHöpov  (§  '2842). 

ëuoXov  (§  284^). 

Ixaqjov  (§  249). 

IbpaKov  (§  226). 

é^uKov  (§  2401). 

-éxiaaTOV 

(§  235). 

riA(u)eov  (§  808). 

u)pó.uHv  (§  283-1). 

ëTpaiTov 

(§  251). 

rïpmov  (§  245). 

è^T\ó^Hv  (§  274). 

ërpaqpov 

(§  252). 

iFpabov  (§  221^). 

iTTopov  (§  275). 

Ixabov  (§ 

2215). 

epibov  (§  309). 

iTTpaGov  (§  2118). 

ëxpaiC|aov 

(§  282). 

ëeopov  (§  2843). 

-écTTOv  (§  247). 

éKTovov  (§  268). 

èvi-CTTOv  (§  246). 

Alsmede 

de  uit  het  Attisch  bekende: 

ëpaXov. 

ripófiHv 

dvéKpoTov. 

ujqpeXov. 

ëxCKOV. 

è-fevófaHv. 

rjupov. 

ëXa^ov. 

énaQov. 

éruxov. 

ëboKOv. 

dirrixöó 

UHV. 

ëXmov. 

énecov. 

éqpoTov 

ébpafiov. 

IGavov. 

ëuaSov. 

ëTTTapov. 

Iqpu-fov. 

ri"fpó|UHV. 

IKÓfiHV. 

luXó^Hv. 

èiruöóiaHV. 

ëxavov. 

€l.\OV. 

èKafiOV 

oiXicOov. 

ecxov. 

§  150. 


S.  Zonder  bindvocaal. 


a)  yocaalstammen. 


èyrjQS,  part.  yri^éc  bij  yr^paöxw  ik  word  oud. 

anéjiQav  -as  -a,  3.  plur,  anéjrQccov  A  430*  ik  rukte  weg, 
ontnam,  part.  anofQüo.  Fut.  uTtojiOHSco  ** .  —  Vgl.  §  254 ^ 
Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  iTraupicKoiaai  §  2842. 

xTtjiicvoff  gevestigd,  gebouwd,  bij  xt/^ö  tA:  sticht. 
èXv^Hv  bij  Auü)  iA:  maak  los,  nevens  èXv^rjv. 
vnegyéSsa  luisterrijk. 


*)  'Wellieht  juister  irtifgaaav. 

**)    In    plaats    van    de    bovenstaande    vormen    biedt    de    overgeleverde    tekst 
artTivpav,  a/irivgaa,  inrjvQa,  inrjvga*,  iinovgaa,  itnovgriom.  7i\e   §   41    aanm. 
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ovra   met  iteratiefvorm   ovtugus,  inf.  ovTUfisvai,  by  oité^co 
ik  stoot;    daarnevens   ovTa{a)0a.    —    Ook  part.  ovxufievoe 
door  een  stoot  gewond  *. 
Het  wegens   de  korte  a  opmerkelijke  oöto  is  naar  analogie 

van  het  medium  oürdiuevoc  gevormd;  vgl.  Jktov  (§  268). 

Voorts  zijn  aldus  gevormd: 


-épXtiv,  èpXnuHv  (§  257) 
èödriv  (§  203). 
èKÏxnv  (§  208). 
exTOv  (§  268). 
ènXnpLHV  (§  298). 

Alsmede  de  uit  het  Attisch  bekende 


ëTT\u)v  (§  185). 
-eirvÓiaHv  (§  186). 

èTTTÓ^HV    {§    216). 

-éTTTHV   (§    2392). 


èppó|UHv  (§  164), 
èccü)iHv  (§  188). 
èqpeiMHv  (§  166). 
eXÜiuHv  (§  189). 


êpHv  (§  202). 
èpiiov  (§  194). 

-ébpav. 

êbvv  (§  167). 

ébu)Ka  (§  196*^). 


èFÓXuuv  **. 
eriKO  (§  196"). 
geriKo  (§   1966). 
èuXri^Hv  (§  1963). 
èrrpidinHv. 
èppünv  (§  187). 


êc3r)v. 

ëT\Hv  (§   159^). 

ëcpGHv  (§  207). 

è'qpöv. 

èxdpriv  (§  281). 


b)  Consonantstammen. 

7.  sAjiiKv   bij    aXXoixat.   ik  spring,    subj.  alEtat  en  aXr^rai,  part. 

Daarnevens  aoristus  (èc-)H\d|uHv  M  438  TT  558. 

8.  'yiiTo  /i^'  (/reep. 

Op  deze  (aan  het  Attisch  vreemde)  w\jze  zijn  verder  gevormd; 


ap^evoc  (§  2841). 
èbérjiHv  (§  227). 
pdciaevoc  (§  221'*). 
Vgl.  §  145. 


§  151. 


èXériuHv  (§  306  aanm.). 
èXéTHHv  (§  232). 
èMiTMHv  (§  2433). 


3.  9Iet  d" versterking. 


-eirdX^Hv  (§  273). 
UJPILIHV    (§    2834). 
-ÊTTHTMHv  (§  2422). 


Met  %  versterkt  (zie  §  34  en  142)  zijn: 

1.  èféQya^ov  van  jrÉpy©  ik  weer  (§  230). 

2.  -sKia&ov  nevens  skiov  bij  >itvv(iai  ik  kom  in  beweging  (§  172). 

3.  faxs&ov  nevens  h'axov  bij  Tff^t»  ik  {weer-)houd  (%  144). 


*)  Men  zie  de  noot  op  §  253. 

**)  De  a  is  bij  Homerns  kort,  in  den  indicatiyns  van  het  attische  féiait  lang. 
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n.  Gemengde  aoristus. 

§  152.       Vao   eenige   verba   vindt   men   vormen,  waarin  de  uitgangen 
van   den   aoristus  II   aan  den  stam  van  den  gewonen  aoristus 
zgn  gehecht.  Men  noemt  dit  aoristus  mixtus. 
Het  zijn: 

1.  act.  K^ov,  med.  h^óiihv  bij  aya  ik  voer. 

Hiervan   komt  voor:   imper.   öEexe,   inf.   dSéjaevai;   med.  ind. 
HïovTo,  imper.  öEecSe. 

2.  med.  è§H6Ó(iHv  hg  ^alvta  ik  stap  (§  202). 

Hiervan   komt   voor:  ind.  èpHcero  (nevens  ëpH),  imper,  -^Hceo. 
De    bybehoorende    subjunctivus    (KaTa-)PHC€Tai    O    382    heeft 
geheel  de  vorming  van  den  gewonen  aor.  (zie  §  122^). 

3.  èSvdófiHv  bij  óvoiiai  ik  ga  binnen  (§  167). 

Hiervan  komt  voor:  ind.  èöócero  (nevens  ê6ö),  èóócovTo,  opt. 
ööcoioTo,  imper.  öóceo. 

4.  ind.  3.  sing.  T^g,  3.  plur.  lh,ov  bij  fx©  ik  hereik  (§  231). 

5.  med.  imper.  2.  sing.  U^so  (nevens  U^o)  bij  Xtx-  leggen  (§  232). 

6.  med.  imper.  2.  plur.  o-rpEG^s  bij  6n-  zien  (§  309). 

De  bijbehoorende  subjunctivus  övjjoiuim  E  212  p  7  heeft  geheel 
de  vorming  van  den  gewonen  aor.  (zie  §  122^). 

7.  med.  imper.  2.  sing.  ooseo  (nevens  oqgo)  bij  oQvvfii  ik  drijf 

aan  (§  283*). 

8.  imper.    2.    plur.    aamaeTs   N  47,    inf.   aacoaéfisvai  T  401  bij 

Gaóco  ik  red. 

9.  subj.  otffrjt,  oi'acoöi,  imper.  olee,  oleéto),  o'ïasrs,  inf.  oicéfievai. 

bij  (péQco  ik  draag  (§  311). 

§  153.       Omgekeerd  vindt  men  eenige  aoristi  zonder  6  met  de  uitgangen 
van  den  gewonen  aoristus;  ten  deele  z^n  dit  ook  attische  vormen: 

1.  HX£{v)auHV  bij  aXéofiai    ik  Ontwijk  (§   180). 

2.  fjtKa  „    xaico        ik  Steek  inbrand  {%  171). 

3.  eaasvcc  „    öava        ik  drijf  aan  (§  188). 

4.  ex^va  en  l^fa  „    X^'o)         ik  stort  uit  (§  189). 

5.  ^vsixa,  med.  TjveindfiHv   „    (pégo)       ik  draag  (§  311). 

Ook  leriKo,  ëriKC,  êbuiKo  (§  196^-8)  behooren  hierby. 


5.  èrficcyriv  (§  235). 

6.  èvvTiriv  (§  253). 
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III.  Aoristus  secnndus  passiyi. 

§  154.      De  aoristus  passivi  op  -tjv  is  bij  Homerus,  evenals  later,  veel 
zeldzamer  dan  die  op  -^ïjv. 

Van  de  op  -riv  gevormde  aoristi  vereischen  vermelding: 

1.  èfókriv  (§  264).  I         4.     iri^ötji/  (§  287  3). 

2.  è9éQr}v  {§  254*). 

3.  èKdrjv  {§   177). 

Alsmede  de  beide  participia: 

7.  {ttvu-)^Qoxév  X  586  weder  opgeslorpt. 
Aor.  act.  -é§Qo^a  ó  222  ft  240. 

8.  diarQvcpév  F  363  van  ötad^Qvnroa  ik  breek  stuk. 

§  155.       Van   eenige   verba  komt  zoowel   een   aoristus  passivi  op  -rjv 
als  een  op  -^i?v  voor: 

1.  i§Xd^riv   en     è§Xa(p&r}v      van  pxdnxto    ik  heiemmer  (§  244®). 

2.  lóa^riv      ,   <  ,„      ,  \     n     oaftvH^iit  ik  bedwing  (§  296). 

(^  £oa(nc()^tjv  J 

3.  lu.iyr]v       „  Ifxixd-riv  „     fiicyco       ik  meng  (§  243^). 

4.  èndyï]v      „  ènHx^riv  „     nnyvv^i  ik  maak  vast  (%  2^2^). 

5.  haQitriv     „  iTiqtp^riv  „      té^TKo      ik  verkwik  (§  250). 
Vgl.  ook  itpuvrjv  van  (patvco  ik  maak  zichtbaar  nevens  èqtaév^riv 

van  cpastvoa  ik  geef  licht  (§  279). 

Voorts  vindt  men  de  volgende  uit  het  Attisch  bekende  aoristi 
op  -riv: 

èpciTnv  *•  I  -eppdYnv  (§  242^). 

èirXHYriv  (§  239).  I  ècdiniv. 

■^  156.       Eenige  aoristi  passivi  zijn  in  het  Attisch  op  -riv,  bij  Homerus 
op  -Orjv  gevormd,  namelijk: 


1.      ènXi&riv     I 

£xA.tl/9"TJV    j 


van  xAtvw        ik  doe  leunen,        att.  inXivriv. 


*)   De   a  van   ffdtyijv  is   bij   Homeras  kort,  in  den  indicativue  van  het  attische 
iéyii'  lang. 

Taalkioen.  7 
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2.  èarQscp&i^v      van  ex^itpui      ik  draai  (§  248),  att.  iGzqatpriv. 

3.  h^acp^riv  „     xQsnco         ik  wend  (§  251),       „     irpanijv. 

4.  {av-)Expvx9r)v     „      avaipüxo)   ik  koel  af,  „     -eipviriv. 

Aanmerking.    Met    k\ïvuj  —  èK\iver]v    stemt    overeen    Kptvuj — 
èKpivenv  (att.  èKpienv)  (§  267). 


HOOFDSTUK  VIII. 

PERFECTUM    ACTIVI. 

I.  Stam. 

{?  157.  De  oudste  vorming  van  het  perfectum  activi,  het  zoogenaamde 
perfectum  secundum,  is  bij  Homerus  voor  consonantstammen 
de  eenig  gebruikelijke. 

Perfecta  op  -na  worden  alleen  van  vocaalstammen*  gevonden, 

bijv.  jSÉj^Hxa,  né<pvKa^  t£d'aQGr}Ka  ** . 

Aanmerking  1.  Verscheiden  perfecta,  wier  bijbehoorende 
praesensstam  op  een  klinker  uitgaat,  zijn  van  een  korteren 
stamvorm  afgeleid;  bijv.: 

YéTH9a  bij  THÖéuu  ik  verheug  mvj  (§  175). 

Aanmerking  2.  Onder  de  in  attisch  proza  niet  gebruikelijke 
perfecta  op  -ku  zijn  opmerkelijk: 

aönxa  ''^  ^^^  bevangen  K  98  enz.,  zonder  praesens. 

ÜTTÊinvri.uOKa  ik  ben  neerslachtig  (?)  X  491. 

TtapuuixriKa    ik  ben  voorbij  K  252  bij  uapoixo.uai  ik  ga  voorbij. 

§  158.       Men  vindt  bij  Homerus  de  volgende  perfecta  II: 

1.  ^s§Qi&a  bij  §Qt&(o  ik  word  gedrukt. 

2.  §i^Qvia   by    het   niet   homerische    §Qvxaofiat   ik  brul  (zie 

§  157  aanm.  1). 


*)  Hiertoe  behooren  natuurlijk  ook  ti9yHxa  van  den  stam  &a% — Sva,  nin(3la>*<r 
van  fioX — n'.Q),  ^i^Qoixa  van  ;ioQ — ^qos.  Vgl.  §   39. 

**)  Natuurlijk  behooreu  hiertoe  niet  de  perfecta  van  x-stammen,  bijv.  liMxa 
van  den  stam  la*.  Dat  zijn  perfecta  secunda. 
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3.  -§i§Qvis  is  opgeweld  P  54  *. 

4.  SiSovna  ^F  679  bij  SovTtTjaai  ploffen  (zie  §  157  aanm.  1). 

5.  sQQiya  bij  §iyéa)  ik  huiver. 

6.  KSKona  bij  KÓmco  ik  sla. 

7.  (léfiova  ik  streef  (%  159^"). 

8.  TST^Hxcc  ik  woel  bij  raQuaaco  ik  maak  onrustig. 

9.  xixQiya  bij  rptfoj  ik  piep. 

Voorts    perfecta    met   zoogenaamde   attische   reduplicatie 
(zie  §  135),  alsmede  de  volgende**: 


a)  C 

avuiTa  (§  225). 

-pégouXa  (§  258). 

péppiuGa  (§  307). 
tréTHea  (§  175). 
tïéTova  (§  260). 

TÊTiüvifjc  (§  259). 

6é6opKa(§  226). 

-bihpo\xa  (§  310). 
t(6i-)é(p0opa. 
teïujea  (§  218). 

ë^^opa  (§  270). 
t-FSFaTa. 

F^Füba  (§  2214). 

-Fepaxma  (§  229). 


onsonantstammen. 
tFéFoiKtt  (§  243'-). 

FéFoXira  (§  211-5). 

FéFopTa  (§  224). 
tF0i6a  (§  2122). 

KÉKeuGa  (§  214). 

KéK\HTa  (§  2231). 
fKéxHva. 

Kéxovba  (§  2215). 

\e\HKuüc  (§  2402). 

\éXoTxa  (§  242*). 
f-Xé\oiTTa. 

|L^e^HKa)C  (§  233). 

|ué|UTiXa  (§  269). 

|Llé^öKa  (§  2401). 


tiréTTHTOi  (§  2422). 
tiréTiXHTa  (§  2391). 
tTTéiTOiea  (§  217). 
tTTérrovGa  {§  Ib'è^^). 
tirécpeuTa  (§  238). 
firéqppïKa. 

TTecpuZujc  (§  238). 
fcécHTca. 
tTéeH\a  (§161  A). 

TéeHTia  (§  249i. 

Téxeuxa  (§  237). 

■f-TÊTHKa. 

fxéxpocpa  (§  252). 


&)  Vocaalstammen. 
6e6auOc  (§  203).  béSwa  (§  176). 

hih^xo.        j   ^g  ^gg^  ï\Hei  (§  2952). 

tbéÖFOiica    I 

Ook    van     pé^HKa,    è'cTHKa,    xéBvHKa,    xéx\HKa,    iréqpüKa    komen 
vormen  zonder  k  voor  (zie  §  1591-^).  Vgl.  verder  §  161  A  en  B. 


§  169.  Oorspronkelijk  werd  in  het  perfectum  en  het  plusquamper- 
fectum  voor  den  singularis  indicativi  de  langere  stam  gebezigd, 
voor  alle  overige  vormen  de  kortere  stam,  evenals  in  het 
praesens   en  het  imperfectum  der  ftt-conjugatie.  Deze  wijze  van 


*)  Voor  de  korte  v  vergelijke  men  Att.  Vorml.^  §  159  A  1. 
**)  De  met  f  geteekende  komen  ook  in  het  Attisch  voor. 
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conjugeeren  is  later  alleen  overgebleven  in  i'öTTjxa,  TcOvijxa, 
Sióoma,  olSa  en  eenige  vormen  van  l'otxa.  Bij  Homerus  vindt 
men  dergelijke  vormen  van: 

1.  (ps^Hx— ps^a)  §i§H%tt  ik  ben  gestapt  (§  202). 

Pf.  ind.  3.  plur.  pepóaci,  plqpf.  ind.  3.  plur.  '^é^acav,  inf. 
Pepdiaev  (zie  §  126),  part.  Pepauüc,  -pepauia. 

2.  (éatHx— éaxa)  ssthku  ik  sta  (§  196'). 

Inf.  écTd|nevai,  part.   écxauüc. 

Overigens  als  in  het  Attisch,  maar  écxHKaci  naast  écraci  en 
als  subj.  3.  sing.  écxHKrii  (§  160  A). 

3.  (ts^vHx — tsO-va)  xé&i'HKcc  ik  ben  dood  bij  ■^vHtöxo  ik  sterf. 

Inf.  Teövd.uevai,  part.  reOvHuüc  (gen.  -üjtoc,  zie  §  161  C,  zelden 
-ÓToc),  xeövHuia. 

Overigens  evenals  in  het  Attisch,  maar  -Te6vHKaa  O  664 
nevens  xeevaci. 

4.  (tstXHx— tstXa)  rétkHKu  ik  draag. 

Pf.  ind.  1.  plur.  xéxXa.uev,  opt.  3.  sing.  xexXair],  imper.  xéxXaSi, 
xexXdxuj,  inf.  x6xXd,u6vai,  part.  xexXHuüc,  xexXHuia. 

De  bijbehoorende  aoristus  ëxXHv  heeft  tot  bijvorm  èxdXacca. 

5.  (^c9öx — xs^'j)  nécpvKu  ik  ben  gegroeid  bij  cpvco  *  ik  breng  voort. 

Pf.  ind.  3.  plur.  irecpüaci,  part.  Ttecpuuüc  (gen.  -ojxoc,  zie  §  161  C), 
Tceqpuma. 

6.  (SsSfotx — 5s5ft)  öéöjzoma  ik  vrees  (§  168). 

Pf.  ind.  bébpiö.  -"c,  -e  nevens  bébpoixai  -«c,  -e,  öéöpiuev,  öeöpiöci, 
plqpf.  ind.  èbébpi^ev,  -cav,  imper.  bébpiSi,  -ie,  inf.  bebpÏMfvai, 
part.  öeöpi'JLfc. 

7.  (fsfocx — fsfcx)  fsroiKtt  ik  lijk  (§  243 2). 

Pf.  ind.  3.  sing.  pépoiKe  **>  3.  dual.  péFixxov,  plqpf.  3.  sing. 
èpeFoiKei,  3.  dual.  èpepÏKXHv,  3.  plur.  èFepoiKecav,  part.  pepoiKwc, 
p€piKuTa. 

Bovendien  plqpf.  med.  ind.  3.  sing.  èpépiKxo. 

8.  (fotS— f£c8— ft5)  jioïSa  ik  weet  (§  212). 

Pf.  ind.  poï6a,  poic9a,  poï&e,  pïbuev,  picxe,  Fi(c)caa  (zie  §  35). 
Plqpf.  ind.  sing.  èpeibea,  èpeibricGa,  èpei6ee(-ei) ,  ëpicav. 


*)  In  het  Attisch  (péoi. 

**)  Als  impersonale  beteekent  féfotxt  het  is  betamelijk,  natuurlijk.  In  het  Attisch 
zegt  men  daarvoor  tlxóa  èativ. 
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Subj.  peiöuj,  -riic,  -r]i,  peiöo^ev,  -ere,  -uuci,  opt.  pei&eiric,  -ii, 
imper.  pïcei,  fictuj,  inf.  FÏ&Mevm,  part.  peibojc,  fxbvxa. 

Uit  samentrekking  van  èpeiöea  enz.  is  het  attische  \\ibr\  enz. 
ontstaan. 

Afwykende  vormen:  neiöeic  X  280,  iieïöei  i  206,  peiöma  P  5. 
9.     (Ysyo''— T^ïa)  yéyova  ik  ben  geboren  (§  260). 

Pf.  ind.  3.  plur.  Teraaci,  plqpf.  ind.  3.  dual.  -Te-fdTHv,  inf. 
-fer&nev  (zie  §  126),  part.  TerauOc  (gen.  -Oütoc,  zie  §  161  C),  -Teïamo. 

10.  (fjisfxov  — [xspia)  niiiova  ik  streef. 

Pf.  ind.  2.  dual.  fiéuarov,  plur.  Ména.uev,  iné^aTe,  jneiadaci,  plqpf. 
ind.  3.  plur.  V^^acav,  imper.  3.  sing.  jueMdxuj,  part.  lueiwauüc 
(gen.  -lijToc,  zie  §  161  C),  |ue^auTa. 

Afwykende  vormen:  ^e^atüc  TT  754,  ^e|u5ÓTe(c)  B  818  N  197. 

Bijbehoorend  subst.  juévoc  (neutr.)  aandrift. 

11.  (slXr^'koöd'—Bll.r^Xod-)  eik'qXovd-a  ik  ben  gekomen  (§  308 2). 

Pf.  ind.  1.  plur.  ei\ri\ueiuev. 

12.  {izB'ZOid' — xext^)  nénotd'a  ik  vertrouw  (§  217). 

Plqpf.  ind.  1.  plur.  èiréTTienev. 

13.  (xexovO- — xsxaO")   nénov&a   ik  heb  ondervonden  bij  néexoa 

ik  ondervind, 
Pf.  ind.  2.  plur.  iréTracee  (=TcénadTe),  part.  -rreiraema. 

Aanmerking  1.  Over  de  vorming  en  de  naamvalsuitgangen 
van  het  participium  zie  men  §  161. 

Aanmerking  2.  Onregelmatig  zijn  de  volgende  vormen  van 
[èTpnïopa]  ik  loaak  by  èTeipiu  ik  wek:  ind.  3.  plur.  èTpriTÓpeaci 
K  419,  imper.  2.  plur.  èTpiÏTopee  H  371  Z  299,  inf.  èrpTiTÓpGai 
K  67,  part.  èYpnïopéaiv  u  6.  —  Vgl.  §  142  aanm.  1. 

II.  Subjunctivas  en  optatirus. 

§  160.       A.    De   subjunctivus   van    het   perfectum   wordt  zonder   om- 
schrijving gevormd,  bijv.: 

1®  sing.  nanoi&a       van  ninoi^a  ik  vertrouw  (§  217). 

2®      „      jisiSriia  „     jiolöa  ik  weet  (§  212). 

3®      „      ccQHQïji  „     uQHQa  Ik  pus  (§  284'). 

§e^Hiirii  „     ^é^Hxa  ik  ben  gestapt  (§  159^). 

èQQtyrjiCi  „      SQQlycc  ik  ril  (§    158^). 

Vgl.  §  112. 
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B.  De  optativus  plusquamperfecti  op  -oifii  enz.  wordt  ge- 
vonden in: 

§£§Qa>%oLa  A  35  (§  307). 
^s^lriaoi      0  270  (§  257). 

Aanmerking.   Over   den  optativus  op  -div  (xeevaïnv  §  159'^, 
TexXaüiv  §  159^  pei^eïriv  §  159^)  vergelijke  men  §  114. 

III.  Participium. 

§  161.       A.   Van   het   perfectum   wordt  het   participium   bij   Homerus 
verreweg  het  meest  gebruikt. 

Sommige  participia  perfecti  zijn  van  den  korten  stam  ge- 
vormd; nl.  jSf^acóff,  iffracöff,  necpvaö,  óeSjzicóö,  ysycccaO,  fisuacóo 
(Zie  §  159^' 2. 5, 6, 9, 10)^  alsmede: 

ósóaaa     bij  ösSdrjxa  ik  weet  (§  203). 
TtenxEcÓG     „     ninT(o       ik  val. 

Tot  het  femininum  is  deze  vorming  beperkt  in: 
ccQUQvïa,  masc.  ccQHQaa     bij  uqhqu      ik  pas  (§  284^). 
-j:aj:aivta  *  „    PS^^tJ^    i^  schreeuw  (§  229). 

ksXuKvïa,      „      XskHKOia      „    AiAnxa      ik  krvjsch  (§  240). 
fisjianvïu,     „      fiEUHK(óa     „    den    aor.    II    3.    plur.    èiiéfiu/.ov 

zij  blaatten  (§  233). 
z£9aXvïa,      „       x£9hXÓG      „     ré&nXa       ik    bloei**. 

Evenzoo  FepoiKÓJc,  f^Fik'J'ï"  (§  159')  en  pei^iJuc,  fibvia  (§  159^*). 

B.  Een  participium  op  -nóa  of  -rjoóa  zonder  a  komt  voor  van 
eenige  stammen  die  hetzij  in  sommige,  hetzij  in  alle  tijden  op 
een  vocaal  uitgaan ;  nl. : 

ney.fiHèö      afgemat      bij  KéüfiHna,  van  xctfivw  ik  span  mij  in. 

7t£7tTH(üö     gedoken       bij  nxHöGui  (§  239"). 

TE^vHÓG     (zie  §  159^). 

tetAhcóö      (zie  §  159*). 


*)  Alleen  £316  in  de  samenstelling  itffefctxuM  nit  avaftfaxvia  luid  xchreeuwend. 
**)   Het  praesens  9óinio  ik  ontluik  (zie  Att.  Vorml.^  §  158'»)  komt  bij  Homerus 
niet  voor,  wel  &a?.(9ia  en  &HXio)  (zie  §  142). 
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^e§aQr}ua  bezwaard,  vgl.    §aQv6    zwaar,    jzoivo^agsioav  door 

wvjn  bezwaard  (§  285^). 

nsKatprjcÓG  zieltogend,  „  anenccnvGGa  ik  blies  uit  X  467. 

x£xo()ïj(Bö  verzadigd  bij  no^ém  ik  zal  verzadigen  (§  304). 

xsKorricóG  wrokkend  „  xotfco  (§  289). 

xexaQfióa  verheugd  „  %ulq(o  (§  281). 

renrjma  ontevreden  „  tEriri(iai  ik  ben  ontevreden. 

C.   Het  participium   heeft   vaak   in   den   genitivus   en   in  de 
verdere  casus  niet  -óxoa  enz.  maar  -&Toa  enz.;  bijv.: 
rerQlymraa  van  xixqlya  ik  piep. 
KSKfiH&Tu      „     xgjcjttHxor  ik  ögw  afgemat. 


HOOFDSTUK  IX. 

VEBBA  MET  STAM  OP  I,   ö  OP  EEN  TWEEKLANK. 

I.  cö-conjugatie ;  sommige  hebben 
praesensversterking  met  v. 

■§  162.      In  de  thesis  wordt  de  t  of  €  van  den  stam  vóór  een  klinker 
veelal  (volgens  §  16)  verkort.  Bijv.: 

èiiHvis  van  fjLHvtco. 
ot^ve       „      oï^hoi. 
Zij  kan  echter  lang  blijven,  bijv.  iQHxbeiv  B  75. 

§  163.       (aö)  avco  ik  schreeuw,  aor.  iivea. 

Subst.  verb.  doxH  kr^gsgeschreeuw. 

%  164.      (pö)  Qfjo^iai  ik  bescherm,  fut.  §éaoiiaiy  aor.  i{Q)Qvaa(iHv  en  aor.  II 
i{Q)Qv^iHv,  perf.  stQviiai,  fut.  exact.  slQéaofiai. 
Subst.  verb.  ^üTi^p  beschermer. 

Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  pepüuj  §  293  *  en  het 
substantivum  verbale  niet  met  het  van  pepvui  afgeleide  Aöfnp 
trekker,  schutter,  streng  (zie  §  293). 


*)  Ia  den  overgeleverden  tekst  is  dit  herhaaldelijk  geschied. 
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§  165.  (zl)  Tim  ik  eer,  fut.  t/eco.  aor.  hisu,  pf.  pass.  Tixi^ai.  —  Daar- 
nevens   TtjUKffO),    tTtflHaa,    TErijHHftCt. 

—  TU'oj  *  ik  boet,  betaal,  fut.  rtccö,  aor.  IWa. 
Medium    rtvv^iac   ik   laat  mij   betalen,   straf,  fut.   ttsonai,   aor. 
irïrójiiKv.  —  Adj.  verbale  rtróe  vergolden. 

Over  de  ï  van  xivuu  zie  men  §  38  aanm.  1. 

Hiermede  verwarre  men  niet  xeTïri.uai  en  Tetinujc  (§  161  B). 

Subst.  verb.  xicic  boete,  tï|uh  vergelding,  eer, 

§  166.  (cpO-t)  cp^tvco  ik  verderf,  fut.  (pd^tsa,  aor.  I'gp»ï<ïa,pass.  pf.  ê'qoO'tiiiat 
V  340,  aor.  è(p&i9r]v. 

Intransitief  ik  verga,  fut.  cpMsoiiai,  aor.  II  sq)&tfiHv,  subj.  (p9isxai, 
cp»tóiisa&a  (zie  §  122 2),  opt.  -(p&t(iHv,  cpdizo  (zie  §  120).  —  Adj. 
verbale  (a-)g9&tT0ff. 

Bijvorm  (p^tvvd-co  (§  142  aanm.  3),  zoowel  transitief  als 
intransitief. 

§  167.  (5t))  dvoiiai**,  meestal  vervangen  door  êéva,  ik  ga  binnen, 
dring  door,  doe  aan,  fut.  Sésoaai,  aor.  II  sêvv.  —  Adj.  verbale 
-övroG  (alleen  in  aSvzov  ontoegankelijk,  binnenste  gedeelte  van  een 
heiligdom). 

3.  plur.  éèöcav,  èbuv  (§  116),  opt.  buir),  -6m^ev  (§  114  aanm.). 
Gemengde  aoristus  èóvaófinv  (§  152'j,  pf.  èéêv/.a. 

Van  het  activum  öüuu  alleen  part.  öuuuv  (intrans.'»  O  232  e  272. 

Met  causatieve  beteekenis  fut.  (a;to-)5éjco  en  aor.  -éóvaa 
iuit-)trekken. 

§  168.  (5f:-x,  6f£t-jc)  ^i^jrm  en  (JÉdfOixc  ik  vrees  (§  159^),  fut.  djretöo/iat, 
aor.  eójzsiGa  nevens  aor.  II  k'êj:t,ov. 

—  ÓEÓjiiGsoiiai  ik  maak  bang  (§  139  aanm.  5),  fat.  SsSjzi^ofiai, 
aor.  èêsój:L^afiHV. 

Subst.  verb.  bf:(.i\j.a  vrees. 

II.  jx:-conjugatle. 
§  169.       (Xct)   nslaai.  ik   bevind  mij,  3.  plur.  -/.Huzai,  {y.iaxtd)  en  xeovrat, 


*■)  In  het  Attisch  tivoj.  **j  In  het  Attisch  óóoftai. 
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subj.  3.  sing.  Ksletai  (kéetöi).  Impf.  3.  plur.  'nsiaro  Cxéaxo),  iteratief- 
vorm  3.  sing.  ixÉexsro.  Fut.  nsiaofiat. 
Hierbij  xa'co  (zie  §  147  C^)  ik  begeef  myj  ter  ruste,  part.  Hsioov  (kécov). 
Over  de  verkorting  van  ei  tot  e  zie  men  §  17. 

§  170.      (atso)  ötsvrai  hyj  ziet  er  uit  alsof  hvj . .  . ,  impf.  '(Jm-üto. 

§  171.       (jrac)  ai'vvfiat  ik  neem,  alleen  praes.  en  impf.  —  Adj.  verbale 

(l'l-)atTO(y. 

In   de   samenstelling   diroaivuiuai   wordt   de   o   der  praepositie 
veelal  niet  geëlideerd. 

§  172,       (xt)  ntvvfiai  ik  kom  in  beweging,  aor.  II  l'xtov,  -sKta&ov  {%  Ibl"^). 
—  Hierbij  aivéoa  ik  breng  in  beweging. 

III.  at)-  en  so-stammen ;  de  meeste  hebben 
praesens versterking  met  t. 

§  173.  Eenige  stammen  op  at)  en  eenige  op  st)  vereischen  afzonder- 
lijke vermelding.  Verscheiden  daarvan  hebben  praesensversterking 
met  i  (zie  §  141);  het  praesens  eindigt  dan,  na  uitstooting  der 
(tot  j:  geworden)  v,  op  -alco  en  -e/ca. 

§  174.      (ao  of  lao  *)  luvco  ik  breng  den  nacht  door,  aor.  ïavaa. 

Wellicht  behoort  tot  dezen  stam  de  aoristus  aeca  (saamgetr. 
acaiuev  -rr  367). 

§  175.       (va'J)  yaito  ik  praal,  alleen  part.  jtïsdïï  yaCoav  pralend  in  luister. 
Verwant  zijn: 

ydvvfiai  ik  verheug  mij,  fut.  yavvsaoficci  S  504. 
yavacav  -ovca  prvjkend. 
yH^éco  ik  verheug  myj,  pf.  yêyud^a  (§  157  aanm.  1). 

§  176.  (5at))  SaCa  ik  steek  aan,  pass.  SaUxai  hvj  ontbrandt,  pf.  öéSne 
hvj  brandt. 

Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  §  205. 


*)  Zie  §  139  aanm.  3. 
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§  177.       (xay)   num   ik   doe  branden,   aor.   skhu  (§  153^),  aor,  II  pass. 
knaniv.  —  Adj.  verbale  '/.avaxóa. 
Subst.  verb.  koöuo  brand. 


§  178.       (xXao)    x^a/fi)    ik   iveen,   fut.   xA,ai;(»oftat,  aor.   ï-/lav6u.   —  Adj, 
verbale  {a-)KXavxoG. 

Subst.  verb.  K\au9|ióc  geween. 

§  179.       (xpctt))  aor.  exQavaa  ik  tastte  aan,  nevens  aor.  II  e'xqccov. 

§  180.      (dXso)  aXéo^ai,  ik  ontivyk,  aor.  HXevdfxnv,  HlsafiHi-  (§  153^). 
Bijvorm  aXsBÏvco.  Zie  ook  §  243'. 

Subst.  verb.  dXéH,  dXetupH  toevlucht. 

§  181.        (5c'j)    ^fvofict   i^'   Zrow   (schiet)  tekort,   mis,   fut.   (JfvijeofAat  (att. 
êéofiai,  óe'^aofiai). 

Activum:  tutOóv  èbeuiicev  met  inf.  =  er  scheelde  iceinig  aan  of 
hij .  . .  i  483,  540. 

In^personale  bei  (jonge  vorm)  I  337  *. 

Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  öeüeiv  bevochtigen. 

§  182.        (O-c'j)  ^ft'co,  9i(ü  ik  loop,  fut.  x^sveoiiai. 

öoóc  snel  {loopend). 

§  183.       (xXso)   xAsi'oo   ik  roem,  pass.  -/.Xsio^ai  **,  xAioj^at.  —  Adj.  ver- 
bale vIeuóg  beroemd. 

Verwant  is  de  aoristus  II  'v/lvov  (§  149^). 

§  184.       (vso)  vÉco  ik  zwem,  alleen  praes.  en  impf. 
Daarnevens  vnxa^  vAxofiai,  fut.  vA^ofiai. 

Verwant   is    vdeiv    stroomen,    niet    te    verwarren    met   va{eiv 
wonen  (§  285^). 


*)  Corrupt  i3  Idi/atv  2  100. 

**)  AUeeu  ii  202  zAeiV  (overgeleverde  tekst  ixlt). 
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§  185.       (xXso)  TtXeioi,  nXéoi  ik  vaar,  fut.  nXsvao^iai. 

Daarnevens    nXótGi    ik    dri^f    (§    190'^),    aor.    II    ïnlav,   part. 
{im-)n,lovs  nevens  {èTti-)Tt\éGa<s.  --  Adj.  verbale  ttAcotóö. 

4$  186.  (xvEf))  TTvao),  Ttvkoi  ik  blaas,  aor.  -sTtvsvaa.  —  Hierbij  aor.  II 
med.  cciiTtvéfiHv  nevens  aor.  pass.  a(jntvèd"ïiv  ik  herademde.  —  Adj. 
verbale  {a-)7tv£vövoG. 

Subst.  verb.  (dvd-)Trv€ucic  herademhig. 

Met  dit  werkwoord  verwarre  men  niet  het  pf.  pass.  Tténvvfiai  ik 
ben  bezield,  van  den  stam  x(t)vt)  met  adj.  verbale  niwxóe  verstandig. 
Hierbij  zn,ivvG6a  S  249  ik  maakte  verstandig  (voorzichtig). 

§  187.       ipso)  §££1,  hij  stroomt,  aor.  II  èggvrj.  —  Adj.  verbale  •Qvtoa. 

Daarnevens    impf.    ègQÓovro    zij  golfden,   bewogen  zich  haastig 
(§  190^*),  aor.  è^otóaawo. 

§  188.       (oeo)  GEvco  ik  dry  f  aan,  aor.  II  eaaeva  (§  153^). 

Medium  ik  snel,  aor.  II  èasvuHv  nevens  èöasvccfinv,  pf.  k'aavfiai. 
In  de  geaugmenteerde  vormen  steeds  ècc-  (zie  §  27  aanm.  2). 
Adv.  èccufiévuuc  snel. 

Men   verwarre  dit  verbum  niet  met  ceïuu  ik  zwaai  (zie  §  27 
aanm.  2). 

§  189.       (X^o)  ^"'«o,  %£<»  ik  stort  uit,  aor.  i'xsva,  e'xsa  (§  153*). 

Medium  aor.  II  èxv^nv  nevens  £x£vd(iHv,  pf.  y.éxvixat^  aor.  pass. 
èxv9r}v.  —  Adj.  verbale  ;(t;TÓ(y. 

Subst.  verb.  x^cic  uitstorting,  xeö.ua  gietsel. 


■    HOOFDSTUK  X. 

VERBA  MET  STAM  OP  a,  7y  OF  O). 

I.  o)-conjugatie  zonder  praesensversterkiug. 

§  190.  In  het  praesens  en  imperfectum  der  o-conjugatie  wordt  de 
stamklinker  doorgaans  verkort,  zooals  in  het  Attisch  (vgl.  §  16 
en  17);  doch  by  de  volgende  verba  blijft  hij  lang: 
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[§    190,    191 


ö-stammen: 

1. 

SiTpaa) 

ik  heb  dorst. 

2. 

ögaca 

ik  verricht. 

8. 

7l§è(0 

ik  ben  volwassen. 

4. 

(lai^ao) 

ik  ben  strijdlustig. 

5. 

fievoivéa 

ik  beraam.                            "j 

6. 

fivaoiiai 

.-                   ,           .,               r   et  dikw 
ik  vraag  ten  huicelyk  (§  204)  J 

7. 

(ivao^ai 

ik  word  gedachtig,  herdenk  (§  204). 

8. 

Tisivaco 

ik  heb  honger. 

9. 


10. 


ï?  -  s  t  a  m  m  e  n  * : 

XQn^  ik  geef  een  godspraak,  med.   ik   laat  mij  een 

godspraak  geven,  part.  fut.  xq^gó^uvog. 

XQiqoiiai  ik  gebruik,  pf.  kéxqïjixcci  ik  heb  in  gebruik  (met 
dat.),  verlang  (met  gen.).  —  Bijvorm  X9V^^ 
ik  heb  noodig. 

Subst.  verb.  xPnM«fa  zaken. 

cö-stamm  en: 

11.  j:iÖQ(aa>  ik  zioeet  (att.  iSQ&). 

12.  tfóco  ik  leef  (§  194,  att.  fc5). 

13.  7tX(ó(o  ik  drijf  (§   185). 

14.  èQQÓovxo  zyj  golfden,  bewogen  zich  haastig  (§  187). 

15.  rgcüoa  ik  wond  (att.  TnQcótaKca). 

16.  vnvcóco  ik  slaap. 

17.  x^°^"''  ^^  ^^^^  toornig. 
Voorts  zie  men  §  195. 


§  191.       Volgens   §  7  vindt  in  het  praesens  en  het  imperfectum  geen 
samentrekking  plaats**,   doch   er   zijn,   althans  bij  a-stammen, 


*)  Zie  Att.  Vormleer^  §  143. 

**)  Volgens  den  overgeleverden  tekst  zouden  de  a-stammen  bijna  altijd  zijn 
saamgetrokken,  maar  zouden  de  door  samentrekking  ontstane  a  en  cu  daarna 
veelal  uitrekking  (óièxTaata)  hebben  ondergaan  en  zoo  tot  aa  en  oto  (soms  aa,  toto 
enz.)  zijn  geworden.  Men  vindt  dus  in  de  handschriften  bijv.  de  volgende  vormen: 

doóiu,   ÓQOcaia,  óoccat,   ógótoirs,   ógaav,  óguwr,  ógówaa, 
en  met  langen  stamkiinker: 
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vry  wat  uitzonderiDgen ,  inzonderheid  aan  het  eind  van  den  vers- 
regel; men  zie  echter  §  195  aanm.  2. 

§  192.       In  het  futurum   en   de   verdere   tijden  is   a  tot  k  geworden 
(zie  §  5),  bijv.: 

nei^dofiai  ik  beproef,  nsiQuaofiai,  ènEiQHöd^iHv,  nsneiQuinxi,  ènstQu^riv. 
Aanmerking  1.  Uitzonderingen: 

1.  Ö.Ü)     ik  verzadig  (zie  §  195  Ba^),  fut.  acuu,  aor.  5ca. 

2.  èduj    ik  laat  toe,  fut.  èacuu,  aor.  eïaca. 

Aanmerking  2.  Samentrekking  van  ori  tot  o»  komt  voor  in : 

1.  HYvujcacKe  \\i  95,  aor.  van  dTvo(i)étJu  ik  ken  niet. 

2.  -puücoiLiai  fut.  en  pujcavxi  dat.  sing.  masc.  part.  aor.  van  podiu 

ik  roep. 

Vgl.  pujcTpéuL)  ik  roep. 

Een  dergeiyke  samentrekking  komt  voor  in  Iw^péix)  ik  vang 
levend  (uit  Zuj-  §  194  en  dTpéuu,  zie  de  noot  op  §  255), 
en  in  óy^iükovto   tachtig   (uit  ÓYÖoHKOvxa). 

§  193.       Opmerkelijk  is  de  aoristusvorming  van: 

1.  êr)Qicco^ai  ik  strijd,  èörjQisccfxHv. 

2.  öonéco  ik  dunk,  èéÓKrjSa  (att.   edo^a). 

3.  q)i.U(o         ik  heb  lief,  ècpikafinv  nevens  ècpikviaa. 

Over   (pi\oir|    b    692    zie    men    §   114   aanm.,   over  qpiXrunevai 
§  195  B  aS. 

§  194.       ftaw  ik  leef,  impf.  ktooov,  fut.  §to(iai*  (§  147  0^),  aor.  II  l/Stwv. 
Aor.  med.  èpiuucdinHv  ik  deed  leven  e  468. 
Over  het  praesens  zie  men  §  190^2^ 

II,  jxc-conjugatie. 

§  195.       A.   De  stam  vocaal   blijft  lang  in  sommige  vormen,  waar  zij 
in  het  Attisch  verkort  wordt  (vgl.  §  190);  bijv.: 


vftsfiv<icta9t,  (laiixihmaa,  dqiiioifit,  fitvotvi'iijiai. 

De  onden  beschouwden  namelijk,  door  de  praktijk  van  het  schoolonderricht  op 
een  dwaalspoor  gebracht,  de  homerische  vormen  als  nit  de  latere,  gewoon  griek- 
sche  ontstaan.  Evenzoo  scheen  hun  bijvoorbeeld  de  genitivus  (iaatirjoa  door  epische 
verhnging   —   m.  a.  w.    dichterlijke  vrijheid  —  uit  ^aaiXtoa  gevormd. 

*)  In  de  handschriften  (ieiouai  en  jiioixai  geschreven,  behalve  hymn.  Apoll.  528. 
De  t  wordt  TI  852  in  de  thesis  verkort  (zie  §  16  en  162). 
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inf.  ai^iisvai,  aTjvai,,  part.  pass.  ccqfisvoa    van  arifii.    ik  waai  (§  197). 
,     Ti&iqii£vai,  „  ^      Ti&i^fisvoö     „    rtd'rjixi.  ik  plaats  {^196^). 

Aanmerking  1.  In  26u-fvu|uevai,  inf.  van  ZeüTvOm  ik  verbind, 
is  de  u  lang  TT  145,  kort  r  260  O  120. 

B.  Ook  van  eenige  verba  op  -dco  en  -éa  behooren  sommige 
vormen  tot  de  jitt-conjugatie  (zie  §  145  A),  en  wel  met  een 
langen  stamklinker;  namelijk: 

a)  Infinitivus   praesentis. 

a-stammen: 

1.  ëfiEvai  verzadigen  (§  192  aanm.  1). 
Hierbij  subj.  aoiiiev  T  402. 

2.  ciQHfisvat  bidden. 

3.  yoHixsvai  beweenen. 

4.  TtetvHixsvat  hongeren. 

il-stammen: 

5.  xaXiq^svai  roepen. 

6.  TCfv&ïjftcvat  treuren  (§  295*). 

7.  no^ïi^svai  missen  (§  295^). 

8.  (pü.riiisvaL  liefhebben  (§  193^). 

9.  q>oQ':qii£vai,  g)OQ^vai  dragen. 

b)  Dualis   imperfecti   op   -hxhv. 

1.  avvHVTHZHv  van  ewavxaa)  ik  tref  samen  (§  211*). 

2.  jiqoohvShthv      „  nQooavSam  ik  spreek  toe. 

3.  IovXhthv  „  6vXa(o  ik  neem  af,  beroof. 

4.  èq)OirHTHv  „  (poizdat  ik  ga. 

Aanmerking  2.  Waarscbynlijk  zijn  op  dezelfde  wyze  vele 
schijnbaar  saamgetrokken  vormen  (zie  §  191)  ontstaan,  bijv. 
Huba  3.  sing.  impf.  van  auöduu  ik  spreek  *. 

Met  5  in  plaats  van  r]  vindt  men  ook  eenige  vormen  van 
verba  op  -lui  met  a-stam,  bijv.  èöd.uva  van  öduvHm  (§  296). 


*)  Waarschijnlijk   moet  dus  bijv.  in  plaats  van  ógcero  liever  uoSto  of  o^Hro  (zoo 
las  Zenodotus  A  56,  198,  vgl.  oQHat  onder  c  )  worden  geschreven. 
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c)  Op  zichzelf  staande  vormen: 

1.  oQHai  ^  343,  2.  sing.  ind.  praes.  med.  van  oquoo  ik  zie {%S09). 

2.  &ï]6&ai,  melken  6  89,  aor.  è&rjGccixnv  ik  zoog. 

3.  aXcxiQ(i£voa  misdadig  ö  807,  zie  aor.  II  iihxov  (§  149''). 

§  196.      Van   de  in   het  Attisch  gebruikelijke  verba  op  -ïjfit  i-aiiai)  en 
-coat  vindt  men  bij  Homerus  de  volgende : 

1.  (ata)    i'ovHui   ik  stel,    impf.   iterat.    3.    sing.    ïötaans,   fut. 
ffrKffto,  aor.  t'ffrHöa,  ook  med.  èöTHadixHv.  —  Adj.  verbale  ataróa. 

Intrans.  praes.  ïaiaiiai,  fut.  örnffoftort,  aor.  II  eatHv  en  in  gelijke 
beteekenis  aor.  pass.  èard&tjv.  pf.  Iöthx». 
Subst.  verb.  èTricTctTHc. 

Opmerkeiyke  vormen: 
Imper.  praes.  act.  8.  sing.  KaGicTa  I  202  (zie  §  195  aanm.  2). 
Ind.  aor.  II       „     3.  plur.  êcxav  (§  116)  nevens  ëcxHcav. 
Subj.    „      „         „      CTHiTic,     CTHrji,     -CTHerov,     CTHO|Liev    (cxctoinev), 

cTHUJci  (zie  §  122  aanm.  2). 
Opt.     ,      „         „      8.  plur.  cxairicav  P  733. 
Inf.      „      ,        n     CTHfievai  nevens  cxflvai. 
Over  het  pf.  en  plqpf.  zie  men  §   159-. 

2.  (ova)  dvtvH(jLi  ik  bevoordeel,  baat,  fut.  ovHaa,  aor.  avnoa. 
Med.  ik  heb  nut,  genot,   fut.    ovAsofiai,    aor.   II  cóvKftHv,  subj. 

ovHsai,  opt.  -ovccifiHv,  imper.  ovhso,  part.  ovHfisvoa  (zie  §  195  A), 
Subst.  verb.  "OvHxuup  Onetor,  övhcic  voordeel. 

3.  (xXiy— zXa)  %i^nXyiui  ik  vul,  imper.  2.  sing.  -ni^nXti^L,  fut. 
JtAijffo),  aor.  eTtXrjSa,  OOk  med.  iTiXrjGUfiHV. 

Pass.  praes.  ni^nXa^aL^  bijvorm  7iiix,7iXdvo(iai,  aor.  èTtXiqG9riv  en 
ènXrjixHV, 

Afgeleid  werkwoord  nXi^^co  ik  ben  vol. 

Men  verwarre  den  aoristus   èTT\n,uHv  niet  met  dien  van  tt(\- 
vaiuiai  (§  298). 

4.  (jcpij)   -TtQT^&co    ik    blaas   (att.    TtlfinQrjfii),    fut.    -Tt^ijff©,   aor. 

ÏTiqi]Ga.  —  Adj.  verbale  {tv-)nQ'riGT06. 

Men   verwarre  dit  verbum   niet    met  Trepduu  ik  ga  door  noch 
met  -rrépvH|ni  ik  verkoop  (zie  §  299). 

5.  (èzrtaza)  èniGtafiai  ik  weet,  ken,  heb  verstand,  fut.  imGzHGoiiat 
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6.  (0^)  ri&ïjfii  ik  plaats,  maak,  fut.  9i]aco,  aor.  a&t^y.a.  Med. 
Tt&efjiat,  fut.  ■9'ïj()0ftaf,  aor.  èd^éuHv.  Pass.  aor.  èxé&rjv.  —  Adj. 
verbale  -^sroa. 

Subst.  verb.  cuveecÏH  overeenkomst  en  composita  op  -eima. 

Opmerkelijke  vormen  * : 
Ind.     praes.     act.  2,  sing.  TÏöricea,  3.  sing.  xiGeï  nevensTieriai, 

3.  plur.  TiGeici  (zie  §  145  C). 
Inf.  „  „       Tieri.uevai  (zie  §   195  A). 

Ind.      impf.        „      3.  plur.  -nOev  a  112  nevens  'rOecav. 

„         aor.  „      3.  plur.  ëe^Kav  nevens  ê9ecav. 

Subj.       „  „       önuu,  6r)i-iic,  Bfirii,  Onouev  en  eéojnev  (zie  §  122 

aanm.  2  en  3). 
Inf.         „  „      9é|Li6vai  nevens  öetvai. 

Part.  praes.    med.  Ti9ii,uevoc  (zie  §  195  A). 
Ind.    aor.  II      „      2.   sing.    -Beo  (zie  §  117),  3.  sing.   'ÖnKaro 

nevens  êöero. 
Subj.      „     „       „      eiïoMai  (zie  §  122-). 
Imper.  ,     ,       »      2.  sing.  Géo  (zie  §  117). 

7.  (ly)   t'ï?fit  (j)  ik  laat  gaan,   fut.  fjaco,  aor.  g'rjxa  en  ■^jca.  Med. 

-teftat,     fut.    -^(jOfiort.    Pass.    Ufiai,    A    11,    aOF.    -Et^ijv     ^    868.    — 

Adj.  verbale  -Iroo  (alleen  in  £V£tk  speZd). 

Subst.  verb.  fj.ua  woyt^,  composita  op  -ecic  en  -eciH,  dqpriTUjp. 

Opmerkelijke  vormen: 
Ind.  praes.    act.    3.  sing.  iel  **  nevens  irjci,  3.  plur.  ieici  (zie 

§  145  C). 
Inf.        ,  „      léMevai. 

Ind.  impf.        „      3.  plur.  ïev  (zie  §  116). 
„     aor.  ,      1.  sing.  -ëriKa  nevens  fiKa,  3.  sing.  é'riKe  nevens 

fiKe,    3.    dual.    -ëtHv,    1.    plur.   -i'iKauev  en 

-e'.uev,  3.  plur.  x\v.om  en  é'cav. 
Subj.    „  »      1-  sing.  -fïuj,  3.  sing.  -\\r\\,  -é'r|i  en  -ënici  (zie 

§  122  aanm.  2  en  3). 
Inf.       „  „      -ë.uevm  en  -êjuev  (zie  §  126)  nevens  eïvai. 

Ind.      „         med.  3.  sing.  -ëro. 

Saamgetrokken  (jongere)  vormen  van  den  subj.  aor.:  ^eeüjjLiev 
K  449,  cuvuuineea  N   381^  (zie  §  122j. 


*)  Het  raadselachtige  nQo9êovoi  A  221  zal  wel  niet  tot  -ri9tjui  behooren. 
**)  Niet  te  rerwarren  met  ict  3.  sing.  impf.  en  2.  sing.  imper.  praes. 
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De  i  der  praesensreduplicatie  is  lang  in  de  arsis  (A  51  enz.), 
kort  in  de  thesis  (A  479  enz.);  vgl.  §  16. 

Over  het  augment  van  ^r\Ka  -kc  zie  men  §  131  aanm.  1. 

Men  verwarre  het  medium  en  passivum  niet  met  pteiuai 
ik  streef  §  201. 

8.  (8o))  Siöcoiii  ik  geef,  fut.  ddósco  en  dióósco  {v  358  w  314,  zie 
§  139  aanm.  4),  aor.  h'Sana,  aor.  iterat.  è'SosKov.  Ked.  füt. -öcóaofiai, 
aor.  alleen  subj.  1.  plur.  -ó(oófis»(x  (zie  §  122^).  Pass.  aor.  èöó^riv, 
pf.  SéSouai.  —  Adj.  verbale  {a-)6oTo6. 

Subst.  verb.  bdjxwp,  öuuxrip  en  öoxrip  gever,  bócic  gave. 

Opmerkelijke  vormen : 
Ind.       praes.  act.  2.   siiig.   bi&oic  en   biöoTcGa,   3.   sing.   &i6oi 
nevens    öiöiuci,    3.     plur.    bi&oöci    (zie 
§  145  C). 
Imper.       „         »     2,  sing.  bibwQi  nevens  bibov. 
Inf.  „  ^     6i&oOvai  Q  425. 

Ind.        aor.       „     3.  plur.  êóuuKov  nevens   êöocav. 
Subj.         „         »     3.   sing.   öuürji   en   öóiriici,    1.  plur.  buüoiuev, 

3.  plur.  bóiuuci  (zie  §  122  aanm.  2). 
Inf.  „  „     öóiuevai  nevens  boOvai. 

Saamgetrokken  ;(jongere)  vormen  van  den  subj.  aor.:  b(u, 
öOJic,  öujici,  öüüiuev,  öüüci  (zie  §  122). 

9.  Zie  verder  §  305,  en  voor  (pufii  en  i)fiï  %  306. 

§  197.  (a^j)  ^'1'^''  ^^  blaas,  dual.  arjtov,  inf.  ai^fisvai  en  a^rai,  part. 
«ie/ff,  impf.  3.  sing.  asi.  —  Pass.  part.  praes.  a>](i£vo6. 

Over  het  niet  verkorten  der  r)  zie  men  §  195  A. 

Subst.  verb.  driTHc  geblaas. 

Met  dit  verbum  verwarre  men  niet  ör|To  streefde  (?)  <J>  386. 

§  198.  (5s-a)  Van  öéco  ik  bind  worden,  nevens  de  vormen  der  o-con- 
jugatie,  de  volgende  gebezigd:  imper.  3  plur.  diêévToov,  impf.  3. 
sing.  iSldet,  3.  plur.  aêiSsi',  pass.   èöiósvro. 

§  199.  (5t)  Van  denzelfden  stam  als  Sisa^ai  voortdrijven,  dat  tot  de 
co-conjugatie  behoort  (met  subj.  praes.  en  opt.  impf.  *),  komt 
öCevxat  W  475  zyj  snellen  voort. 


*)  Ook  impf.  2.  sing.  'óie    {=z=  ióieo)  X  '251?  Ov(  rgeleverilo  tekst  óiov, 
Taaleigex. 
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De  inf.  biecGai  heeft  M  304  insgelijks  intransitieve  beteekenis : 
voortsyiellen . 

Waarschijnlijk  behoort  hierbij  het  activum  èvbiecav  I  584 
zij  dreven  aan. 

§  200.       (C^y)  Si^rifiai  ik  zoek,  part.  Sc^rmevoa.  Subj.  aor.  1.  plur.  ói^rjGÓ(i£9a 
(zie  §  122*). 

Over  het  niet  verkorten  van  de  ii  zie  men  §  195. 
De   stam  is   met  praesensreduphcatie  gevormd  (§  139);  vgl, 
^nTÉuj  Z  258  en  in  het  Mtisch. 

§    201.       (pï)  J-iefiai  ik  streef,  fut.  ftaofiai,  aor.  tHea^Hv  *. 

Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  het  medium  en  passivum 
van  ïr|,ui  ik  laat  gaan  (§  1960- 

III.  O)- conjugatie  met  praesensversterking. 

§  202.       (?a)  §aLV(o  ik  treed,  stap,  fut.  /JHöoftai,  aor.  II  £§hv.,  aor.  mixt. 
è^HGÓ^Hv  (§  152^),  pf.  ^i^ny.a  (§  159 1).  —  Adj.  verbale  -^uzoa. 
Met  inchoatiefuitgang :  imper.  praes.  /JaffxE  **,  ind.  impf.  -i^adKZ. 
Causatief  (doen  gaan)***:   inf.  praes.  -^aSKi^evai,  B  234,  fut. 
-8h6co  0  197,  aor.  s^hgu. 

Subst.  verb.  Pfiua,  -^acic,  -Pcxthc,  -Phthc,  -pHTuup. 

Opmerkehjke  vormen: 
Ind.   aor.   II   3.    dual.    èf^dxHv   nevens    èPhthv,    3.   plur.   -jiacav 

nevens  ê^Hcav  en  êpav  (§  116). 
Subj.    „       „1.    sing.    pHuu,    3.    sing.    -pwrii,    1.   plur.    -pHo^ev, 

3.  plur.  pHuJci  (§  122  aanm.  2). 
Inf.      „      „    pH,u€vai  nevens  pflvai. 

Saamgetrokken  (jongere)  vormen:  dva^fii  p  358,  èttiPhtov 
\\i  52.  —  Zie  voorts  E  86. 

Van  het  participium  praesentis  komen  nevens  paivuuv  de  vol- 
gende vormen  met  reduplicatie  voor: 
paiapaivuuv  waggelend  (§  138^j. 
Pipdc  (-dvToc),  fem.  -aca     j  ^g  ^^^.^^ 

Pipdceuuv  ) 


*)   In    plaats  van  ffaoiiai   en   ifïaantjv   vindt  men   in  den  overgeleverden  tekst 
9Ïaonai  (bijv.  J  367)  en  (i)iiaauriv  (bijv.  J  138);  vgl.  de  noot  op  §  308. 
**)  In  de  verbinding  ;iaax    i9L  tnaak  u  op,  ga. 
***)  Attisch  ^i^iaiiiv. 
t)  Attisch  ^aéi^uiv. 
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§  203.  (oa)  aor.  II  èódrjv  ik  kwam  te  weten,  vernam,  fut.  öw^öofiai 
(zie  §  104  aanm.),  pf.  óeöarjxa  ik  weet  (part.  6sóar}Kcóa  en  óeöama, 
zie  §  161  A).  Med.  aor.  II  inf.  ösöaéa»aL  A  831(?)  n  316. 

—  óiöcöMo)  ik  onderricht,  aor.  II  èèéöaov  nevens  èölda^a.  — 
Adj.  verbale  iavrG-)dïóa>ito6. 

§  204.       (pi-va)  lUfivHtGiKü  ik  maak  gedachtig,  fut.  iivHöm,  aor.  k'fivnaa. 

Med.  en  pass.  (iifivHiaKOfjiai,  en  (jtvéofiai  (§  190^)  ik  word  gedachtig, 
herdenk,  fut.  |U.j/H()Oft«t,  aor.  èi.ivHau^Hv  en  èiivnQ&riv,  pf.  (léfivHfiat 
ik  ben  gedachtig,  herinner  mij,  fut.  exact.  iisuvuGoiiai. 

Subst.  verb.  luvHjua  herinnering,  juvhctic  melding. 
,    Men  verwarre  dit  |uvao,uai  niet  met  het  gelijkluidende  |avao|uai 
ik  vraag   ten   huwelijk  (zie  §  IQO^),  verbalia  iuvhcth  ten  hmvelvjk 
begeerd,  iuvhctÓc  huwelijksaanzoek,  jlivhctiip  minnaar. 

^  205.  (5a-t,  5a-t)  Saloixai,  en  öatéofiai  ik  verdeel,  fut.  ód{a)60fiai^  aor. 
èöa{6)öd(iHv,  pf.  pass.   ösöaafiGi,  8.  plur.   èeêaiarcct  «  23. 

Activum   aTTobdccuuciv  TT  86  *. 

Men  verwarre  dit  6aio^al  (o  140  p  332,  pass.  a  48,  vgl.  =  20) 
niet  met  §  176. 

Verwant  is  óaïtco  ik  verdeel,  verscheur  (§  222'^). 

—  öcdvvfii  ik  geef  een  maal,  fut.  öatGco.  Med.  Saiwfiai  ik  geniet 
een  maal,  fut.  -SalGoiiai.  aor.  èSaiödimv. 

Opt.  impf.  med.  3.  sing.  öaivuixo,  3.  plur.  óaivuiaro  (zie  §  120). 
Subst.  verb.  &ac|nóc  verdeeling,  öairóc  maal. 

g  "206.  (iza-z)  aor.  èita(6)adfjiHi'  ik  nuttigde,  pf.  nénacfiai**.  —  Adj. 
verbale  {a-)naaT06. 

§  207.  (^O-a)  cpd'évco  ik  voorkom,  fut.  (pd-nGof-iai.  Aor.  II  ecpd'Hv,  subj. 
3.   sing.    qi&HYii   en   (p^AriiaL   (zie   §    122    aanm.   2),  part.   -qo^^öö, 

Over  de  a  van  het  praesens  (att.  ö)  zie  men  §  143. 
Jongere  vormen  van  den  subj.  aor. :  q)eéuu,uev  -rr  383,  cpGéujci  oi  437. 


*)  Overgeleverde  tekst  Itnovaaawaiv. 

**)  Het  praeeens  luidt  later  in  het  Joniseh  (Herodotas  enz.)  natioftai. 


116  VERBA.  [§  208—211 

§  208.  (xcx-iy)  Ktxèva  en  mxévofiai  ik  tref  aan,  fut.  KLX'qaoiiai,  aor.  II 
hixYiv*  en  in  gelijke  beteekenis  aor.  med.  èKixrjaafiHv.  —  Adj. 
verbale  («-)>t/;[»/ro0. 

Over  de  a  van  het  praesens  zie  men  §  23  en  143. 
Aor.  II   subj.    Kixriu),   opt.   Kixeinv,   inf.    Kixniuevai   en    Kixnvai, 
part.  Kixeic  en   Kixrmevoc  (§  195  A). 


HOOFDSTUK  XI. 

VERBA  MET  STAM  OP  EEN  T-KLANK. 

I.  Algemeene  opmerkingen. 

{^  209.       Tot   deze   klasse  behooren  verscheidene  in  attisch  proza  niet 
voorkomende  werkwoorden  op  -aew,  bijv.: 
(ku)         XiöGo^ai  ik  verzoek  (§  220i). 
("Kopod")  no^vöaoD  ik  wapen,  part.  pf.  pass.  KSKOQvd^fiévoa. 

Zie  ook  dqpüccuj  §  224^. 

§  210.  Volgens  §  35  wordt  van  stammen  op  een  t-klank  het  futurum 
op  -fföQ),  de  aoristus  op  -aaa  gevormd.  Daarnevens  komen  echter 
jongere  vormen  voor,  waarin  aa  tot  e  is  verzacht.  Bijv. : 

(9pa5)     (pQa^co     ik    beduid    (§  220^),    aor.    ecpQuacc,    med.    fut. 
(pQd(6)60(iai,  aor.   ècpQa{6)ad(iHV. 

Aanmerking.    Ook   van   verba  op    -i^m   wordt  het  futurum 
aldus  gevormd;  bijv.  óttXïccuu,  Kxepicu). 

n.  Met  een  liquida  vóór  den  t-klank. 

§  211.       In  de  volgende  verba  gaat  aan  den  t-klank  een  liquida  vooraf: 

1.  (dX5)  aor.    HlSavs   zy   deed  toenemen.  Intransitief  aUAoy.siv 

groeien  W  599.  —  Adj.  verbale  {av-)alT06. 

2.  (djxspS)  aaéQÖco    ik  beroof,  aor.  n^sQGa,  aor.  pass.  HfiÉQ&'tjv. 

3.  (djxspS)  aiiêgóoi    ik  verblind  N  340  -  18,  aor.  husqgk  &  64. 


*)   De  overgeleverde  tekst  geeft  op  enkele  plaatsen  vormen  van  den  bij  latere 
dichters  gebruikelijken  aor.  'éxixov,  brjv.  .2^  153. 
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4.  (dvt)  avTOfjiat  ik  ontmoet.  Bijvormen: 

«vTiaco,  fut.   att.   KVTiaoi,  aor.   HVxiccGa. 
avrdto  *,  fut.  avTKffo),  aor.   hvxhGu. 

Van  dvxduj  is  de  ind.  impf.  dual.  -hvththv  (§  195  B  h^). 

5.  (peXS)  j:sXöo(iaL  en  èjiélóofiai  ik  wensch. 

Subst.  verb.  èpéXbujp  wensch  (§  TO^). 
Verwant    is  jiéXnco    ik  doe  hopen,   med.  féXnoinai  en  èjiéXnofiai 
ik  krijg  hoop,  verwacht,  pf.  fifoXna.  —  Adj.  verbale  {a-)pX%xo6. 
Subst.  verb.  f^^ttojph  hoop. 

6.  (tixavx)  aor.  fjiia(ö)(ja  ik  zweepte. 

7.  (xsvt)   aor.   syisvsu  ik  prikte  W  337  (vgl.  §  38  B).  ~  Adj. 

verbale  ksoxóg  beslikt. 

Het  praesens  ontbreekt;  att.  Kevreïv. 
Subst.  verb.  Kévriup  aandrijver. 

8.  (izspd')     nsQ&co     ik    verover,    fut.    nÉQaca,    aor.    II    snQa9ov 
(§  39-^^)  en  ènQad-ófiHv,  nevens  ïnsqaa. 

Bijvorm  noQ^'ém,  aor.  snóq^riGa.  —  Adj.  verbale  {a-)n6q%riro6. 

9.  (oxsvS)  GTtivSa  ik  pleng,  aor.  ïanèLaa. 

ni.  Zonder  praesensversterking. 

§  '212.       Van  den  stam  ftS  zijn  afgeleid: 

1.  aor.  II  ifiöov  en  èpóófinv  ik  zag,  bij  oquco  {§  309). 

2.  pf.  jTotda  (§  159*)  ik  weet,  fut.  jisiaofiai,  en- jretdijeoo. 

3.  med.  praes.  jisiSofiai.  ik  lijk,  schyjn,  aor.  èj:eiGd{iHv.  —  Bij- 
vorm jiivödXXofjiai. 

§  213.       (xa5)  xK(ï(a  i^  maak  bezorgd,  krenk,  fut.  xHd^^öw,  aor.  II  ijtixa- 

dov  ^  334  met  bijbehoorend  fut.  xsxaóïjiïro  (p  153,  170  (zie  §  137^). 

Medium  ik  maak  mvj  bezorgd,  fut.  nenaSiqaofKxi  &  353  (zie  §  137^). 

Men  verwarre  den  aor.  II  niet  met  dien  van  xaZ:o|uai  §  221^ 

§  214.       (XO'O')  nsvda  ik  verberg,  fut.  Kevaa,  aor.  enevaa,  aor.  II  aKénv^ov 

en     'sKvd'OV,    pf.    TiéKEV&a, 

'^)  Att.  ienartw. 
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§  215.  (jJi-iyS)  ^'qöoiiai  ik  beraam,  ben  bedacht  op,  fut.  fir}ao(iai,  aor. 
èurjGa^HV. 

Subst.  verb.  luricxojp  (gen.  -lupoc)  bewerker,  ook  als  eigennaam. 
Kortere   vorm   ixéöotxat^  fut.  ixsóy'iaou.ai.  —  Hierbij  part.  praes. 
act.  ,ii£(ï(av,  (isöéoüv  als  subst.  heerscher. 

Over  den  stam  ,uri& — ^eb  zie  men  §  18  aanm. 

§  216.  (xst)  nko^ai  ik  vlieg,  aor.  II  naar  de  ,at-conjugatie  litxaiinv, 
doch  subj.  3.  sing.  mrixaL  O  170  en  inf.  -ntéa^at  A  126  (als  in 
het  Attisch). 

Subst.  verb.  ttoth  vlucM  {=  het  vliegen). 
Bijvorm  noTaofiai,  pf.  nsTtÓTHfiai..  —  Adj.  verbale  Ttoxmóa  vliegend. 

§  217.  (xt'0")  nsL^co  ik  overtuig,  overreed,  fut.  Ttelaco,  Tcsm&riGco  X  223 
(zie  §  137^),  aor.  II  è-xénL^ov  nevens  ensiau. 

Med.  Ttf/O'ofia;  ik  gehoorzaam,  geloof,  fut.  nstaofiai,  ni^ijao)  cp  869. 
aor.  II  è7ic7a9 ófiHv,  ènid'óiJiHv.  Hierbij  part.  aor.  TtixtrjGaa. 
Pf.  TténoL^a  ik  vertrouw  (§  159^-). 
Adj.  verbale  Ttcatóa  trouw. 

§  218.       (af lyO")   sl'oa&K  ik  pleeg  *. 

Van   denzelfden   stam   komt   «jnj^saxoi'  zy  waren  niet  gewend 
K  493. 

§  219.  (9C5)  (psiSofiai  ik  spaar,  fut.  TrErptóijöofiat  (§  137^),  aor.  II  ènstpidófinv 
nevens  ècpsiGéfiHv  SI  236. 

lY.  Praesensversterking  met  t. 

§  220.  1.  (Xtt)  Xleaofiat  ik  verzoek,  smeek,  fut.  ,U'(ö)(>oftat.  aor.  èXXiadfiHv.  — 
Adj.  verbale  -Xiözog. 

Subst.  verb.  \ith  verzoek. 
Bijvorm  Xtzavsvco,  fut.  XLTavsvaco,  aor.  iXXaccvsvaa. 

Over   de  verdubbeling  van   de   X  achter  het  augment  en  in 
het  adj.  verbale  zie  men  §  27  aanm.  2. 


*)  Het  van  elders  onbekende  part.  i&wv  I  540  n  260  beteekent  blijkbaar 
leichadigend  en  behoort  dus  niet  tot  dezen  stam ;  het  moet  dus  ook  niet  / e^cu»  wor- 
den geecbreven. 
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2.  (asS)  itm  en  ifavo  ik  doe  plaats  nemen,  fut.  -saaofxat.  Aor. 
siöa  en  -eiadfXHv,  opt.  -eaatfii,  imper.  eaeov  en  -ÏGcai,  inf.  -i'ffect, 
part.  fWff  en  -êaöaiiEvoa  *. 

Het  praes.  en  impf.  meestal  intrausitief  plaats  nemen.  In  deze 
beteekenis  ook  med.  t^ojitat,  aor.  II  ê^óixnv. 

Het  perfectum  medii  wordt  vervangen  door  ^jtiat  ik  bevind  mij 
(sta,  zit,  lig),  stam  ly-o,  3.  sing.  riarac,  3.  plur.  -^'«rat**,  sarai, 
plqpf.  3.  plur.  ^'o!To**,  eWo. 

Jongere  vorm  nvxo  r  153  (§  119  aanm.j. 

Over  de  verkorting  van  de  ri  in  é'axai  en  ëaxo  zie  men  §  17. 

3.  (?pa5)  tpQa^oa  ik  beduid,  aor.  II  iTtécpQaöov  nevens  k'(pQaaa  X  22. 
Med.   ik   word  gewaar,   overleg,  fut.    (pQd{o)aoiiat,  aor.  è(pQa{6)- 

ödfAHv,  daarnevens  itpQda&rjv. 

4r.  Zie  ook  §  22 1\ 


T.  Praesensversterking  met  v. 

§  221.       1.  (pa5)    QccLva    ik    besproei,   aor.    sQQaaea.   Pass.   pf.    3.   plur. 
èQQdSarai^  plQtpf-   3.  plur.   èggdêato. 

2.  (xa5)  Kaivvficii  ik  munt  uit,  pf.  néKaöfidL  ik  ben  uitmuntend.  — 
Adj.  verbale  -Kaöroa  (in  daarmede  saamgestelde  eigennamen: 
"AnaijtoG,  Mkccöth  enz.). 

3.  (spiS)   sQLÖaivoa   ik  Strijd,  nevens  i^ifeo.  Alleen  praesens***. 
—  loièpiaivm  ik  sar  ZT  260. 

4.  (aj^aS)  jravdovoo  ik  behaag,  aor.  II  'éjifaèov  (zie  §  27  aanm.  2 

en    §    41    aanm.),    pf.   fifctöa.   —    Part.   aor.   II  med.  jzccöfisvoa 

bereidwillig,  volgaarne. 

Van  het  tot  denzelfden  stam  behoorende  FHöo|uai  (att.  fïboiuai) 
komt  slechts  'fhcoto  i  353  voor,  in  den  zin  van  lekker  vinden. 


*)  De  overgeleverde  tekst  geeft  op  sommige  plaatsen  vormen  van  den  lateren 
aoristusstam  xa9taa  (zie  r  68  I  488  enz.),  waarin  de  t  der  praesensreduplicatie 
voorkomt.  Vgl.  §  139  aanm.  4. 

**)  Voor  ijatai  en  -ro  geeft  de  overgeleverde  tekst  eïatat  en  -ro  (vgl.  bladz.  8). 

***)  De  overgeleverde  tekst  geeft  'P  792  een  aoristusvorm  iQïórjaaad-ai,  lees 
6tiqiaaa9ai  (§  193'). 
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5.  fX^vS— xa5*)  xt^vSavoo  ik  heb  ruimte,  bevat,  fut.  xsiaofiai  a  17, 
aor.   II  k'xoiöov,  pf,   Kéxovêa. 

—  x^^o^iai  ik  maak  ruimte,  trek  mij  terug,  fut.  x'^'^<^ofiai,  aor.  II  1 

èKsxaêóiiHv  A  497  O  574  nevens  lx'^6Ga\xHv.  I 

Men  verwarre  den  aor.  II  niet  met  dien  van  kh6u)  §  213. 

6.  (Xad")   A.av'Ö'ave),   meestal  Ah^w,  ik  ben  verborgen,  fut.  Xnaco, 
aor.  II  sXa&ov. 

Transitief   êxXH^avca    ik   doe   vergeten   rj   221,   aor.    II  èXéXad'ov 
nevens  (in-)éXHaa. 

Medium   Xav&dvonai,  [meestal  AH-aojua/,  ik  v^.rQett,  fut.  Xnaofiai, 
aor.    II    èXsXa&óiiHv    en   kXad^ófAHv,   pf.   A,£/la6j*«t..    —    \dj,  ve^ha  Ie 
(a-)Ac{>ro(). 

Subst.  verb.  IkXhcic  en  XhOh  vergetelht.ü 

7,  (xO'O')  Ttvvö-avojtiai  en  TTf'U'&oftat  iA:  kom  te  weten,  bemerk 
fut.  nsvGoixai,  aor.  II  £;r£n:v'9'ó|UHV  en  ènv&ó(iHv,  pf.  ninvö^ai.  — 
Adj.  verbale  -nvaxoa. 


HOOFDSTUK  XII. 

VERBA  MET  STAM  OP  EEN  K-KLANK. 

I.  Praesens  op  -Co). 

222.       Tot  de  verba  op  -fco  met  k-stam  behooren: 

1.  a^ofiac  ik  eerbiedig. 

2.  aXana^co       ik  breng  ten  onder. 

3.  jJa^o  ik  spreek. 

4.  §v6xdt(o        ik  sleur  (zie  §  293). 

Subst.  verb.  ^ucxaKTÓc  mishandeling. 

[5.     öTu^o)  ik  druppel,  alleen  aor.  act.  en  pf.  pass.J 

6.  6(pd^(o  ik  slacht  (att.  G(pdiTco). 

7.  öaïtco  ik  verdeel,  verscheur  {yeTW3inta,ai.n%  205). 


*)  Vgl.  den  stam  nev^—na»  (§  159^^)  en  de  noot  op  blz.  57. 
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8.  övoTiccXi^co  ik  pak  beet  (?). 

9.  èvaQitfo  ik  ontwapen,  dood. 

Van   denzelfden   stam  komt  èvaipuu  ik  versla,  dood,  aor. 
med.  èvHpdiuHv. 

10.  KTEQeïto)  ik  geef  een  doode  het  hem  toekomende. 

Bijvormen:  fut.  «Tf^tow,  aor.  hxiqiGa  (vgl.  §  224). 

11.  (jieQfiriQi^ia  ik  overweeg  (zie  §  138®). 

12.  TtsXsfiltoo  ik  schok. 

13.  jTToAeft/fo) ,  nolsfii^ca     ik  voer  krvjg  (zie  §  33). 

14.  i£v-)6zif)Qi(;oa  ik  hecht. 

15.  arvcpsXi^oa  ik  smijt. 

16.  axv^oa  ik  verbijster. 

223.  Een  stam  op  -yy  hebben: 

1.  xAa^co  ik  klink,  aor.  fjcAay^or,  pf.  part.  xfjtAHycóe. 

2.  %la^oi  ik  stoot,  doe  afdwalen,   aor.  è'nkay^a,  fut.  med.  nkdy- 

^ofiai,  aor.  pass.  ènkayx&rjv.  —  Adj.  verbale  jtXayKtóa. 
Verwant  is  ttXhccuu  §  239. 

3.  'Xiy^s  hvj  klonk  A  125. 

4.  iGÓ.lniy\z  hvj  galmde  Q  388. 

5.  q)OQixltcD  ik  bespeel  de  lier. 

II.  Terba  deels  met  k-stam,  deels  met  t-stam. 

224.  Deels  van  een  k-stam,  deels  van  een  t-stam  vormen  hun  tijden : 

1.  ccQTtu^a)  ik  roof,   fut.   ccQTta^oa,  aor.   HQTca^cc    en  HQTCaGcc. 

2.  ccq)v66(o  ik  schep  op,  fut.  a(pvè,03,  aor.  H(pv(G)6a. 
Bijvorm  -a(pvm  ^  95. 

3.  fÉQÖco   ik  doe,   fut.   jri^^o),  aor.  ejisQ^a,  pf.  jiéjioQya,  plqpf. 

èjiBfÓQyscc.  —  Adj.  verbale  jieQKxÓG. 
Bijvorm   ^i^ro   (§   39^),   fut.   Qs^m,  aor.  i{Q)Q£^a,  part.  aor. 

pass.  Qsx^elG.  —  Adj.  verbale  {cc-)QSiixoG. 
Men  verwarre  den  aoristus  ëpep^a  niet  met  den  geiykluidenden 
vorm  §  230. 

Over  het  niet  verdubbelen  der  o  achter  het  augment  zie  men 
§  132  aanm. 

Men  zie  ook  nxsQsïta  §  222^°. 
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lU.  Zonder  praeseusversterking. 

§  225.       (dvcoY)  civcóyco  ik  noop,  fut.  èi-có^o,  aor.  iiva^a  (gewoonlijk  ver- 
vangen door  het  impf.  iivayov). 

De  indicatiefvormen  van  het  praesens  civmyco  en  avcóysia  voor- 
den vervangen  door  de  perf eet um vormen  avo3ya  en  uvmyas. 
Zoo  ook  imperativus  avmx^t,  avaxd'oa,  avax^s  nevens  avooyérco, 
avcóysTE. 

§   226.         (8spx)   óéQxoiiai  ik  kvjk^^   aor.   II  eSgay.oi-  (§   39'l,    pf.    SéöoQy.a. 

§  227.       (Ssx)  <^fZO|"f'*  ^^  neem  in  ontvangst,  wacht  af,  fut.  Sé^ofiai,  aor. 
èós^aiiHv,    daarnevens    aor.    II   èdéy^nv.  pf.   öéÖEynaL,   fut.   exact. 

Ind.  praes.  3.  plur.  naar  de  lui-conjugatie  óéxaxai  M  147  (§  145  A). 
Subst.  verb.  béKXHc  bedelaar^  u-rrobeStH  ontvangst  (§  54  aanm.  3). 

Van  een  langeren  stam  zijn  gevormd: 
pf.  êsSÓKHfiai  ik  houd  in  het  oog. 
doKsvco  ik  beloer^  aor.  èöóy.svaa. 

Verwant  is  boKéiu  §  1932. 

§  228.  (èpöx)  BoéKoj  ik  weerhoud,  bijvormen  ègvadvco  en  ègvuavuco,  fut. 
£pé|cö,  aor.  II  ïjQijKaKov  (zie  §  136  aanm.)  nevens  tïqv^cc. 

Gelijke  beteekenis"  heeft  èQurvca,  aor.  rjQHzvsa.,  aor.  pass.  rignté^ip' 

§  229.  (fo^x)  f-J^^l^  (^)  ^^  schreeuw,  pf.  part.  (öcj:-)j:sj:axvra  B  316  (zie 
§  10  en  161  A). 

Over  de  praesensreduplicatie  zie  men  §  139^,  over  de  quan- 
titeit  der  i  van  piF^xu^J  §  139  aanm.  2. 
Subst.  verb.  f^F«Xh  geschreeuiv. 

§  230.  (èfSpT)  J^^pyf"  Gil  ^J^hy^  (§  ^3)  ik  houd  tegen,  aor.  II  èjiégyud-ov 
(§  151^)  nevens  ejrsQ^cc.  Pass.  pf.  3.  plur.  Eioxaxai,  plqpf.  3  plur. 
èégxccro,  sïgxaio,  aor.   èj:éQx9-i'jv. 

Praeseusversterking  met  vu,  als  in  het  Attisch:  èFépYvo  k  238. 
Men  verwarre  den  aoristus  èpepEa  niet  met  den  gelijkluidenden 
vorm  §  224^. 

*)   Att.   (i/.inoi. 
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§  2.»1.  (tx)  i/cw  ik  bereik,  verlengde  vormen  Uéva  en  izévofAai  (zie 
§  23  en  143),  invéoiiai.  Fut.  Uonai.  Aor.  II  Uófinv,  gemengde 
aor.   1^0%'  (§   152*).   Pf.   acptyfjiai. 

§  232.  (Xsx)  aor.  sks^a  ik  deed  neerliggen  S  252  (?)  SI  635.  Med.  zich 
neerleggen,  fut.  ké^ofiai,  aor.  EAf^afiHi-,  aor.  II  èXiyixnv,  imper.  Af|o, 
aor.  mixt.  imper.  Xi^eo  (§  152^). 

Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  de  gelijkluidende  vormen 
van  den  stam  Kcf  zamelen,  opsommen  (§  306  aanm.).  Beide 
nevens  elkander  vindt  men  ö  451-453. 

*^  233.       (jJtax)  aor.  II  ind.  3.  plur.  ifiiimmv  zvj  blaatten,  kreunden,  part. 

ixaaoóv.  Part.   pf.  ^siiHKcÓG,  fiSfiaavLa   (§    161  A). 

§  234.       (opsY)    oQÉyco   ik  strek  uit,   part.   dgsyvéa  nevens   oQéymv,  fut. 

ops^ro,    aor.    WQS^a,    ègs^ccfinv.    Med.    pf.   3.   plur.   OQaQéxatai,  plqpf. 
3.    plur.  cÖQcoQéxaro  (zie  §  119  en  135^).   —  Adj.  verbale  dgaKtÓG. 

'^  235.  (xfJiaY)  runya  ik  scheid,  aor.  -étiiH^a,  aor.  II  -itfjiayov  rj  276, 
aor.  II  pass.  èrficcyviv. 

Verwant  is  Td,uvuj  §  277. 

J^  236.       ("cex)   TiXTca   en   rUr oixai  ik   breng  voort,   geef  het  aanzijn,  fut. 

Tsèo^ai,  aor.  II    STSKOv   en   irSKÓfinv. 

Zoowel  het  activum  als  het  medium  wordt  van  beide  ouders 
gebezigd. 

§  237.       {zo-K,  zoy)  revxco  ik  maak  (gereed),  vervaardig,  fut.  revico,  aor.  II 

èzézvaov    nevens    szev^a.    Pass.  aor.   èrvx^rjv,  pf.   zérvynai,  3.  plur. 

zsz£vx,oizai,    plqpf.   izszEvxaro,    part.  zerevxaG  (|U,  423)  nevens  zszvy- 

fiévoa,  fut.  exact,  zezev^oiioa,.  —  Adj.  verbale  -vktóg  en  {vE6-)zevKzo6. 

Het  pf.   en  plqpf.  pass.    staan   in  beteekenis  gelijk  met  het 

praes.  en  impf.  van  6i^(. 

—  zirvö/.ouai*  (§  139^^)  ik  richt,  richt  in. 


*)  De    eindklank   van   den   stam    is    met  den  inchoatiefaitgang  saamgesmolten , 
evenals  in  naayta. 
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—  rvyxóivm  ik  tref,  fut.  Ts-usojna/,  aor.  II  ïxviov  nevens  èzvxrjau, 
pf.   TSTvxtiaa. 

§  'i38.        (9f>T)  T'fi^}"»  i^  vlucht,  fut.  qoEvloftat,  aor.  II  h'cpvyov,  pf.  néq)£vya, 
part.  nscpvy^ivoG  nevens  TtscpsvyóG  («  12).  —  Adj.  verbale  cpvKxóe. 
Subst.  verb.  cpüEic,  qpu-fH  vlucht. 
Verwant  is  het  afwijkend  gevormde  part.  pf.  mtpvtaQ  geschrikt 
(van  (pv^a  =  cpvyja  schrik). 

IV.  PraesensTersterking  in  et  t. 

§  239.  1.  (xXay)  nXnaaco  ik  sla,  tref  {van  nabvj)  *,  fut.  -.xXA'^co,  aor.  II 
èTtSTtlHyov  nevens  e'7tkHê,a,  pf.  TténXnya,  aor.  II  paSS.  inlHyrjv  (ook 
ê|-  en  KUTsnlHyrjv). 

Verwant  is  irXa^iu  §  223^ 

Subst.  verb.  ttXhyh  sZagi. 

2.  (xta-x,  ;cxo)x)  Ttrcóffaco  iA;  duik  weg,  aor.  (xct-)£'7tTH|a,  aor.  II 
3.  dual.  {yMz-)£7izHzm'  @  136,  part.  pf.  nsitiHióa  (§  161  B). 

Verlengde  vorm  Trrcoffxa^co. 

Causatief  KTHSai  0u,uóv  cZew  woed  neerslaan  E  40. 

3.  (fsXtx)  j:sXiaG(o  ik  wind,  wend,  aor.  ijriAflcr,  pass.  pf.  fspXiyixai, 
aor.   èj:sXi-/,^rjv. 

Of  èpéXiHe   deed  <n7Zew   A  530  0  199  en  èpeXixÖn  <^«?cie  X  448 
|Li  416  E  306  tot  dit  verbum  behooren  is  twijfelachtig  **. 
Verwant  is  péXXa)  §  264. 

V.  PraesensTersterking  met  a  of  £. 

§  240,       1.    (jxox)  (xvxaerai  hij  loeit,  aor.  II  -éfivxs  T  260,  pf.  ^é^ivy.s  ***. 
Men    verwarre    den    aoristus    niet    met    den    gelijkluidenden 
vorm  §  14915. 

Subst.  verb.  iuökhöiuóc  geloei. 

2.  (Xax)    -XHKési.    hij    krijscht,    knarst,    aor.   II  eXk-as.  part.  pf. 

AeAhxmö***,   AfAay^ria   (§    161  A). 


*)  Zie  de  noot  op  §  253. 

'^)  Overlevering  HéXili  en  iXeXix&ri. 

***)  Zie  noot  **  op  blz.  98. 
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3,  (att)Y)  orvyém  ik  verafschuw,  aor.  II  h'exvyov.  Causatief  eexv'^a 
ik  deed  verafschuwen  X  502.  —  Adj,  verbale  gxvkxóq. 

VI.  Praesensversterking  met  tC» 

241.  («x)   ccKaiC^oi  (§  138^)  ik  bedroef,  aor.  II  hkuxov  nevens  Hxamacc 
W  223.  Med.  zich  bedroeven,  aor.  11  Hnaxófinv,  ipf.  aiicc%rjfiai,  (%  135'^). 

Afwijkend  gevormd:  3.  plur.  ind.  pf.  óKHxébarai  P  637,  part. 
pf.  dKHxefxévoc  E  364  I  29  (elders  dKaxriinévoc). 

Praes.  en  impf.  passivi  (reflexief)  meestal  vervangen  door 
axofjLui,  en  ccxvvf.iai  ik  heb  verdriet,  part.  aivviisvoe,  daarnevens 
axéav  en  axsvcov  treurend. 

Vn.  Praesensversterking  met  v. 

242.  1.  (oIy)  otyi/vfii   (alleen   impf.  pass.  3.  plur.  mtywvro)  en  -otym 

ik  open,  aor.  act.  ai'^a. 

Tot    oiY   is   de  stam  saamgetrokken  Z   89   Q    457  en  in  de 
samenstelling  met  dva-  H  168  *. 

2.  (xaY)  TCHyvvfic  ik  maak  vast,  fut.  tch^co,  aor.  l'TtH^a,  pf.  TceTiHya, 
aor.  II  pass.  inayriv,  daarnevens  3.  plur.  ennx^ev  &  298  (zie 
§  155'*),  en  3.  sing.  {Kax-)Én:HKxo  A  378.  —  Adj.  verbale  -jihy.xóq. 

3.  (pïJY)  ^'hy'>'^\*'^  ^^  scheur,  breek,  fut.  Qrj^co,  aor.  sQ^rj^a,  aor.  II 
pass.  (v7t-)EQQdyr}v.  pf.  pass.  iavv-)éQQrjKxai  d"  137.  —  Adj.  verbale 
QrintÓG. 

4.  (koLy^)  Xayxccvco  ik  erlang,  aor.  II  sXccxov,  pf.  UXoyxcc  l  304. 
Causatief  aor.  II  èkéXaxov  ik  deed  erlangen. 

5.  Over  ri>y^«i'ro  zie  men  §  237. 

Yin.  Met  inchoatiefuitgang  **. 

243.  1.    (dXt)x)    ccXvGKO)   ik   mi^d,    bijvormen   alvaKava   en   aKvanalai 
{nXvGy.a^ai   l  457),   fut.   aAv§üo,  aor.    nXv^ix.  —   Vgl.   §    180. 


*)  Volgens  de  overlevering  ook  Tl  221  il  228,  455  x  389. 

**)  De  eindklank  van  den  stam  dezer  verba  is  met  den  inchoatiefuitgang  saam- 
gesmolten,  evenals  in  ndaxoi- 
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2.  (ptx)   j:sj:i6K(o  ik  maak  gelyk,  part.    rtsxco-  *.  Pf.  fifoi^ia  ik 
lyk  (§  159^),  onpersoonlijk  fij^oiy.s  het  betaamt**. 

Over  de  praesensreduplicatie  zie  men  §  139  aanm.  5. 

3.  (pitY)  pi-ï'Syoi  ik  meng***,  aor.  I'ut|«.  Med.  fut.  ^ïloftct,  aor.  II 
èfiiyfiHi'.  aor.  pass.  èfitx^riv  nevens  èfjLÏyrjv  (zie  §  155^),  pf.  iiéiiiyixui. 

Fut.  pass.  uiTnco|uai  K  365  (zie  §  104  aanm.). 
Bijvorm  van  het  praes.  med.  .urfóSouai. 

4.  Over  ziivanoficci  zie  men  §  237. 


HOOFDSTUK  XIII. 

VERBA  MET  STAM  OP  EEN  P-KLANK. 

§  244.       Met  L  is  de  praesensstam  gevormd  van : 

1.  (Xa^)  Xu^oiiai  ik  vat  f,  aor.  II  lUUajSov. 

Bovendien  aor.  med.  AeXapécOai  b  388  en  èUdpero  e  325. 

2.  (vc^)  vC^a  ik  wiseh  af,  fut.  vltpa,  aor.  k'-jiipa.  Pass.  pf.  vévtfiixai.  — 
Adj.  verbale  (u-)vititog. 

3.  (svlx)  èvtaGa  ik  berisp,  aor.  II  hivinov  en  i^vzitcTrov  (§  136  aanm.). 

Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  §  246. 
Subst.  verb.  cvitth  berisping. 

4.  (o;:)  o0()Ojtica  ik  zie  uit  {naar  of  als),  zie  §  309. 

5.  (;w£x)  nésoa  ik  koester,  aor.  -sjtsi/;». 

Zonder  praesensversterking  zijn  gevormd : 

6.  (pXa,3)  |3Acj3ojtiGt,  passivum  bij  ^kuizroo  ik  belemmer,  maak 
onbruikbaar,  aor.  s^Xuiifa,  aor.  pass.  i^Xacpd-ïjv  nevens  è^kd^riv 
(zie  §  155'). 


*)    Men    verwarre    dit    verbum   niet  met   fiiy.w   ik  wijk,   ■waartoe   ook    behoort 
^  ftlxt  2  520  er  tcas  gelegenheid  (att.  iMyjaoti). 
**)  Att.  iixöa  iari. 

***)     Att.    fliifVVfll. 

")■)  Att.  Xajxfiavu}, 
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7.  (^ep)   (pé^ojxai   ik  vlucht  *,  alleen  praesens  en  imperfectum. 
Verlengde   vorm   (po^éfo   ik    dryjf  op  de  vlucht  **,  aor.  ècpó^rjGUy 

pass.  vluchten,  fut.  (po§riao^aL^  aor.  è(po^'q9r}v,  pf.  7tE<pó§7iiA,ai. 

Geen  praesens  wordt  gevonden  van: 

8.  (iiz)  fut.  ïipoixca  ik  zal  tuchtigen,  vernielen,  aor.  Ixfjccimv. 

§  245.  (èptx)  èQsÏTtco  ik  stort***.  Pass.  plqpf.  3.  sing.  iQéQimo  S  15 
(zie  §  135^1). 

Met   intransitieve   beteekenis  aor.   II   i^gMov  en  pf.  xatf^-^^ms 
S  55  (zie  §  135^1). 

§  246.  (asx)  èvréTtco  en  èvénco  (uit  èv-as7i(o,  zie  §  38  B)  ik  zeg,  fut. 
ivLön^Gco  s  98  en  èvC-rpco  (uit  £vL~6Tt-6(o)  H  447  j3  137  A  148,  aor. 
II  èvt-ö7tov,  SUbj.  êvi-öno)  en  l'ffjtta  (uit  êV-öjr©),  opt.  èvi-aitoiiii, 
imper.  èvi-ans  en  hns  (uit  IV-ötcs),  plur.  l'öTtfte  (uit  sv-ansTs),  inf. 
fvi-(ïn;£r2^  —  Adj.  verbale  icï-)6iT;sro6. 

—  Van  den  stamvorm  asx  impf.  lans  (met  praesensreduplicatie) 
t  203  X  31. 

Vgl.  het  oudlatijnsche  inseco. 

Subst.  verb.  èvoirH  geroep. 

Men  verwarre  het  futurum  èvu|juu  niet  met  èvtccuu  §  244-3. 

§  247.  (asx)  -enm  ik  hanteer,  ben  in  de  weer,  impf.  -dnov,  fut.  -aipoa^ 
aor.  II  -éenov. 

Med.    ËTtofiai  ik  ga   mede,   impf.   etTtójitHv,   fut.   £j|;oftat,   aor.  II 

SGTlÓflHV. 

De  aor.  med.,  ontstaan  uit  è-ce-cTTÓ|HHv,  behoudt  de  reduplicatie 
in  alle  vormen,  dus  subj.  ëcTnuiaai,  imper.  écTréo,  inf.  écTrécBai, 
part.  écTTÓ|uevoc. 

$  248.  (axpscp)  GxQicpco  ik  draai,  bijvorm  GTQocpda>,  fut.  -GzQé^o),  aor. 
k'GtQsipa.  Pass.  fut.  GxQéipofiai,  aor.  èGTQécp&rjv  (zie  §  156^).  —  Adj. 
verbale  GtgamÓG. 

*)  Activum  (pé(iei  hij  drijft  op  de  vlucht  TI  689  P  lllJ 
**)  Att.  ik  maak  bevreesd.  Zoo  ook  ipó,ioa  vlucht,  att.  vrees. 

***)  Met  dit  verbnm    is   in   den  overgeleverden  tekst  verward  itvtigé^pavto  (van 
-tQënto)  ik  ruk)  r  234  enz. 
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§  249.       (O-ax,   zacp)   pf.   té^httk   ik  sta  verbaasd,   aor.   II   part.  r<z<pcóv 
verbaasd. 

Verwant  zijn  SHéoiuai  (att.  eeiijaai),  eau^ctciu  en  eau,uaivuu  ik 
bewonder,  verbaas  mij,  met  subst.  verb.  GaOiLia  wonder,  eHrixiip 
bekijker. 

§  250.       (tepx)  zéQTtco  ik  verkwik,  med.  en  pass.  ik  verkwik  mij,  verheug 
mij,   fut.   xÉQ-ilJOfiai,  aor.   II  èzszaQnóixHv,  ètaQTtófiHV  en  èrdQTtriv  (subj. 

1.   plur.   T^aTT^Ojitfv,   zie   §   39^^),   nevens  irE^T^auHv   en   izs^q)&t]v 
(zie  §  155'}*. 

§  251.       (tpsx)  T^fTToo  ïA;  t<;ewd!,  fut.  TQsrpco,  aor.  II  IV^kttoi'  nevens  txQBUja. 
Pass.  pf.  TézQajjifiai  (zie  §  1192),  ^qj.^  i^^^^^^^^^,  (zie  §  156^). 
Subst.  verb.  tpotth  omkeer. 

Afgeleide   verba  rgonuoo   ik   wend   (§    144)   en   -zgonaU^oaai  ik 
wend  mij  om  (§  144  aanm.  2). 

§  252.       (tps^)  T^icfxo  ik  voed,  aor.  k'i^oEiija. 

Intransitief  aor.    II   ézgacpov   ik  groeide   op,  pf.  zézQocpE  ip  237 
hy  heeft  zich  vastgehecht.  —  Adj.  verbale  -&qetczo6. 

§  253.       (xüx)   zvnzco   ik  sla**,   aor.   k'zvrpa,  pass.   pf.  xizv^i^iav.,  aor.  II 

Subst.  verb.  tutth  slag. 


*)  In  den  overgeleverden  tekst  komt  als  aoristus  passivi  ook  ètégcp^riv  voor. 
**)    Evenals    è?.avvtu    (§    286'^),    9iivw,    vvaaw,    oi)ra>    (§    ISO^),    nlr^aauj    (§  239^) 
iji9iw   (§    131  aanm.  2)  beteekent  riirtro)  ik  breng  een  slag  of  stoot  toe  (das  van 
nabij),    terwijl    ,:?i;.<lcu    l§    257)    beteekent    ik    tref  door   een    icorp    (dus    uit   de 
verte).    Bijv.: 

röv  fiïv  óovQÏ  fiaXdir,  tbv  óf  axtiov  aoQi   rvxpaa  J'  462 

door  den  een  met  de  speer,  den  ander  van  nabij  met  hei  zwaard  te  treffen. 

fis^Xriiiivoi  oiitauttoi  re  ^  659 

door  icorp  en  stoot  getroffen. 
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HOOFDSTUK  XIV. 

VERBA  MET  STAM  OP  EEN  LIQUIDA. 

I.  Futurum  en  aoristus  op  ouderwetsche  wijze  gevormd. 

De  ff,  die  oorspronkelijk  aan  den  futurum-  en  aoristus-stam  eigen 
is,  komt  bij  Homerus  nog  voor  in  de  volgende  ;,-  en  ^-stammen: 

1.  ccQaQiaKOi)    ik  pas  aan  (§  284*),  aor.  ugaa. 

2.  jiéXXa         ik   dring   samen   {§    264),    fut.    j:éX6(o    i   476  *, 

aor.  sjisXea. 

3.  fÏQQfo        ik  ga  weg,  aor.  ia7c-)éj:eQGa  ik  rukte  weg. 

Hierbij  aor.  ajiéjiQccv  en  fut.  anojiQHaco  (§  150^). 

4.  d-ÉQOfiai      ik  word  warm,  fut.  ^éQaofiai,  x  507. 

Hierbij  aor.  II  èd'iqriv  q  23  (zie  §   154^). 

ik  scheer  af,  aor.  eksqgu  nevens  ÏKsiqa. 

ik  zet  het  schip  op  het  strand  **,  aor.  ekeXgu. 

ik  tref  aan,  aor.  ekvqsu. 

ik  wek  op  (§  283*),  fut.  o^öco  <2>  335,  aor.  h^GK. 

ik  verderf,  fut.  {,Sia-)(p^ÉQGai  N  625. 
Hierbij  pf.  dtécpd'OQa  O  128  ik  ben  verloren. 
10.     9)0^(0  ik  bezoedel,  aor.  scpvQGa. 

II.  (D-conjugatie. 

(dÓYsp)  ccyEiQa  ik  verzamel,  aor.  tlysi^a. 

Med.  aor.  II  nyQÓixHv  ***  nevens  AyÉQ^rjv,  beide  reflexief  zich 
verzamelen,  doch  aor.  I  med.  -nyEiQufiHv  ik  verzamelde  voor  myj. 
Pass.  pf.  ayHysQfiai  (§    135^). 

Bijvorm  van  het  praes.  (en  impf.)  med.  HyEQÉd^otiai  (§  6  en  142). 
Subst.  verb.  dyopH  vergadering. 

Men   verwarre   den  aor.   hypó|uhv  niet  met  fjYpóinHv,  aor.  med. 
van  ÉTeipuj  ik  wek  (§  159  aanm.  2). 


o. 

KEIQCO 

6. 

[kÉXXco] 

7. 

KVQ(0 

8. 

OQVVfll 

9. 

q)d'£CQa} 

*)  fsXaênev.  Overgeleverde  tekst  ïóiieyai.  **)  Att.  oy.éXXw. 

***)  In  plaats  van  Hy(>ovro  (B  94  enz.)  en  Ityqia^ai.  {[i  385)  geeft  de  overgeleverde 
tekst  ayiqovto  en  i/ept'a^at. —  Het  adj.  verbale  iyperóa /<?  «s»zf«  (met  de  samenstelling 
aitayQtToa)  behoort  niet  tot  dit  werkvroord,  maar  tot  ityqiw  ik  neem. 

Taaleigen.  9 
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4$  256.  (asp)  ccsiQto  ik  hef*,  aor.  Keiga.  Pass.  aor.  hsq&ï^v,  plqpf.  3.  sing. 
aoQxo. 

Bijvorm   van   het   praes.    (en   impf.)   med.   HEgé&oaai   ik   zweef 
{§  6  en  142). 

Jonge  vormen:  aïpovrac  P  724,  dpBeic  N  63  e  393. 
Subst.  verb.  dopnip  bandelier. 

§  257.  (,3a?0  ^<^^^^  ^^  schiet,  tref  van  verre**,  fut.  §aXt(o.  aor.  II 
s'^akov,  pf.  ^é^kr)y.a.  Aor.  met  passieve  beteekenis  -é^kriv  en  è^lrjfiHv, 
pf.  pass.  ^é^XrjijLai,  en  in  overdrachtelijken  zin  ^£§óXr;iiat.  —  Adj. 
verbale  -^Xritoa. 

Afwijkend  Huin^Xriuevai  O  578. 

Subst.  verb.  dvd^Xiicic  uitstel. 

§  258.        (pooX)  ^ovXofiat  ik  vind  beter,  loil  liever,  pf.  {TtQo-)^épovXa  .4  113. 
Kortere  praesensvorm  pó\o|uai  A  319  tt  387. 

§  259.        (ycYO)v)  aor.  II  èyéyoavov  ik  beschreeuwde,  part.  pf.  yeycovcóö. 

S  260.  (T^'')  y^yvo^at  ik  word  geboren,  in  den  B®'^  persoon  ook  gebeuren, 
aor.   II  iyevófiHV,  pf.   yéyova   (§    159^). 

Causatief  aor.  èysivuiinv  ik  gaf  het  leven. 

Subst.  verb.  -févecic  oorsprong,  -feveA  en  -feveTH  geboorte. 

§  261.  (5£[Jl)  Séaco  ik  bouw,  aor.  eóet^a.  Pass.  pf.  Séófiri^cii  (§  134*j.  — 
Adj.  verbale  df/r?TÓ(>. 

Men   verwarre  het  pf.  pass.  en  het  adj.  verbale  niet  met  de 
overeenkomstige  vormen  van  bóiuvHjui  (§  296). 

§  262.        (èvwov)  ivrévm  ik  maak  gereed,  aor.  ^vrvva.  Hierbij  impf.  rjvrvov. 
Met   den  dubbelen  vorm  èvrüv  — èvxu  vergelijke  men  dpróvuu — 
dp-njuj    (§  284'),  eóvuu— eOu)  (§  285)  en    iGóvuj  ik  riekt  — teüuj  ik 
richt  mij  (voorwaarts). 


*)  Niet  van  denzelfden  stam  komt  avtafiou)  ik  span  aan  K  499  O  680,  ook  niet 
het  part.  aqrjuivoa  overmeesterd,  machteloos,  van  onbekende  afleiding,  noch  ook 
i*aio(a  ik  versla,  dood  (zie  §  222^). 

**)  Zie  de  noot  op  §  253. 


§  263-  268]  VEEBA.  131 

§  263.        (êp)  EÏQOfiai  ik  vraag,  fut.  eiQ'qGoixai,  aor.  II  tjqóiihv. 

Bijvormen   van   het  praesens   (en  inapf.)  èQico,  sQsofiai,  èQesivoa, 

Over  eipuDTÓu}  vergelijke  men  §  38  aanm.  1. 

Afwijkend:  imper.  è'peio  A  611,  subj.   èprio|u6v  A  62. 

Men  verwarre  de  vormen  eïpoiuai  en  èpéuj  niet  met  het  praes. 
en  fut.  van  peipuj  §  306%  en  deu  aor.  niet  met  dien  van  öpvu|uai 
§  283'. 

Verwant  is  èpeuvduu  ik  spoor  na. 

§  264.        (feX)  J^ÉXXoa  ik  dring  samen,  fut.  j:éX6(o  i  476  (zie  §  254 2),  aor. 
ejisXöa  (§   254').   Pass.   pf.  jiéjiel^iat,   aor.  II  èfdkrjv. 
Afwijkend  inf.  aor.  èpéXcai  ci>  295  (§  43). 

Byvormen  van  het  praesens  jmXéo)  Z  447,  (j:)aADgj«o»  A  156, 
jTsiA-Dgofö^©  T  492. 

In    gelijke    beteekenis   -fnXvta    W   185,    fut.   jisiXieco    0   319, 
pf.  pass.  jiÉjiXvfjicii. 

Verwant  is  peMccuu  (§  2393^. 

§  265.  (xsX)  KsXo^iai  ik  spoor  aan,  fut.  KsX'qaofiai  x  296,  aor.  II  IxsxA-ójitKv. 
Hiernevens  KsXsva,  xeXsvoo),  ènéXsvaa. 

Frequentativum  KeXeuxidai  (zie  §  144). 

§  266.        (xpaav)   KQüatvco   ik  vervul,  aor.  èyiQHHva  *.  Pass.  pf.  en  plqpf. 

8.  plur.   KSKQaavrai,  ènsuQüavro .    —   Adj.    verbale  {a-)KQéavT06. 

Van  den  éénsylbigen  stam  Kpav  vindt  men  Kpaivouci,  -KpHveie, 
(Kpflvov),  Kpfivai,  KpavéecBai;  zie  G  391  t  567  O  599  (u  115)  e  170 
I  626. 

§  267.        (xptv)  KQLvco  ik  scheid,  kies  uit,  fut.  -KQivéoa,  aor.  skqivcc.  Pass. 
pf.  KSKQifxaij  aor.  èKQivd-rjv  (§  156  aanm.).  —  Adj.  verbale  x^(tó<ï. 
Afwijkend  3.  plur.  aor.  pass.  èiéKpiöev  B  815. 

§  268.  (xtsv,  xta)  ktsuco  ik  dood,  fut.  Ktevéw,  ?.or.  II  extavov  en  Ixrav 
nevens  k'metva.  Aor.  med.  met  passieve  beteekenis  iKxanHv  nevens 
aor.   pass.  èKrdd"r}v. 


*)  Juister  ixgaHva. 
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Van  den  aor.  II  act.  êKtav  komt  voor:  ind.  cktüv,  ëKxa, 
ëKTtt.uev,  èKxav,  subj.  Kxdouev  x  216,  inf.  Kxduevai,  part.  Kxac. 

Deze  wegens  de  korte  a  opmerkelijke  aoristus  is  gevormd 
naar  analogie  van  het  medium  èKxd,uHv;  vgl.  oijxa  §  150^. 

4^  269.  (jJ-sX)  fiéXst  het  gaat  ter  harte,  fut.  (isXiqGsi,  aor.  II  èiiéii^kero  (uit 
èfiéjiXsro),  pf.  fiéfiriXs. 

Van  het  medium  vindt  men  behalve  den  aor.  II  nog:  imper. 
praes.  fisléG&a  en  ind.  fut.  (iskriaetai. 

Dit  verbum  wordt  ook  persoonlijk  gebezigd,  doch  (toe- 
vallig) geregeld  in  den  S^n  persoon;  1^  persoon  ,ué\uu  slechts  i  20. 

§  270.  (t«-£p)  pf-  3.  sing.  afxfioQs  hy  heeft  deel.  Pass.  plqpf.  3.  sing. 
el'iiuQTo  er  was  door  het  lot  beschikt.  —  Adj.  verbale  §qotó6  sterve- 
ling (zie  §  39 1"). 

Imper.  praes.  2.  sing.  laeipeo  I  616  (jonge  versregel). 

Over  de  verdubbeling  der  ^  in  êuinope  enz.  zie  men  §  27  aanm.  2. 

§  271.        (o?£X)   öqpiUeo   ik  vermeerder,  haat,  aor.  ücpsila  TL  651  §  334. 

§  272.        (è?£X)  öcpuXcü  ik  ben  schuldig,  hen  verplicht,  moet,  aor.  II  a^pslov. 
aW  of  ujc  uiqpeXov  in  wenschen  (zie  §  326  A^). 

§  273.  (xaX)  naXlm  ik  zwaai,  schud,  aor.  II  -sninaXov  nevens  sTtnla. 
Aor.  II  zonder  bindvocaal  èvsTtakimv  ik  zwaaide  tegen  . . .  aan  O  645, 
èè,é7taXro  het  spatte  uit . .  .  T  483. 

Subst.  verb.  -rrdXH  worsteling. 

§  274-.  (^sX)  néXofxccL  ik  beweeg  myj,  verkeer,  word,  hen,  aor.  II  ènXófinv 
(=  èyevó^Hv). 

Op  enkele  plaatsen  komt  het  activum  voor:  iréXei,  '-n-éXe,  êirXe. 

Verlengde   vormen   jtaXéofiai  ik   begeef  my  {%  144),  noXsvco  ik 

verkeer  %  223. 

Met  den  langen  klinker  in  iruuXéo.uai  vergelijke  men  véuuu — vuuiiduu. 

§  275.  (^op)  a-or.  II  s'noQov  ik  gaf,  verschafte,  pf.  pass.  ninQOixcii  hyj, 
het  is  bestemd  (zie  §  39^^). 

Van  denzelfden  stam  -iropcóviu  ik  verschaf,  fut.  Tropcuvéuu. 
Vgl.  het  attische  -rropiluj. 


§  276—279]  VERBA.  138 

§  276.        (asp)  eeQxai  het  is  aaneengeregen. 
Subst.  verb.  é'pina  oorhanger. 

§  277.        ("cajA)  tufivco  ik  snijd,  aor.  II  szafiov,  pf.  pass.  xéxfirnjiai.  —  Adj. 
verbale  rfiriróa. 

Verwant  is  t|uhyuj  §  235. 

Subst.  verb.  -rrpÓTiuriac  onderlijf  {?),  to,uh  snede. 

§  278.        (tsv,  ta,  tav)  xtzaiv(o  (§  139'')  *  ik  strek,  span,  trek,  aor.  èxixuva 
N  534  en  k'xsiva.  Pass.  pf.  réxafici^  aor.  èxd^riv. 
Gelijke  beteekenis  heeft: 

—    xavvm,   fut.    xai^vo)    (§    147  B^),   aor.    £tttvv{6)<ja.  Pass.   pf. 
xsxavv6ix(xi,  aor.  Irav'uö'ö'jjj/. 

3.  sing.  praes.  pass.  rdvurai  P  393. 

§  279.        (?otv)   (p«ii/o)   iA;  maak  zichtbaar,  fut.   (£V)qpav£ca    T   104,   aor. 

e'cpHva.  Pass.   fut.   7iQoq)avso(iai  (i   230,  pf.  7té(pa6ixaiy  aor.  II  ècpavriv 

(zie  §  146).  —  Adj.  verbale  {a-)(pavxoG. 

Op  zichzelf  staande  vormen  (vgl.  §  144  aanm.  1) : 

Van  den  stam  9a:  TreqpHcexai  zal  verschijnen  P  155,  niet 

te  verwarren  met  §  280. 

„        ,         .  i    'qpóe  verscheen  t  502. 

Van  den  stam  qpau:     {         ,.       i,,-  ,      1  ,  ■     o  -,  in  i\ 

^  /    qpaéeujv  blinkend  (zie  §  142  aanm.  1). 

In   de  beteekenis  van  licht  geven  (=  qpaeivuu)  is  qpaïvuü  r)  102 

(jonge  plaats)  gebruikt**. 

(cpasv)    cpaeivca    ik   geef  licht,    aor.    pass.    tcpaiv&'ïiv   ik   blonk 
(zie  §  155«). 

Geredupliceerde  praesensvormen : 

1.  nicpavdyim ^  ni(pav6y.ofjLai  ik  maak  zichtbaar ,  deel  mede  (%  139^"). 

Over  de  quantiteit  der  i  zie  men  §  139  aanm.  2. 

2.  na(i(paivm  en  na^cpavccta  (alleen  part.)  ik  blink  (§  138^). 

3.  naicpaGGHv  flikkeren. 


*)   Att.  telvw. 

**)   Volgens  den   overgeleverden   teket  ook  t  25  en  in  een  gedeelte  der  hand- 
schriften ff  310. 
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§  280.        (?£v)    aor.   II   snscpvov  ik   versloeg,   doodde.   Pass.    pf.  nécpafiat, 
fut.  exact.  its(pHöo(iai..  —  Adj.  verbale  cpuTÓa. 

Men  verwarre  het  fut.  exactum  niet  met  §  279. 
Subst.  verb.  qpovw  en  cpóvoc  moord,  <poveuc  moordenaar,  samen- 
stelüngen  op  -qpóvTHc  en  -q)dTHc. 

§  281.        (ïJ^P)    x^^l-Q^    ik    verheug    myj,    fut.    x^'^QV^^i    nexaQiqGco    O    98, 
KsxccQiqGonai  if»   266   (zie   §    187*),   aor.   II   ixó^Qtjv  en  èxsxoiQÓfiHv, 
daarnevens  èxHodimv  S  270,  pf.  part.  KexccQrjóa  H  312  (zie  §  161  B). 
Subst.  verb.  xap^a  vreugd. 

§  282.        (XP^^'^J^)    ^0^-    II   l'xQctiGfiov  ik  baatte  nevens   Ix^ais^riGa.  fut. 

III.  jxt-conjugatie. 

§  283.        1'     (ap)  ocQvvfiai  ik  verwerf,  aor.  II  hqÓ[ihv. 

Men  verwarre  den  aoristus  niet  met  dien  van  eïpoinai  §  263. 
Zie  ook  §  256. 

2.  (oX-sa)  oXkvfii  ik  verderf,  bijvorm  oXstico,  fut.  oXéGGoi  en  oXéco 

(zie   §   147  A),  aor.  üXE{G)sa.  Aor.  II  med.  èXófinv  ik  kwam  om. 

Pf.  okcoXa  ik  ben  verloren. 

Het  part.   aor.  med.  ó\ó|Lievoc  (§  21)  wordt  als  adj.  gebruikt, 
verwfiischt  *. 

Subst.  verb.  óXerrip  verderver. 

3.  (opi-oo)  ofivvfii  ik  zweer,  imper.  ofiw&i  ^  585,  fut.  -ofiovfiai, 

aor.   a)jtio(ff)(7a. 

Tot  de  uu-conjugatie  (zie  §  145  B)  behooren  de  vormen: 
Praes.  imper.  ó.uvuéxuu  T  175. 
Impf.  ind.         Ojiuvuov  -e  E  278  p  377  enz. 

4.  (op)  oQvvfjii,  ik  drijf  aan,  imper.  oqvv&c,  fut.  ogaa  O  335, 

aor.  oDQGu  en  aor.  II  cóqoqov  (ook  intransitief,  JS  78  &  539  oo  62). 

Tot  de  uu-conjugatie  (zie  §  145  B)  behooren  de  vormen : 

Impf.  ind.  üjpvue  -ov  O  613  M  142. 
Over  de  c  in  het  fut.  en  den  aor.  zie  men  §  254^. 


')  Eig. :  waarvan  men  zegt:  „oloitoV. 


§  283,  284]  VERBA.  135 

Medium  oQWfiai  ik  rvjs  op.  Fut.  oQÉofiai  T  140.  Aor.  II  w^óftKv 
en  zonder  bindvocaal  agixnv,  imper.  'óqso,  bovendien  imper. 
aor.  mixti  oqöeo  (§  152').  Pf.  oqcoqu  (§  135^). 

Met  dit  werkwoord  verwarre  men  niet  de  vormen  è-rrl . . . 
öpovxai,  öpovTO,  ópujpei  (§  309). 

Bijvormen: 

OQivfa,  aor.  aQlva,  pass.   OQtvo^ai,  aor.   atQtv9i/iv. 

0Q09vV0i}. 

aor.  &Qovaa  met  de  beteekenis  van  het  medium. 
5.  (fAap)  (laQvafiai  ik  kamp,  alleen  praes.  en  impf. 

ly.  Met  inchoatiefuitgang. 

284.  1.  (dp)  ccQaQlanco  ik  pas  aan,  voeg  samen  (§  138^),  aor.  ligaa 
(§  254^),  aor.  II  hqixqov  (soms  intransitief),  aor.  pass.  HQ&riv 
n  211.  Pf.  ccQHQa  (§  135^)  intransitief  ik  pas,  sluit  aan,  part. 
fem.  ccQaQvta  (§   161  A). 

Part.  naar  de  fti-conjugatie  aQ(isvoa  passend. 

Men  verwarre  den  aor.  pass.  niet  met  §  256. 
Verwant   zijn    ap^óluj   (att.    apjuóxTuu)    en  dpxóvuj — dprOuu  (vgl. 
§  262)  ik  pas  aan.  Zie  ook  §  2863. 

2.  (aop)  ènavQianofiai  ik  geniet  N  733,  fut.  èTiavQrisoficci  Z  358, 
aor.  II  ETtHVQov  en  stihvqóixhv. 

Vaak  spottend  gebezigd  in  den  zin  van  zijn  bekomst  krijgen, 
er  van  lusten. 

Men  verwarre  den  aor.  II  act.,  die  gewoonlijk  aanraken 
beteek  ent,  niet  met  §  1502. 

3.  (d-op)  d'Qmeiica  ik  spring  (§  39  ^^  en  140^),  fut.  (vnsQ-yd'OQéofiai 
@  179,  aor.  II  k'&oQov. 

4.  (jxoX)  (SAcótexro  ik  ga  {§  39^3  en  140^),  aor.  II  è'fioXov,  pf. 
(*£>/3Aa)xa  (§   134^). 
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HOOFDSTUK  XY. 

VERBA    MET    STAM     OP    a. 

I.  Algemeene  opmerkingen. 

De  stammen  op  «e,  sa,  ig  hebben  volgens  §  141  een  met  i 
versterkten  praesensstam ;  na  uitstooting  van  de  e  gaat  het 
praesens  op  -cara,  -sim,  -ia  uit.  Deze  uitgangen  kunnen  volgens 
§  16  en  17  tot  -aw,  -éco,  -Lm  verkort  worden. 

Evenzoo  gevormd  is  Qvim  (stam  •»uo)  ik  raas,  bijvormen 
«•vtö  en  ^iivm  (vgl.  §  262). 

Het  futurum  is  op  -G6m,  de  aoristus  op  -ggu  gevormd,  maar 
ook  jongere  vormen  op  -am  en  -gu  komen  voor  (zie  §  35), 
terwijl  het  futurum  atticum  (§  147  A)  in  dezelfde  gevallen  als 
later  wordt  gebruikt.  Bijv.: 

ficdoiiai,  fut.   (laGGOjial,   aor.  -£(ia{G)GcciiHV. 
vaim,  aor.  svaGGa,  aor.   pass.  èvccG&rjv. 

tskslm,  Tslém,  fut.  att.  tsAsco,  aor.  £riAa(ö)(>a,  pf.  pass.  rstélsöfiai, 
aor.  pass.  èrsUGd-rjv. 

De  verba  met  stam  op  (?,  die  praesensversterking  met  t  hebben 
zonder  overigens  af  te  wijken,  zijn: 

Stam    op   «ö: 

1.  ysXaico,  ysXam  ik  lach.   —   Adj.   verbale  ysXaGrÓG. 

Verlengde  vorm  Ye^oiduu  u  347. 

2.  XiXaiofiaL  ik  hunker  (§  139^),  part.  pf.  XbIlh^svog. 

XeXiH|uévoc   is    ontstaan    uit   Xe\i\H|uévoc,    waarin   de   praesens- 
reduplicatie  behouden  is  (vgl.  §  139  aanm.  4). 

3.  (laiofiat  ik  {onder)zoek.  —  Adj.  verbale  -(iccgxog. 

Subst.  verb.  Mdcxuup  als  eigennaam. 

4.  vaim  ik  woon.  Verlengde  vorm  vaurdm  (vgl.  §  144). 

Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  vdeiv  stroomen  (zie  §  184). 
Subst.  verb.  -vücthc  (NdcxHc  eigennaam)  en  -vaiéxHc  -woner. 


§  285—287]  VERBA.  137 

Stam    op    sa: 

5.  KKBiofiat,  axéofiai  ik  heel.  —  Adj.  verbale  cckegtóö, 

Subst.  verb.  ÖKccjaa  heelmiddel. 

6.  vsixsim,  vsiKsm  ik  twist. 

7.  oxvsico,  oKvéoi  ik  schroom. 

8.  TsXsico.,  rsXéco  ik  voltooi.  —  Adj.  verbale  -véXiGxoG. 

9.  jiotvo^aQBLcov  (part.)  door  wijn  bezwaard. 

Stam    op   10-. 

10.     ótM,    6iQ>    en    oio^ai,    oiofiat    ik    meen,    aor.    msGdfXHv   en 
m's&ïjv.  —  Adj.  verbale  {av-)mövoG. 

II.  (O-conjugatie. 

1.  aor.   aa(6)6a  ik  Verbijsterde,  verblindde,  med.  èa{ö)6a^Hv  ik 

werd  verbijsterd,  verblind,  en  in  gelijke  beteekenis  pass. 
èaad-riv.   —   Adj.   verbale   {ocv-)éa6ro(}    en   (av')aat06. 
Subst.  verb.  ddxH  verbijstering,  verblinding. 

2.  iXavvm    en    èXaa   ik  sla*,  drijf  voort,  fut.  -sXaGGoa  en  iAa©, 
aor.   rika((i)<ïa,  pf.  pass.  iXriXa^at  (§  119  aanm.).  —  Adj.  verbale 

-TlKaxoe. 

Subst.  verb.  èXaxnp  en  i-mrriXdTa  (§  54)  paar  denbestuurder. 
Afgeleid     verbum     èXacxpéuu     ik     drijf    voort.     Vgl.     piucxpéiu 
(§  192  aanm.  2). 

8.     fut.  ccQéaaoiiaL  ik  stel  tevreden,  maak  weer  goed,  aor.  ilosea 
en  H0i(6)Góc(iHv. 

Het  praesens  komt  niet  voor;  att.  dpécKuu. 
Verwant  is  dpapïcKU)  §  284i. 

Een  medeklinker  vóór  de  a  hebben : 

1.  (asi)  aéè.(o  ik  doe  toenemen  **. 

2,  (dXs|)   aXé^m  ik  weer,  fut.  aXs^riam,  aor.  II  kAkAmov  nevens 

AXé^rjGcc. 

De  aor.  II  is  van  den  korteren  stam  dXK  gevormd  (vgl.  §  832). 

Afwijkend  inf.  aor.  med.  dXéEacOai. 

Subst.  verb.  dXetrixrip  en  dXKxrip  afweerder,  enaklxc  borstwering. 


*)  Zie  de  noot  op  §  253.  **)  Att.  av^oi  en  oè|a»a). 
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3.  (tspo)  TSQGoiiat,  ik  word  droog,  aor.  II  h£QOi]v. 

Verwant  is  Tepcaivuu  (alleen  aor.  èrépcHva)  ik  droog  af. 

§  288.  (alS-sa)  aïSoiiai  en  aiÖ£oiA.ai  ik  ontzie,  schroom,  fut.  aldéiG)ao^ai, 
aor.  HtSe{())öa^iHu  nevens  HL6éa&')]v. 

Afwijkend  albeio  imper.  praes.  Q  503  i  269  (elders  aïbeo). 

§  289.        (xo-£3)    xoTéa   en    Jtorioftat  ik  wrok,  aor.  èKOTsaaafinv,  part.  pf. 

XEXOTï/CüC)    (§    161  Bj. 

§  290.        (jiay/sa)    uaxoiiai    en    (layslofiai    ik    vecht,    fut.    ixaxéaaoixai    en 
fiaxéoii-ai,  aor.  £ua5^é((j)(ra,ttHi' *.  —  Adj.  verbale  |ua;^ï^TÓa. 
Subst.  verb.  udxH  strijd,  jaaxHTHc  strijder. 

§291.  (vsa)  vtaaofiui  (§  139")  en  véoixai  ik  keer  terug,  alleen  praes. 
en  impf. 

Het  praesens  wordt  niet  zelden  bij  wyze  van  futurum  gebezigd 
(bijv.  Z  136   W  16  k  176j;  vgl.  el.ut  (§  3083). 

In  gelijke  beteekenis  wordt  gebruikt  vocxéuj  van  vóctoc  terugkeer. 
Op  eenige  (jonge)  plaatsen  beteekent  véouai  ik  ga. 
Subst.  verb.  Nécxujp  als  eigennaam. 

§  292.  (dvoa)  dvva  z/  56  en  ëva>  ik  volbreng,  vorder,  fut.  avvoa 
(§  147  B'),  aor.  iiwaa,  pass.  fut.  dvveao^iai,  n  373.  —  Adj. 
verbale  {di'-)HvvGT06. 

De  praesensvorm  svuu  is  ontstaan  uit  avpuj  (voor  dvOuu);  vgl.  §  23. 
Afwijkend  avoixo  Z  473. 
Subst.  verb.  avucic  goede  uitslag. 

§  293.         (pspö^)   jisQvco   ik   trek,    fut.    jteouo)    (§    147  B^),  aor.  èj:£Qv{a)Ga 

(§   40   aanm.    2).   Med.   ik  trek   tot   mij,    onttrek.^  trek  aan,  fut. 

j:£Qvo(iat,   aor.    èj:£Qv{a)3diiHv,  pf.  jiéjiQvjxai.  —  Adj.  verbale  qvxóg. 

Als    vormen    van    den    ind.    aor.    vindt   men    ook:   £i'Qv{a)a£, 

£i'QVOaV,    £LQVGdflHl'. 

Deze  vormen  (f  873  TT  863  A  9  k  165  enz.)  zijn  van  den 
korteren  stam  ppuc  afgeleid,  dus  oorspronkelijk  êFPu(c)ce,  êppucav, 
èppucdjuMv.  Vgl.  KÊivóc  uit  Kev(e)FÓc  §  63  A^. 


*)  De  overgeleverde  tekst  geeft  de  afwijkende  vormen  fiaxioixo  A  272,  naxiomto 
A  344,   ^axiov^ivoy  -rot  /   403   (u   113,   fiaxi^tai   Y  26. 
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Ook  vindt   men   van   den  aor.   med.   de   vormen  siQvaaaa&ai, 

Deze  vormen  zyn  afgeleid  van  den  stam  èppuc  (uit  èF(e)pvjc, 
langeren  vorm  voor  Fep^O-  Vgl-  euKriXoc  uit  ëF(e)Kri\oc,  langoren 
vorm  voor  péKn^oc  (§  43  aanm.). 

Van  den  korteren  stam  jlqvo  is  verder  afgeleid  Qvatdtoa  (jiQvara^o)) 
ik  sleur  (§  222*). 

Vgl.  veüuj — vevcralu)  ik  knik. 

Men  verwarre  het  medium  pepüoiuai  niet  met  ^uo|uai  §  164  *. 

Subst.  verb.  ^Orrip  trekker,  schutter,  streng. 

(oSoa)  aor.  ai8v{G)Ga^Hv  ik  was  vertoornd,  pf.  oSaadvafiai  (§  185'). 
Van  de  goden  gezegd.  Afwijkend  x  407. 

Een  overgang  van  de  e-stammen  op  de  vocaalstammen  vormen : 

1.  alvéo)  ik  prijs,  bijvorm  aivL^o^iai  (zie  §  144  aanm.  1),  fut. 
aivsGöa},  aor.   HcvsöOa. 

2.  IXéo^ai  en  iXa6%oiicii  ik  stem  genadig,  aor.  ila{G)6a^Hv. 

A  100,  147  is  i-  in  den  aoristus'  kort. 

Pf.    act.    genadig    zijn,    subj.    3.    sing.    ünKrjiGi,    imper. 
2.  sing.  ïknd'i. 

3.  Xoéoo  ö  252  ik  geef  een  bad,  aor.  sXovöa  en  èXóeaaa. 

Med.   lovofxai   ik   baad  myj,  aor.  èXovGafiuv  en  èXosGGaixHv, 
pf.  XéXovficiL. 

Afwykend  ë\oe  k  361,  XoöcGai  Z  216. 

In  de  vormen  met  \o-  is  de  u  van  den  stam  \ou-e(c)  tot  f 
geworden  en  daarna  uitgestooten. 

4.  rcsvd'sta)    ^  283    ik   treur,   inf.  TtsvO-^ftevat  (zie  §  195  Ba®), 

aor.  inf.  nev&iïGai,  T  225. 

Van  den  korteren  stam  -rrevö — iraG  **  is  gevormd  ttcxcxuj,  ireico- 
|Liai,  èTTaöov,  uéuovöa  (§   159'-'). 

5.  no&éco   ik  mis,   inf.  Tto&rjfisvat  ft  110  (zie  §  195  Ba'),  aor. 
ènó&sGa.  —  Adj.  verbale  ia-)7tód'eGr og. 

Subst.  verb.  ttoGh  en  ttóöoc  gemis,  verlangen. 


*)  In  den  overgeleverden  tekst  ia  dit  herhaaldelijk  geschied. 
**)  Zie  de  noot  op  blz.  57. 
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6.  qccia  ik  beuk,  fut.   Qaiaa,   aor.   eQQatOa,   aor.  pass.  SQQaia^rjv. 

Subst.  verb.  -pmcTHc  kweller,  ^aicxrip  moker. 

7.  aor.  inf.  GrEQéöai  v  262  berooven,  op  zichzelf  staande. 

III.  jxc-conjugatie  *. 
§  296.        (8a{x-aa)  Séfivnui  **  ik  bedwing,  fut.  óaiiaca,  aor.  £dajna(c)ffa. 

Med.    óafiva^at,  aor.  £(Ja|Ho;(<j)(TajitHV.  PaSS.  aor.  iöaiirjv.,  Idafta'ff^ïjv, 

£dftH^r?i/   {§    1552),   pf.    óéöfiHfiai,  (§    134).  —  Adj.  verbale  {a-)Sa- 
fiaaroG   en    {a-)S^HroG. 

Men   verwarre   het  pf.  pass.  en  het  adj.  verbale  niet  met  de 
overeenkomstige  vormen  van  6é|uuu  (§  261). 

Voor  èöduva  E  391  enz.  zie  men  §  195  aanm.  2. 
Subst.  verb.  &,uHT6ipa  bedwmgster,  AuHTuup  en  -öaiadTujp  bedtoin- 
ger^  biuficic  het  temmen. 

§  297.        (x=p-a3)  KiQVHjii  ik  meng  (att.  KeQuwv^t),  bijvormen  y.sQcda  en 
■Keqatü  (zie  §  285),  aor.  hioa{G)6a.  —  Adj.  verbale  --/.qhxog. 
Afwijkend  inf.  aor.  (èTn-)KpHcai  it  164. 
Voor  èKÏpva  r\  182  enz.  zie  men  §  195  aanm.  2. 
Subst.  verb.  KpHxrip  mengvai. 

§  298.        (i:sX-a3)  niXva^ca  ik  nader,  aor.  II  sttAhuhi/  nevens  ènsXdod-riv, 
part.  pf.  TicTtlniiévoa  fi  108. 

nsku^co  ***  ik  doe  naderen  E  766,  aor.  i7téka{G)6K  en  ènsXaöGdfjLHv 
P  341. 

èTTÉXaca  intransitief  M  112   |i  41. 

Men  verwarre  den  aor.  èirXHiaHv  (A  449  0  63  H  43S,  468)  niet 
met  ÈTTXfiuHv  aor.  van  iriiaTTXauai  (§  196^). 

§  299.         (;:cp-aa)  né^vH^L  ik  verkoop,  fut.  nsqdco  O  454,  aor.  insoa{a)Ga, 

pf.    pass.    TtÉTtQH^ai,    0    58. 

Men  verwarre  dit   verbum   niet  met  irepduj   ik  ga  door,  fut. 
TrepHcuu,  aor.  èiTépHca,  noch  met  -Trprieuj  ik  blaas  (att.  miaTTpruui,  §  196*). 


*)  Onder  de  hier  volgende  werkwoorden  hebben  de  aa-stammen  een  van  het 
Attisch  verschillende  praesensvorming.  Van  de  verba  die  in  het  Attisch  op  -itrv,ut 
uitgaan  komt  geen  praesens  of  imperfectum  voor,  behalve  van  _oé%rvui  {§  303). 

**)  Bij  later  dichters  (Jo.ua.co,  vgl.  rrtxii^tu  §   298. 

***J  Vgl.  noot  **. 
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§  300.        (xst-aa)  nitvufit  ik  spreid  uit  *,  aor.  ènéza{Q)<sa.  Pass.  pf.  ninxa- 
(icci,  aor.  èTtEzéa&riv. 

Voor  'TTiTva  0  7  zie  men  §  195  aanm.  2. 

§  301.        (axsS-aa)    -axiövH^t.  ik  verstrooi**,   aor.  èaüéöaacc  en  i'/ci^afföa. 
Pass.  praes.  GKiSvafiai  en  xidvafiai,  aor.  £)t£Óae'9'?jv. 

Over  den  stamvorm  zonder  c  zie  men  §  45i. 
Subst.  verb.  cKéöacic  verstrooiing . 

§  302.        (èa)  £i>t***  tA;  öm. 

Ind.  praes.  elp,  laat  (§  111),  è6xi{v), 
iötóv. 

sljjiév,  £ffT£,  eaac(v)  en  siaiiv). 
Impf.  'i^a  en  la,  esaiha  t  en  ^(j'9'a,  i^sv,  ssv  tt  en-^v. 

■^ftfv,  rits,  riöav  en  laav. 
In   gelijke  beteekenis  iterat.  ^axov  enz.  ttt 

(zie  §  146  aanm.  1). 
Subj.  £0)  enz.,  ook  -eco),  sïiyc. 

Opt.  ft'ïjv,  EiVjöl,  ei'rj  en  loc,  elrs,  slev. 

Imper.  eaao,  éörw  enz. 

Inf.  i(|ji)jj,£va'.  en  elvai  (§  125). 

Part.  è(óv  enz. 

Futurum      £(a)aojJLac,   £(o)a£at,   £(o)a£xat,   l'örat   en   èa- 

a£ltat  enz. 
Adj.  verbale  èrsóa  werkelijk  (vgl.  §  128). 

De  2.  sing.  ind.  praes.  kan  worden  geëlideerd  tot  ècc' (zie  §  IS^). 
De   2.    sing.   imper.   is  naar  het  medium  gevormd;  zij  komt 
slechts  geëUdeerd  voor,  dus  ècc'. 

Over  de  vervorming  van  ècia-  tot  è|U)Li-  el|u-  èjn-  zie  men  §  38  B. 


*)   Att.  -netavvv/iii.  **)   Att.   -ay.eódcvtïj^d. 

***)  De  van  het  Attisch  verschillende  vormen  zijn  met  vette  letter  gedrukt. 

f)  Overgeleverde  vorm  irja&a. 

ff)  Overgeleverde  vorm  «»j»  of  ^v. 

fff)  Overgeleverde  vormen  ïaxov  enz. 

+)  Volgens  de  overlevering  ook  loja  I  284. 
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De    overlevering   geeft  bovendien   de  volgende   opmerkelijke 
(jonge)  vormen  * : 

Ind.  praes.  2.  sing.  ek  p  388. 

(Impf.  1.  sing.  -f\v  i  473,  lov  A  762  ¥  643). 

3.  sing.  Tjriv  (A  808  t  283)  x\)  316  lu  343. 

Subj.  3.  sing.  f^iciv  T  202  (zie  ook  9  147,  580). 

3.  plur.  iljci  E  274  (uj  491). 

Part.  oiv  Tl  94  (t  230),  489. 

§  303.        (p£3)  fut.  j:é{a)aco  ik  zal  bekleeden,  aor.  sj:s{G)Ga. 
Med.  jiévvviiai,  aor.   ij:s{6)6dfiHv. 

Het  pf.   en   het  plqpf.   pass.  worden  vervangen  door  vormen 
van  jisïucii  (uit  jiéaiiai,  zie  §  38  B)  ik  heb  aan,  dus: 
Ind.   pf.  jTffjuat,  j:sö6ai,  jiéGrai. 

Plqpf.   s'feGöo,  k'j:sCro,  ijiéod^nv,  ijiziaxo. 
Part.        j:£C(isvo6. 
Subst.  verb.  pei^ia  kleed. 

^  304.  (xopsa)  fut.  koqéco  ik  zal  verzadigen,  aor.  hógsca.  Med.  hoQi{G)GanHv 
nevens  eV.o^éoOïjv,  pf.  xEKopjjjuai,  hierbij  het  part.  ^skoqïjcóo  (§  161  B) 
met  passieve  beteekenis.  —  Adj.  verbale  (d-)KÓgr]To0. 

§  305.        Een  overgang  van  de  ff-stammen  op  de  vocaalstammen  vormen: 

1.  aya^ai  en  ayaio^ai  (§  285)  ik  verbaas  myj,  erger  mij,  fut. 
aydaGouai  6  181,  aor.  HyG{0)aafiHv  (§  105  aanm.).  —  Adj. 
verbale  dyHxóG. 

2.  ^Sêaro  ^  242  hvj  scheen**,  aor.  söodGGazo,  subj.  SoccGGsTat  ^>  .339. 

3.  Svvafiat,  ik  kan,  f \lt.  ówuGOfiai,  a,or,  èöwnGa^nv  en  èêvvccGd'riv. 

4.  eocifiat  ik  verlang,  krvjg  lief,  aor.  rjQa{G)GccnHv  (§  105  aanm.).  — 
Adj.  verbale  ègarÓG. 

5.  'KQéfiauai  ik  hang.  —  Hierbij  act.  ophangen:  fut.  KQSfiaco, 
aor.   £){()£fia0a. 

6.  ovoiiat  ik  ben  niet  tevreden,  schat  gering,  opt.  3.  sing.  ovotzo, 
fut.  ovóGGo^ai,  aor.  o}vo{g)gu(jihv***.  —  Adj.  verbale  ovoexós. 


*)  De  tusschen  haakjes  geplaatste  kunnen  op  aannemelitjke  wijze  worden  verbeterd. 

**)  Praesens  Sïarai  I  103  enz.? 

***)  De  overgeleverde  tekst  geeft  P  25  den  afwijkenden  vorm  Sivato. 
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HOOFDSTUK  XVI. 

VERBA  WIER  TIJDEN  VAN  TWEE  OF  MEER 
STAMMEN  ZIJN    AFGELEID. 

Spreken,  zeggen: 

1.  (ötYOpot)  ccyoQccofAai,  aor.  AyoQHGccfiHv. 

Subst.  verb.  dtopHTHc  spreker,  öyophtöc  welbespraaktheid. 
—   (dtYOpst))  ayoQSvoo,  fut.    ayoQEvGcOy  aor.   nyógevGa. 

Beide  verba  zyn  afgeleid  van  ÓYopH  vergadering  (zie  ÖY€(puu  §  255). 

2.  (fsp)  ƒ"'?<»,  fut.  fEQéco.  Pass.  aor.  part.  §r)d-EL6  a  414  i;  322, 
pf.  féfQTi^cii^  fut.  exact.  j:ej:Qrjao^ai  W196.  —  Adj.  verbale  9»jtó(>. 

Subst.  verb.  ^r]Tr\p  spreker,  ^fjcic  gesprek. 

Men  verwarre  dit  verbum  niet  met  eïpo|uai  of  èpéiu  ik  vraag  (§  264). 

3.  (fc^)  sjieiTCov. 

4.  (9a)  qpHiiit  (ook  ik  beweer),  impf.  als  aor.  gebruikt  scpnv, 
impf.  iterat.  I'qoacjxov,  fut.  qpHffw.  Med.  in  gelijke  beteekenis  als 
het  activum,  praes.  (péfiai,  impf.  icpa^nv.  —  Adj.  verbale  cpatóe. 

Opmerkelijke  vormen: 
Ind.   praes.  act.     2.  sing.  qpflcGa  nevens  qpHc. 
Subj.      „         „       3.  sing.  cpHni- 
Ind.  impf.       „        2.  sing.  êqpHc  nevens  êqpHcGa,  3.  plur.  ^qpav 

nevens  êqpacav. 
Imper.  praes.  med.  2.  sing.  qpdo. 
Overigens  geconjugeerd  als  ïcth|ui  en  ïcraiuai. 
Subst.  verb.  -qpHTHc  spreker,  cp&Txc  gerucht,  -qpdcic  spraak. 

5.  (^)  "^  [zoo)  sprak  hvj. 

Steeds  eerste   v^oord   van  het  vers.  Niet  te  verwarren  met 
fj  waarlijk. 

6.  (oex)  è{v)vs7ia) 


,    Zie  §  246. 
(a£x)  laae 

Aanmerking.  Het  verbum  Xéyuj  beteekent  bij  Homerus  niet 
ik  spreek,  maar  ik  zamel,  som  op,  en  behoort  dus  niet  in 
deze  §;  fut.  XéEuu,  aor.  éXela,  pass.  aor.  II  zonder  bindvocaal 
èXé-finHv,    pf.  -XéXeTinai  N  689. 

Medium  voor  zich  zamelen,  opsommen,  vandaar  beredeneeren, 
fut.  -\éEo|aai,  aor.  -e\eSd|LiHv. 

Men  verwarre  den  aor.  èXéT^Hv  niet  met  §  232, 
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§  307.        (è3,  (fay,  ppco)  eten: 

k'öoa  (inf.  iSfisvai  §  145  A),  sa&co,  èa9ico  (zie  §  142),  fut.  I'dojitat, 
aor.  II  sgjayov,  pf.   part.   èSr,ö(Ó6   en   ^s§Q03y.cóa. 

Pass.  pf.   3.   Sing.   id^dorat  '/   56,   fut.   exact.  §e^Q<óssrac. 
Afwijkend  plqpf.  opt.  pePpuüGoic  A  35  (§  160  B). 
Subst.  verb.  -êcthc  ete^ia,   èómÖH,  èbrixöc,  ppuj)aH,  Ppüjcic,  ppuuxóc 
eten,  voedsel. 

§  308.        Zich  begeven,  komen,  gaan: 

!•  (^PX)  hxoi^"h  Diet  subj.,  imper.,  inf.  en  part.,  bijv.  'dQ^rixai, 

2.  (èXt>d-)  fut.  sksvöoixai^  aor.  II  riXd'ov,  daamevens  in  den 
sing.  en  in  den  3.  plur.  ind.  i^lv^ov  -ea  -s  -ov.  Pf.  eik'^kovd-a, 
1.  plur.  elXriXvd-[i£v  (§  159^^),  in  samenstelling  -eXriXv&a. 

Afwekend  part.  pf.  èXiiXouBuüc  O  81. 

3.  (l)  stilt  enz.;  het  praesens  kan,  gelijk  in  het  Attisch, 
als  futurum  gebezigd  worden.  Vgl.  viseo^ai — vio^ai  (§  291).  — 
Adj.  verbale  -nóa. 

Opmerkeiyke  vormen  * : 
Ind.  praes.   2.  sing.  ekGa. 

Impf    1.  r\\a,  2.  — ,  3.  ïe{v),  riie(v),  fiie{v). 

ÏTHV. 

1.  TÏïiuev,  2.  — ,  3.  ïcav,  rjïcav,  -fjicav  x  445. 
Subj.  1.  ïuj|ui,  2.  ïtiicöa,  3.  ïnici,  1.  plur.  loinev  (zie  §  22 

en  §  1221). 
Opt.  3.  sing.  ieiri  T  209  (zie  §  114). 

Inf.  ï|Lievai  (zie  §  125)  en  -(jnev  (zie  §  126). 

§  309.         (opa,  ox,  fcS)  zien: 

OQuco  en  oaaoiiai.  (§  244*),  impf.  oquov  en  coööojuhv,  fut.  6rpoy,at, 
aor.  n  epiöov,  pf.  otkoticc  (§  135^).  —  Adj.  verbale  {u-)p<iro6. 

Van  5(»aco,  ÖQuov^  spèov  komt  ook  het  medium  voor,  in 
gelijke  beteekenis  als  het  activum  (zie  §  106);  daarnevens  als 
subj.  aor.  -ó^)oiiai  E  212  en  als  aoristus  mixtus  imper.  ot^£0'&£ 
(§  152*^). 


*)  De  overlevering  geeft  bovendien:   -ifiov,  ijut,  ijio/nsv,  fjïov  en  fut.  ciaojuai,  iïostai 
(vgl.  de  noot  op  §  201). 
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Subst.  verb.  ömuaxa  oogen  (§  84'^). 

2.  sing.  ind.  praes.  med.  öpHoi  S  343  (§  195  B  c'  *). 

Met  den  stam  ópa  hangen  samen  de  vormen  èrrl . . . .  öpovxai 
E  104,  èiTl . . .  öpovTo  T  471,  èm  . . .  ópiOpei  H'  112  toezicht  houden. 
Men  verwarre  deze  niet  met  §  285^. 

Het  praes.  en  impf.  öccojuai  en  iuccójuhv  hebben  in  het  simplex 
(niet  in   de   composita)  de  beteekenis  van  uitzien  (naar  of  als). 

Op  zichzelf  staat  de  desideratief-vorm  ö^ieiovTec  £  37**. 

§  310.        (tpsx,  SpajJi)  loopen: 

TQéxco,  bijvorm  zQoxdoa  (§  144),  aor.  II  k'ÓQaiiov,  pf.  -déÓQo^a. 
Afwijkend  -GpéEac  N  409,  'GpéEacKov  S  599,  602. 

§  311.        (^ep,  ot<3,  èv£x)  dragen,  brengen: 

q)éQ(o,  imper.  2.  plur.  (psQxs  (§  145  A)  naast  cpÉQExs.  Fut.  oi'aco. 
Aor.  7]vsiKa  (§  158^),  imper.  IWtxe,  inf.  ivuKui  en  èvsméfisvai, 
aor.  mixt.  subj.  or(>7/t,  oi'acoai,  imper.  o^ffe,  olaévco,  olWre,  inf. 
oleéixsvai,  (§  152^).  —  Adj.  verbale  (()i;^a-)9)epró<r. 

Med.   cpsQOixai,  fut.   ol'croiiiat,  aor.   rjvsiKéfiHV. 

Bijvorm  (poQéco  (§  144),  aor.  è<pÓQr)6a.  —  Adj.  verbale  (poQ'^róa. 

Over  qpopoïri  i  320  zie  men  §  114  aanm.  en  over  cpopfmevai 
en  qpopfivai  §  195  B  a^. 


'*)  Vgl.  noot  *  op  blz.  110. 
»^*)  Vgl.  noot  **  op  blz.  88. 


Taaleigen. 
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V. 

PAKTIKELS. 


HOOFDSTUK  I. 

PRAEPOSITIES. 

§  312.  De  praeposities  behouden  dikwijls  haar  oorspronkelijke  be- 
teekenis  van  locale  adverbia;  zij  staan  dan  zelfstandig 
(zonder  casus).  Bijv.: 

iv  Ss  kqAvh  vusi,  djJLiyl  ós   ksiiiav  ^  292 

daarbinnen    vloeit    een    bron    en    aan    weerszijden    is    een 
weide. 

Natuurlijk  hebben  eïc,  êv  en  ès  dan  een  eigen  accent. 

Uit  dit  gebruik  als  adverbia  vloeit  voort,  dat  wanneer  èaTi  of 
Eial  wordt  weggelaten,  —  wat  bij  Homerus,  evenals  in  het 
latere  Grieksch,  vaak  geschiedt,  —  de  praeposities  IV  of  k'vi  (zie 
§  315^),  £711,  TiuQa,  vTco  (zóó  geaccentueerd)  zelfstandig  kunnen 
worden  gebezigd.  Bgv.: 

£!/&'   Ivt  ^hv  cpiXÓTHC,  ev  ö'   i'ixSQOG,  iv  5'    oaQiGrvS       iS  216 
daarin  is  liefde,  daarin  verlangen,  daarin  mingekoos. 

ov   XQl   £XC    Sj:éo6  A   516 

er  is  voor  u  geen  vrees. 

sQX^o'  xap  xoi  66óa  I  43. 

ga,  de  weg  ligt  voor  u  open. 
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De  praeposities  kunnen  (evenals  in  het  Nederlandsch)  van  het 
verbum,  waarmede  zij  zijn  saamgesteld,  door  een  of  meer 
woorden  gescheiden  worden.  Dit  verschijnsel  noemt  men  tmesis 
{t(iT^6i.a  snijding);  het  hangt  met  de  eigenlijke,  adverbiale 
beteekenis  der  praeposities  ten  nauwste  samen.  Bijv. : 

ava  êh  KQsimv  }iya(jiéfiv(ov  \  latH  B  100 

en  de  heerscher  Agamemnon  stond  op. 

xatdc  §ova  'TnsQÏovoa  'HeXioio  |  i^aO-tOV  cc  8 

zvj  aten  de  runderen  van  den  zonnegod  op. 

De  praeposities  worden  niet  zelden  geplaatst  achter  het 
nomen  waarbij  zg  behooren;  men  noemt  dat  anastrophe 
{Dcva6rQo<p'i^  omdraaiing).  Alsdan  worden  int,  xara,  fiBxd,  tcuqu, 
nsQi,  VTCÉQ,  énó  paroxytona,  en  behouden  si'a  en  I5  hun  accent, 
insgelijks  IV,  waarvan  dan  echter  doorgaans  de  langere  vorm 
k'vi  (zie  §  315^)  wordt  gebezigd.  Bijv. : 

■d"£OÓ  xapa  öcÓQK  q)éQov6a  T  3 

de  geschenken  van  den  god  medebrengend. 

naXsaaafiévco   Ól.'(OpH^  sta  ndvxaa  yixaiovG  y   137 

alle  Achaeërs  ter  vergadering  geroepen  hebbende. 

oxXotacv  £Vt  SjiHvoïQiv  èSvTHv  K  254 

zyj  staken  zich  in  de  vreeselyke  wapenen. 

60I  8h  d'sol  xcövS'  dvtl   xccQtv  (isvojisméa  Solsv  y?  650 

mogen  de  goden  u  hiervoor  ryjkelyjken  dank  bewijzen. 

Aanmerking.  Wanneer  de  praepositie  niet  onmiddellyk 
op  haar  nomen  volgt,  blyft  zij  oxytonon.  Byv. : 

Tiui  b'è-rrl  TubeiöHC  dJpTO  H   163 

na  hem  rees  de  zoon  van  Tydeus  op. 

Ook  in  samenstellingen  met  verba  komt  soms  anastrophe 
voor.  Bijv.: 

oijjs  aanaa  k'X&oi,  óXéaOia  axo  Ttdvraö  iraiQOVG  i  534 

moge  hy  lac^  en  met  jammer  terugkomen,  na  al  zijn  makkers 
verloren  te  hebben. 
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§  315.       De  volgende  praeposities  komen  in  meer  dan  één  vorm  voor: 

1.  ytQoxi,  itQÓa,  norl. 

2.  VTiat,  -unió.   —   Adv.  vnai&a,  zie  §  318^. 

vnai  en  uiraiGa  worden  slechts  in  letterlijke  beteekenis  {onder) 
gebezigd. 

3.  na^ai,  naga. 

4.  £16,  iff. 

Ontstaan  uit  èv-c(e);  vgl.  ÖMqpïc  (§  316»),  iGüc  (§  318^),  öxpic 
(§  318'°)  enz.  Dus  €ic  mét,  èc  zónder  schadeloosstelling  voor 
het  wegvallen  van  v  *. 

5.  èvi**,  èv. 

Daar  èv  (blijkens  het  accent)  als  aanvangslettergreep  van  het 
volgende  woord  wordt  beschouwd,  kan  het,  als  eerste  van 
drie  korte  lettergrepen,  volgens  §  21  in  de  arsis  staan,  byv. 
èv  dTopHi  H  382  enz.,  èv  'Apibao  X  52  enz. 

Over  elv  a\i  a  162  enz.  zie  men  §  44^ 

6.  ^vv,  6vv  (zie  §  38). 

7.  Voor  'èitéQ  vindt  men  insiQ  in  enkele  uitdrukkingen,  waarin 

er  oorspronkelijk  een  a  op  volgde  (zie  §  44^'  ^) ;  namelijk 

vkeIq    aka  W  227   enz.,  vnHQt%ov,  'iinsLQoxoa,  'TjtsiQoxoG,  'Tjiei- 

goxiSnö. 

Op  zichzelf  staan :  ()Treipé.8a\ov  V  687  ***  en  de  eigennaam 
Tireipuuv  (uit   Tirépiuuv — TTrépjujv)  E  144. 

Aanmerking.  De  i  van  üttöi,  -rrapai,  èv(  enz.  is  een  overblyfsel 
van  den  locativus  (vgl.  §  48  aanm.). 

Ook  van  Karet  komt  een  vorm  op  -ai  voor  in  KaxaipoTÓc 
geschikt  tot  afdalen  v  110. 

§  316.        Eigenaardige  constructies  zijn: 

1.  djjLCpt  aan  weerszvjden,  om,  met  accusativus,  genitivus 
en  dativus;  bijv. : 

afjLq)i  6é  fiiv  Kgr^rmv  ayoï  HysQS&ovrai  F  231 

en  aan  weerszijden  verzamelen  zich  om  hem  de  aanvoerders 
der  Cretensers. 


*)  Vgl.  Att.  Vormleer^  §  15  aanm. 

**)  Op  onjuiste  overlevering  berust  de  vorm  »tVi'  0  199  O  150t 

***)  Zie  blz.  34  noot  *. 
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fiéya  q>QOvéovx£  (i(i')(^£G&ov  II  824 

itlSwKoe  ScfjKp    oXiynG,  èd'éXovGi  öh  nivéiisv    aficpo) 
vol  moed  vechten  zij  {staande)  aan  weerszijden  van  een  kleine 
wel,  zyj  willen  namelijk  heiden  drinken. 

a^cp    afioiöiv  èövGsxo  rav^sa  nakcc  F  828 

hy  deed  zich  de  fraaie  wapenen  om  beide  schouders. 
Met  den  dativus  niet  zelden  causaal  (=  wegens).  Bijv. : 

jttax^H/c'    siistHiGi  fiaxésoovr    cc^cpï  yvvaizi  T  254 

met  lange  lansen  zullen  zij  om  de  vrouw  kampen. 

Door  achtervoeging  van  -(>(£)  naar  (vgl.  §  315*)  is  hiervan  afge- 
leid dixcpca  (§  318^*)  naar  weerszijden,  uitéén,  gescheiden*;  bijv.: 
ov  Y^Q  "    cc(ig}l6  ^OXvfiTCia  ö(ó(iaz    ïiovxiG  B  13 

ad'dvccTOi  cpQcc^ovxat 
immers  de  onsterflijken,   die  de    Olympische  zalen   bewonen,  zijn 
niet  langer  verdeeld  van  meening. 

Met  d|i(p{c  wordt  soms  een  genitivus  verbonden,  byv.  0  444 
(zie  §  3181^). 

Afwijkend  gebruik  H  274  =  0  225. 

2.  é.'ió.  met  den  dativus  boven  op  of  aan.  Byv. : 

l^vGsai  av   GKHTixQmi  A  16 

boven  aan  zijn  gouden  staf. 

3.  5td  met   den  genitivus   door  (van   plaats,   niet   door 
middel  van). 

Ook  met  den   accusativus  verbonden   wordt  het  meestal 
van  plaats  (of  tijd)  gebezigd**;  bijv.: 

'|3av  ^'   t'jttEv    (06  XE  Xiovxs  övto  öia  vvHxa  ^éXccivav,  K  297 

«ft  (póvov,  av  vénvaö,  öié  x    evxsa  Kal  fiéXav  aifia 
zij   begaven    zich   dus   op   weg  als  een  paar    leeuwen   door  den 
donkeren  nacht,  tusschen  slachting  en  lijken,  door  de  wapenen  en 
het  donkere  bloed  heen. 

Zoo    vindt  men   geregeld   dia   S&(ia   of  dafiaxa   door  het  huis 
(niet  êia  ócófiaxoa  of  -xmv),  6ia  vvaxa  door  den  nacht  (niet  dia  vvnxóa). 


*)  Att.  /(o^ia. 

**)  Niet  steeds;  zie  bijv.  A  72  /Hv  Stii  navroavtUy  door  zijn  wichelaarshinst. 
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A)  met  den  accusativus: 

a)  van  plaats:  naar  het  midden  van,  bijv.: 

fjieza  öaifiovuö  aXkovd  A  222 

{zy  was  gegaan)  naar  de  andere  goden. 

Y.ccl  ra  fiev  avToG  snsixa  ^  cpóqsi  fieva  ^&Xov  "Aqijog  H  147 

en    die   (wapenen)  2^i(^<^ht   hyj  daarna  zelf  te  dragen  te  midden 
van  het  krvjgsgewoel. 

b)  om  een  doel  aan  te  duiden :  om  *,  bijv. : 

sla   Ts^sGhv  (lETcc  ii^cüXkÓv  tt  184 

(ik  vaar)  naar  Temese  om  koper  {te  halen). 

B)  met  den  dativus  te  midden  van,  tusschen,  bijv.: 

fjLEta  folGi  cpiXoiGi  te  midden  der  zijnen ,  (isxa  %iQGi  i n 
de  handen,  fist   a^cpoxÉQoiGi  tusschen  heide  partijen. 

Afwijkend  ineTÓ  met  den  genitivus  N  700  O  458  Q  400 
K  320  TT  140. 

5.  ::£pi  beteekent  niet  slechts  rondom,  maar  ook,  adverbiaal 
gebezigd,  b^  uitstek.  Bijv.: 

OG  itiQÏ  fisv  vóov  èczl  ^QOT&v,  negl  d'   [qcc  %solGi  a  66 

ci&avaroiGiv  s'öcons 
die    in    verstand    de    stervelingen   overtreft,   en   bij  uitstek   (veel) 
offers  heeft  gebracht  aan  de  onsterflyken. 

Er  kan  dan  een  genitivus  mede  worden  verbonden,  bijv.: 

xstvov  ajiiGxov  tnoiriGav  ns^l  Tiavxcov  cc  235 

zij  maakten  hem  onzichtbaar  meer  dan  iemand  anders. 

In  de  uitdrukking  TTepiei.uï  of  TrepiTÏfvoinai  tivoc  ik  overtref 
iemand  en  in  samenstelling  met  adjectiva  iieeft  Trepï  deze 
beteekenis  ook  later  behouden. 

6.  bizó  wordt  niet  zelden  met  den  accusativus  verbonden 
bij  verba  van  rust,  als  er  sprake  is  van  uitbreiding  over  zekere 
oppervlakte;  bijv.: 


*)  Lateren  gebrniken   in  dien   zin    ini,  dat  bij  Homerus  alleen  B  808  M  342 
y  421  m  466  zóó  voorkomt. 
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(laXa  nia^  'èn    ovóuG  i  186 

er  is  bepaald  vet  onder  den  grond. 

^movGiv  vn    uvyad  hsXioio  o  849 

z^  leven  onder  het  licht  der  zon. 

7.  ava  op!  staat  zelfstandig  als  kort  bevel;  bijv.: 

aki!   ava,  {ir}  taxa  j:cc6zv  TivQoa  ShToio  9zQr]tai  Z  831 

Óp  dan,  dat  niet  straks  de  stad  door  het  vijandelijk  vuur  in  gloed 
worde  gezet. 

§  317.  Niet  zelden  worden  twee,  soms  drie  praeposities  verbon- 
den. Bijv.: 

djJl^l    XSpl    KQHVHV  B    306 

rondom  de  bron. 

tvT^bv  dxó  xpb   vscóv  H  384 

op  korten  afstand  vóór  de  schepen. 

Tcap'  ê|  oóov  K  349 

bezijden  den  weg. 

(OQZO    8c.'    £>C    JTQO&VQOtO  O    124 

zyj  snelde  door  het  voorportaal  naar  buiten. 

TCoXv  d'   i}ScoQ  I  xaXov  öx£XXpÓ(»f£v  ^  86 

veel  helder  water  stroomde  er  van  onder  te  voorschijn, 

%  318.  Onder  de  adverbia,  die  ook  als  oneigenlijke  praeposities 
(alle  met  den  genitivus)  worden  gebezigd,  vereischen  ver- 
melding : 

1.  Evdov,  h'vSod-i,  £vöo9ev  1 

»     ,  x«  /  X  ,»  or,  .    r  binnen. 

£vxo{a)^e{v)  (§37  aanm.  4)  J 

2.  £KTo9i,  EKto{G)9'£(v)  (§37  aanm.  4)  buiten. 

3.  EV£q9s,  V£Q&£  (§  88*),  VJt£V£Q^£{v)  ") 

iinac&a  (§   315^)  j    ^'*'^^''' 

4.  Ha^vitEQ&e  boven. 

5.  avxa,  ïvavxu  tegenover,  vóór.  Ook' «vr/ovj  en  «vr/a.  Vgl.  §  320*. 

nuQoa  (vgl.  §  324®)  ]  vóór. 

7iaQ0l&£{v),     TfQOTtUQOl&Siv) 
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6.  ax^Sóv  (vgl.  §  320')  J 

%ilaQ  >  naby  *,  dicht  by. 

ayxh  ^YX°^h  comp.  aaaov  (§  89)  j 

Met  ÖTxi  kan   de  dativus  van  een  pronomen  worden  ver- 
bonden; men  zie  n  852  Y  283  V  447. 

7.  ^exaa  (§  89)  i 
vó6(pi{v)                      >     ver. 
xfjks,  TïjXó&t  (§  89)   \ 

8.  i&va  recht  op...    aan,  sup.  i&vvcara.  —  Attisch  £v9v. 

Ontstaan  uit  i6ü-c(e);    iQv  is  het  neutrum  van  het  adj.  töüc 
(att.  eueOc)  recht.  Vgl.  §  315*. 

9.  SiaiATtsQsa  door  .  . .  heen. 
10.  fiéag)a 


,   tot  aan. 

(léxQliG),  axQt 

Zonder    casus   öxpic  (=   öxpi-ce,  vgl.   §    SIS'*)   ten  einde  toe^ 
geheel  en  al. 

axpi(c)  is  de  zwakke  vorm  van  )aéxpi(c). 

11.  (leaanyviG),  (isanyv  (§  36)  tusschen  in.  —  Attisch  (ista^v, 

12.  j:£Kar£Q&£{v)  aan  iveerszijden. 

13.  TidXiv  terug**. 

14.  «rep,  a7tatSQ9i(v)       1       -  ,     ,  ■, 

„  ,      ;         ■      ?   afgezonderd ,  zonder, 

avsv,  {an-)avBvd's(v)  J 

ccixifia  {§  316^)  naar  weerszijden,  uitéén,  gescheiden. 

15.  fi'AHxi  volgens  den  wil. 
aj:iy.HZL  tegen  den  wil,  trots. 

16.  Tot  de  oneigenlijke  praeposities  nadert  het  neutrum  öi^aa 
(§  72')  in  de  uitdrukking  èk^ae  nv^bs  al&o^évoio  als  {letterlyk: 
in  de  gestalte  van)  een  vlammend  vuur  A  596  enz.  ***. 

Het  vuur  wordt  als  een  levend  wezen  beschouwd. 

17.  Voor  ïvi%a,  evsKsv  wegens  dient  veelal  de  langere  vorm 
sivena  (zie  §  38  aanm.  2). 


*)  In  het  Attisch  beteekent  axeóóv  bijna. 

**)  Attisch  weder,  op  nieuw. 

***)  Vgl.  het  attische  èinriv  lij  wijze  tan  (Att.  Vormleer'  §  189'). 
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Uit  tov  evEKcc  en  ov   svskcc   (attractie   voor  tov   svsna  o)   z^n 
tovvsKu  daarom  en  oijvsxa  omdat  ontstaan.  Bijv.: 

toóvsx'  UQ    aXyi   k'Sarns  j:eKH^ólo6  tjÓ'   hi  dcóaei  A  96 

daarom  heeft  Apollo   ons   leed   berokkend   en   zal   ons  nog  meer 
berokkenen. 

OOVexa  zbv  Xqvövv  nil^aasv  ccQHx^Qa  A  11 

omdat  hij  dien  Chryses,  den  priester,  had  gehoond. 

Op  enkele  plaatsen  (byv.  e  216)  is  oüveKo  gelijk  aan  öti  dat, 
I  505  T  61  beteekent  het  weshalve  (dus  zónder  attractie). 


HOOFDSTUK  IL 

ADVERBIA. 

I.  Algemeeiie  opmerkingen. 

§  319.        Adverbia   op  -aa  zijn  zeldzaam  en  worden  hoofdzakelijk  van 
adjectiva  op  -oa  gevonden  *. 

Veelal   wordt   het  neutrum   singularis   of  pluralis   van  het 
overeenkomstige  adjectivum  als  adverbium  gebezigd.  Bijv.: 

{JLEy'  fittftb  nod'kv  ansóvtoG  £%ovOi  Z  362 

z'^  missen  myj  grootelvjks  in  mijn  afwezigheid, 

TriXéfia'jl,  ovKtri  KOiXa,  öófioov  ano  rf^A.'   ccXaXneai  o   10 

Telemachus,  gij  zijt  niet  langer  op  eervolle  wijze  ver  van  uw 
woning  aan  het  zwerven. 

Steeds  is  dit  het  geval  in  den  comparativus  (sing.)  en  super- 
lativus  (plur.),  evenals  in  het  Attisch. 

II.  Adverbia  op  -a. 

§  320.        1.  aHu  schielijk. 

Qi(xcpa  ijlings. 

^^^"  l  snel,  spoedig  (§75  aanm.  10). 

óüna  J 


*)  Vgl.  Att.  Vormleer^  §  208. 

**)  De  overdrachtelijke  beteekenis,  wellicht,  die  ta/or  in  het  Attisch  heeft  aan- 
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2.  &a(id  telkens  (§75  aanm.  10). 

3.  XCya  helder  klinkeyid  (§75  aanm.  10). 

4.  avxa  tegenover.  Ook  avziov,  avzia. 

Voor  het  gebruik  als  oneigenlijke  praepositie  zie  men  §  3185. 

5.  xQv^óa  heimelijk.  Ook  kqv^óhv,  xgvcpuSóv. 

6.  avacpccvêa,  a^cpaód     openlijk.    Ook    avag)av8óv,    auqjaSóv,    cc(ig)a- 
óiHv.  Zie  §  279. 

Bijbehoorend  adj.  duqpdbioc  openlijk. 

7.  avroGxeöd  vlak   bvj.  Ook  civtogxsSóv  (vgl.  §  318^). 

8.  oxcc,  h'ioxa  bij  uitstek.  Ook  ï^oxov. 

9.  ri^a  zachtjes. 

10.  a;T()£jua(0)  bedaard. 

11.  Ttvxa  stevig. 

12.  fii'yda  door  één. 

18.  ^Eta  *,  ^Éa  gemakkelijk  (zie  §  17). 

14.  ffaqpa  naMi<?A;eMnö' **. 

Voorts  ïva  (§  324'),   djrKda  (§  324'),   ^aXa  (§   321),   a'fia. 

§  321.  Het  adverbium  ^aka  wordt  niet  alleen  aan  adjectivaen  adverbia 
toegevoegd,  gelijk  in  het  Attisch,  maar  dient  ook  om  aan  het 
verbum  (en  dus  aan  den  geheelen  zin)  meer  nadruk  te  geven, 
en  beteekent  dan  zeer,  zeker,  bepaald  enz.***.  Bijv.: 

ovz    ccvéfioiGt  rcvdSGevat  ovte  tcot    ofi^goai  ^  43 

ösvsrai  ovTS  jjtcbv  ènirtiXvarat ,  dXXd  jxdX'  aï&QH 
TiSTCzarai  dvicpsXoG^  Xsvun  5'   èncöêöooiJLSv  alyXn 
{het    verblijf  der    goden)   wordt   door  geen   winden   geschokt,   door 
geen    regen    ooit    bevochtigd    en    geen    sneeuw    genaakt    het,    maar 
wolklooze   klaarheid    ligt    er    alom    over  uitgespreid   en   blinkende 
lichtgloed  omgeeft  het. 


genomen,  komt  bij  Homems  niet  voor;  men  ziet  echter  op  Teracheiden  plaatsen 
(bijv.  A  205  r  436  F  241)  hoe  deze  beteekenis  zich  uit  de  oorspronkelijke 
heeft  ontwikkeld. 

*)  Juister  Ï^Hlu  (§  88^). 

**)  Vgl.  het  attische  adj.  aacptja. 

***)  Vgl.  Att.  Vormleer'  §  208  aanm.  3. 
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Zeer  gebruikelijk  is  ook  de  verbinding  ^  (idlu  [Sri),  bijv.: 

^   IK&Xa  Siy  (ie  d'soi  d-ttvaróvö'   ènaXESöav  X  297 

ongetwijfeld  hebben  de  goden  mij  ten  doode  geroepen. 

III.  Adverbia  van  plaats. 

§  322,        A.  Voor  de  adverbia  op  -O-eCv)  zie  men  §  47  aanm.  2. 

B.  De  adverbia  op  -0"t  (zie  §  48 B)  zijn: 

1.  nó&i  waar?  —  Attisch  nov. 

2.  ró&i  dddr. 

3.  no^i  ergens,   overdr.  zeker,  denk  ik.  —  Attisch  nov. 

4.  o9i  alwaar.  —  Attisch  ov. 

5.  ast&t  ginds.  „        èxsï. 

6.  av&i  ter  plaatse. 

Men  verwarre  aöei,  geëlideerd  au0'  (byv.  A  48  c  48),  niet  met 
aüTic  of  aÖTe  daarentegen,  weder,  geëlideerd  aur',  voor  spiritus 
asper  auG'  (bijv.  A  370),  attisch  auGic. 

7.  avxó^i      op  de  plaats  zelve.  —  Attisch  avvód'i  of  wixov. 

8.  akkod-i      elders.  —  Ook  attisch. 

9.  ênaaTo&i  op  elke  plaats. 

10.  vijjód'i,  vipi  hoog.  —  Attisch  éipov. 

11.  rr)kó9i,  T^Ac  (§  318'^)  ver.  —  Attisch  zrilov. 

12.  «nó^t,  «nt  (§  318^)     ")     ,.  ,,  ...  .,,.     ,     ,     , 

fA,      -)     IK     O  X    ^^^^^  ^^    —  Attisch  iyyvQ. 

syyvd'i,  èyyv3  J 

13.  evöo9i     inwendig.  —  Attisch  l'vóov. 

14.  EKTod-i      uitwendig.  —        „        èKvóa. 

15.  vsió&i      onder  in  (zie  §  88^). 

C.  De  adverbia  op  -ae  (zie  §  49  aanm.  2)  zijn:     - 

1.  nóas         werwaarts? 

2.  Kstas        derwaarts. 

3.  oixóas       naar  dezelfde  plaats  *. 


*)  Vgl.  Att.  Vormleer'  §  211,  2. 
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Afgeleid  van  ó,uóc  dezelfde  (§  98  B);  insgelijks  de  volgende 
adverbia: 

ó)nó9ev     van  dezelfde  plaats. 
ó)aoö        op  dezelfde  plaats,  bijéén,  samen. 
ó|iOüc       op  dezelfde  wijze,  evenzeer.  —  Met  teruggetrokken 
accent  öjuuuc  M  393  evenwel,  als  in  het  Attisch, 
in  plaats  van  ë.uTTHc  (§  324^3), 

4.  aXkoöe  naar  elders. 

5.  a(icpoTéQ0i)6e    naar  weerszijden. 

6.  êisQcoas  naar  de  ééne  zvjde. 

7.  Ttavzoas  naar  alle  zyden. 

8.  nvKXóae  rondom. 

9.  vijjóas  opwaarts. 
10.  TrjXóas  ver  weg. 

D.  Hxt-  alwaar. 

Aanmerking.  Ook  adverbia  op  -c  (=-ce)  behooren  tot  deze 
groep  (zie  §  315^).  Over  de  adverbia  op  -öic  zie  men  §  49 
aanm.  2,  over  èvedöe  §  49  aanm.  1. 

IT.  Correlatieye  adverbja. 

§  323.        1.  tKfJLoa  . . .  HjJLoa  op  dien  tijd  . . .  toen  (=  xózs . . .  oxs).  Bijv. : 
ftjXOa  <ï'   H^iyivBia  ^ cpavri  qoSoSccktvXos  'flcóff,  i^  788 

"HjJlOG  aQ    «jugot  nvQHV  TiXvtov  "Ey.xoqoG  HyQsro   XaÓG 
toen   nu  de  vroeg  in  den  morgen  geboren  rozenvingrige  Eos  ver- 
schenen  was,   op  dien  tijd  dan  verzamelde  zich  het  volk  om  den 
brandstapel  van  den  roemruchtigen  Rector. 

2.  tÓ9pa  . . .  ocppa    zoo   lang  .  . .  als,    zoo   lang  .  . .  totdat,    intus- 
schen  . .  .  terwijl.  Bijv. : 

09pa  fx£v   Qvv  MeXéayQoö  "A^rjï  qjiXoG  'noXs[ii^s,  I  550 

ZÓ^ppa    Óè    KoVQiqTSSGl    KUKCÓG    SSV 

terwijl  nu  de   krijgshaftige  Meleager  medestreed,  zóó  lang  ging 
het  den  Cureten  slecht. 

wÓ9pa  ó'   BTtl  TQfósGSi  rC&st  KQutoG,  o^pa  »   Afaioi       A  509 

viov  iiibv  xiGoaGtv 
verleen   zóó   lang   de   overmacht   aan   de   Trojanen,   totdat  de 
Achaeêrs  mijn  zoon  eeren. 
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O^pa  rot  aficpsitévovTO  §ohv  ccya&ov   MsvéXuov,  A  220 

tÓ9pa  d'   ini   T^ótKnv  arixeö  ijXvd'ov  Köniaraoav 
terwijl  genen   hezig   waren   met  den  in  het  krijg sgeschr eeuw  uit- 
muntenden Menelaüs,  trokken  inmiddels  de  gelederen  der  schild- 
dragende  Trojanen  op. 

Over   öqppa  als   subordineerende  conjunctie  (opdat)  zie   men 

3.  tftoa  . . .  ftoa  zoo  lang  .  . .  terwijl  (attisch  réme  . . .  ema).  Bijv. : 
HOa  jU-£i'  Q     andvsvd'a  d'sol  d'VHtobv  sGav  civÓQ&v,  T  41 

tHOa  Mxciiol  ^ev  ^léy    èxvöavov 
terwijl   de   goden   zich   dus  op  een   afstand  van  de  stervelingen 
hielden,  zóó  lang  behaalden  de  Achaeërs  grooten  roem. 

Op  zichzelf  staande  beteekent  thoc  een  tijd  lang  (byv.  M  141) 
of  intusschen  (byv.  -rr  370),  evenals  xéuuc  in  het  Attisch. 

Over  HOC  als  subordineerende  conjunctie  (opdat)  zie  men 
§  326  A4. 

Aanmerking  1.  Zooals  uit  de  bovenstaande  voorbeelden 
blijkt,  kunnen  de  relativa  (h|lioc,  ócppa,  hoc)  aan  de  demonstrativa 
voorafgaan. 

Aanmerking  2.  De  drie  genoemde  relativa  kunnen  zoowel 
onderling  als  met  öxe  en  eöxe  (zie  §  326  A*)  worden  verwisseld, 
insgelijks  de  drie  genoemde  demonstrativa  onderling  en  met 
TÓTÊ.  Men  vindt  bijv.  hoc  . . .  TÓcppa  Z  259  sq.,  h|uoc  . . .  xóxe 
A  475  sq.,  eOxe . . .  xh|hoc  v  93  sqq. 

T.  Op  zichzelf  staande  adverbia. 

§  324-.        1.  (i^       terug. 

2.  s^etHO  op  een  rij. 

Saamgetrokken  (jongere)  vorm  éSfic  b  449,  580  (=  1 104  enz.). 

3.  ïva      alwaar. 

Ook  als  conjunctie  met  subj.  en  opt.:  opdat,  gelijk  in  het 
Attisch  (zie  §  326  A^). 

4.  acpaQ  (zie  §  88"^)  fluks,  dadelijk. 

5.  sï&aQ  terstond. 
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6.  jtuQoa  eer,  vroeger,  anders. 

In  de  beteekenis  van  anders  {bij  andere  gelegenheden)  vaak 
met  praesens;  bijv, : 

aAA.'  0Q60  nróXs^óvós,  oïos  nagoö  BOfSOl.l  sïvai  J  264 

welaan  ga  dan  zóó  ten  strijde,  als  gy  u  beroemt  bvj  andere 
gelegenheden  te  zijn. 

Dikwijls   vindt   men   de   verbinding  tó  tiuqog  jte^,  zelden 
TÓ  Ttdgoc.  Bijv.: 

VVV  (jisv  óÓQTiov  aksGQ's  Kura  nróXtVf  me  zo  zdpoo  5CSp     H  370 
houdi  nu  den  avondmaaltijd  in  de  stad,  evenals  anders. 

irdpocf  wordt  ook  met  den  infinitivus  verbonden  (vgl. 
§  3185);  bijv.: 

Vevéaive  a  20 

dvTiöéuui  'Obucfiï  ir  d  p  o  c  pnv  yaiav  i  k  é  c  0  a  i 
hij  woedde  tegen  den   godgelijken    Odysseus   eer   deze   zijn  eigen 
land  bereikte. 

In  beteekenis  en  constructie  komt  irdpoc  overeen  met  het 
meer  gebruikeiyke  upiv,  waarmede  het  ook  kan  afwisselen,, 
byv.  E  218  sq. 

7.  SjiHv,  6j:hq6v,  öjiH&ci  lang  (zie  §  42^). 

8.  aUv,  aisl  altijd.  —  Attisch  ast. 

De  eerste  lettergreep  wordt  M  211  H'  648  o  379  verkort 
(volgens  §  17),  de  tweede  v  109  (zie  §  28  aanm.)- 

9.  6t£  soms. 

10.  uyy.aa  in  de  armen. 

11.  aÖHvia)  genoeg. 

Over  de  a  zie  men  §  18. 

12.  civeco  *  stil. 

anHv  in  stilte. 

Gewooniyk  gebezigd  in  de  wendingen  dKHv  è-févovTo  ciojtthi 
zij  werden  stil,  ólkhv  êcav  zij  waren  stil.  —  Bijbehoorend  adjec- 
tivum  dKéujv  stil,  fem.  dKéouca. 

18.  sfiTtHG  evenwel,  toch.  —  Attisch  ofiwe  (zie  §  322  C^). 
14.  ndyxv  volkomen.  —  Attisch  ndw. 


*)  Zie  de  noot  op  bladz.  43. 


§  324—326]  PARTIKELS.  159 

15.  i^ürf,  rivTs  *  alsof,  evenals. 

Men  verwarre  n^Te  niet  met  eöre  (§  326  A*). 

16.  cpH  evenals. 


HOOFDSTUK  III. 

CONJUNCTIES. 

§  325.       De  volgende   coördineerende   conjuncties   vereischen  ver- 
melding : 

L  lyixév  . . .  lySé  niet  alleen  . .  .  maar  ook. 

rjöé  staat  ook  zónder  voorafgaand  rj^év,  en  heeft  dan  als 
korteren  bijvorm  ISé. 
te , , .  t£  zoowel . . .  alsook,  én  . . .  én. 

Zoo  ook  re . . .  Ka(,  geiyk  in  het  Attisch. 

2.  aotdcp,  öjzap  (zie  §  18)  doch. 

3.  T^é,  langere  (oorspronkelijke)  vorm  van  ri  of. 

§  326.       A.    Omtrent    de    subordineerende    conjuncties   valt   het 
volgende  op  te  merken: 

1.  al  indien  in  plaats  van  d  vindt  men  in  de  verbindingen: 
aï  x£(v)  indien  (att.  iécv). 

at  yuQ  of  aïd's  als  eens!  als  aanvang  van  een  wensch. 
Bijv.: 

oip%ai,  oX  x'  èx^iXriLG^a.  «at  at  XSV  xoi  xa  ^s^i^Xrjt  ^353 

gij  zult  het  zien,  indien  gij  wilt  en  indien  het  u  ter  harte  gaat. 

afxu   d'   aXXoG  XaoG  £néG&(o  A  796 

M.vq\x,i^óv{ov^  aï  xév  Tt  cpuoG  jdavaoïGi  yévriai 

en  laat  de  overige  manschap  der  Myrmidoniërs  u  begeleiden,  {om 
te  beproeven)  of  gij  wellicht  den  Danaërs  tot  redding  moogt  worden. 
ac  YOtp  iftoi  ToióaSe  nóaia  nsüXrjfiêvoG  d'rj  f  244 

ja  als  }k  zulk  een  echtgenoot  den  mijne  mocht  noemen! 

*)  r  10,  overgeleverde  tekst  el-if. 
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ac.^'  oqjeXsG  üyovós  z    e^isvai  aya^iÓG  x    anoXéa&ai  F  40 

och  waart  gij  nimmer  geboren  en  (=  of)  ongehuwd  gestorven ! 

2.  soxs  toen  =  ore.  Bijv.: 

SÖt'  aGvrjQ  vJtSQÉGxs  (paivxaroö  ...  v  93 

XHjlOG    Sr)    VH6C01   TtQOGSTlLkvaXO    tiovxotcÓqog    vhvG 

toen  de  bijzonder  heldere  ster  opkwam, ....  toen  dan  naderde  het 
zeedoorklievende  schip  het  eiland. 

Men  verwarre  euxe  niet  met  fiOxe  (§  32415), 

Zie  voorts  §  323  aanni.  2. 

3.  09pa  opdat  =  ïvu.  Na  een  hoofdtijd  met  den  subjunctivus. 
na  een  historischen  tijd  met  den  optalivus.  Bijv. : 

si  S'  uys  xot  KSCpaXüt  xaxavevGOfiai,  o^ppa  'ZBTZOid-Y^lZ  A  624 
welaan  ik  zal  u  met  het  hoofd  toeknikken,  opdat  gij  mij  moogt 
vertrouwen. 

^GXHGav  uQ    rifiióvovG  xs  y.al  ïnnovQ,  Z'^pOL  ;ctOtEV  il  350 

zvj  deden  dus  hun  muildieren  en  paarden  stilhouden  om  te  drinken. 

Over  het  correlatieve  adverbium  öcppa  Uerwijl)  zie  men  §  323^, 

en  over  ïva  als  adverbium  [aÏKaar)  §  324^. 

4.  Hoa  opdat,  slechts  met  den  optativus  na  een  historischen 
tijd  (d  800  £  386  t  80  i  876  r  367).  By v. : 

'ócöx£  8i  f 01,  XQvGSHi  èv  XHKvd^ac  vyQOV  eXaiov,  f  79 

zvj  gaf  haar  in  een  gouden  fleschje  lenigende  olie  om  zich  mede 
te  zalven. 

Over  het  correlatieve  adverbium  hoc  terivijl  zie  men  §  323^. 

5.  jjny  verbonden  met  den  subjunctivus  na  een  hoofdtijd,  den 
optativus  na  een  historischen  tijd,  dient  om  een  doel  aan  te 
wijzen.  Bijv.: 

Giyccs,  jxvy  xtG  ex    aXXoG  lAfjaiav  xovxov  dxoóa^t  S"  90 

u.v%ov 
zwijg,  laat  verder  niemand  uit  de  Achaeërs  dit  woord  ha  oren. 

aip  <ï'   ixccQOiV  sIg  fé&voG  èxd^sro  v.H(i    aXssivcov,  iV    648 

nuvxoGs   nanxaivav,  JJliy  ziG  XQÓcc  'faXY.&i  èxaopoc 
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hy  week  terug  naar   den  drom  zvjner  makkers  om  den  dood  te 
ontgaan,   in  alle  richtingen   rondspiedende ,  dat  niet  iemand  zyn 
lichaam  met  een  wapen  mocht   treffen. 
Men  vergelijke  §  108  A. 

B.  De  enclitische  partikel  x£(v),  geëlideerd  x'  (zie  §  13*), 
voor  spiritus  asper  /',  vervult  dezelfde  rol  als  de  partikel  av  in 
het  Attisch. 

Derhalve  ook: 

OXS  X£(v)     1  AJ-4.,-r,«V.     " 

^       l .   —  Attisch   oxav. 
evts      x£(v)  J 

ei'  xe{v)  of  ai'  nsiv).  —   Attisch  èév  (^v). 

inei  x£{v).   —   Attisch  ènsiöav  (èniqv). 

Opmerkelijk  is  da  o  nsiv)  totdat,  attisch  ëtoa  av.  Bijv. : 

v3r£Qov  avTS   (la-j^^süGÓfisd^,  SCO  5   XS  öaifimv  H  291 

^fis  SiaxQivrji,  ódórji,  d'   hsQOLGi  ys  vikhv 

later  zullen  wij  weder  strijden,  tot  de  godheid  ons  scheidt  en  aan 

de  eene  partij  de  zege  geeft. 

Een    weifeling    (alternatief)    wordt   aangeduid   door  lyé 
{vf) . , ,   r^ê   {"t^)  of...   dan  wel,   met  den   subjunctivus   na  een 
hoofdtrjd,  den  optativus  na  een  historischen  tijd  (vgl.  §  109).  Bijv. : 
o^EÏac  fieXiS&vsG  oövQOfiévnv  eQéd^ovSt,  x  517 

^è   jJlévco   naoa  itaiSl  Kal  Efxnsda  navxa  ^t)Xdca<30), 
^  riSt]   aft'    S^(O[Jt.0lC   ji%uia>v   off  Ttff  aQiGzoG 
felle  zorgen   kwellen  mij  in  mijn   droefheid,   of  ik  hij  mijn  zoon 
zal  blijven  en  alles  zorgvuldig  zal  bewaren,  dan  wel  thans 
zal  meegaan  met  een  der  Achaeërs,  wie  maar  de  beste  is. 

ÖLavSiya  ^(leQfirjQi^E^  A  189 

^  o  y£  cpdöyavov  6|u  jieovaGufievoG  naga  (iriQov 
TovG  (liv  avaatHastsv,  o  6'  'Axqü'Shv  èvapt^ot, 
^è  'nóXov  xaóastsv  èputóascé  xe  d^vfióv 
hij  was  in  tweestrijd,  of  hij  het  scherpe  zwaard  van  zijn  heup  zou 
trekken,   de   anderen   zou  wegdringen   en  Atreus'  zoon  zou 
do  o  den,  dan  wel  zijn  toorn  onderdrukken  en  zvjn  hartstocht 
bedwingen   zou. 

TAALEiaEX.  11 
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Aanmerking.    Tot    inleiding    van   één  ledige  afhankelijke 
vragen    (zie    §    109)    dient   niet   f\    maar   ei,    evenals   in   het 
Attisch  *.  By  V. : 
•  peiceTai  e  i  xai  è)aóv  6ópu  )li  a  i  v  e  t  a  i  èv  iraXaiiHici  0    1 1 1 

hij  zal  het  weten  of  ook  in  mijn  vuist  de  speer  woedt. 

ÜJIXÊTO  Treucójuevoc  jacrd  cóv  KXéoc,  eï  Tro9'  ëT'eïric       v4l5 
hij  is  bericht  omtrent  u  gaan  inwinnen,  of  gij  nog  ergens  waart^ 

§  328.      Versterkende  partikels: 

1.  apa  dus,  dan  (zie  §  11). 

2.  ts  (enclit.)  achter  pronomina  en  adverbia  relativa  (zie  §  101> 
en  interrogativa,  achter  het  indefinitum  na,  en  achter  conjuncties: 
fiév,  öé,  ydg,  aai,  aXka,  si',  rj  enz.  **. 

Dit  onbepaalde  xe  (lat.  que  in  quisque  enz.)  kan  in  het 
Nederlandsch  niet  door  een  afzonderlijk  w^oord  worden  vertaald.. 
Men  verwarre  het  niet  met  het  verbindende  xe  en,  lat.. 
■que,  byv.  hominumque  deumque  (zie  §  325^). 

3.  xep  (enclit.)  geeft  nadruk  aan  het  voorafgaande  woord. 

Aan  een  participium  toegevoegd  dient  het  gewoonlijk 
om  een  tegenwerping  uit  te  drukken,  en  staat  dan  gelijk  met 
het  attische  Kaïirep  ofschoon,  dat  slechts  ri  224  wordt  gevonden  ***. 

4.  '9^v   (enclit.)   zeker,  waarlijk,  in  spottend  en  zint.  Bijv.: 

ov   fiév  d'yjv  'nufiszóv  ys  &  448- 

gij  beiden  zijt  toch  zéker  nog  niet  moe  geworden?! 

5.  el  kom  aan,  att.  sla,  in  de  wending  si  èé  of  si  ë'  «yett. 

6.  xóxot   wel   wel,   in   de  verbinding   a  itónoi,  als  uiting  van 
verrassing. 


*)  Eigenlijk  zijn  dit  onderstellende  zinnen;  letterlijk:  hij  zal  het  Keien, 
indien...;  hij  is  bericht  gaan  inwinnen,  indien  gij  nog  ergens  mocht  zijn.  — 
Evenzoo  si  in  het  Fransch. 

**)  Evenzoo  vindt  men  in  het  Attisch:  olóa  re,  iep    tut  ti,  iore,  ore,  are. 

***)  Doch  xai...neQ  komt  niet  zelden  voor,  bijv.  A  217,  577. 

f)  Deze  partikel  is  met  verkorting  van  den  klinker  tot  a  (evenals  Jij  tot  éé  ert 
fii^v  tot  név  verzwakt  is)  in  het  attische  ó^9ev  en  ói^nov9ev  overgebleven.  Zi& 
Att.  Vormleer^  §  2383. 

•j-f)  Van  dit  *'  is  de  subordineerende  conjnnctie  el  de  proclitische  vorm. 
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(De  cyfers  duiden  de  §  aan,  tenzij  er  „blz."  vóór  staat; 

a.  =  aanmerking ;  blz.  =  bladzijde ;  n,  =  noot ; 

met  „stam"  wordt  hetzy  de  oorspronkelijke,  hetzij 

de  vervormde  stam  bedoeld.) 


I.  Nederlandsch. 


Ablativus  46. 

Accusativus  cum  infinitivo  als 
imperativus  124  A. 

—  cum  infinitivo  als  wensch  124  B. 

—  singularis  v.  d.  3®  deel.  67. 

—  van  richting  49  A. 
Activum   en  )iiai-vormen  zonder 

verschil  van  beteekenis  106. 
Adj activa  verbalia  128. 
Adverbia:    opmerkeiyke    verge- 

lijkingstrappen  89. 

—  correlativa  323. 

—  op  -eev  47  a.  2. 
Afhankelijke  vraagzinnen  109, 

327. 
Alphabet  blz.  7,  blz.  8. 
Alternatief  327. 
Anastrophe  314. 
Anceps,  Vocalis,  blz.  9  n.  *,  25. 
Aoristi  op  -\ca  en  -pca  254. 

—  secundi   activi   en    medii   met 
bindvocaal  149, 

—  secundi  activi  en  medii  zonder 
bindvocaal  150. 

—  secundi  met  0-versterking  151. 

—  secundi  passivi  154,  155. 
Aoristus  gnomicus  107  A. 

—  medii  en  passivi  105. 


Aoristus  mixtus  152,  153. 

—  V.  stammen  op  -aX,  -av,  -ap  5  a.  2. 
Aphaeresis  11. 

Apocope  10. 

Ar  sis  IC. 

—,  Verlenginginde,  19 — 23, 38a.  2. 

Artikel  96  a.  1. 

Attische  reduplicatie  135. 

Augment,  Ontbreken  v.  h.,  130. 

—  als  reduplicatie  133. 
Beteekenis  v.  h.  activum  en  v. 

d.  |uai-vormen  106. 

Bev^apening  blz.  5. 

Beweeglyke  medeklinkers  29 — 
83. 

Bucolische  diaeresis  3  0. 

Caesuur  3  A,  B. 

Comparativi  m.  bet.  v.  e.  posi- 
tivus  88  a.  1. 

Coördineerende  conjuncties  325. 

Correlatieve  adverbia  323. 

Correlativa  demonstrativa :  be- 
teekenis 97  a. 

Cr a sis  9. 

Dativus  loei  48  A, 

—  op  -i  15  a.  1,  19  a.  2,  65,  71  a.  1. 
Deliberantis,        Subjunctivus , 

lOS^C. 
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Demonstrativa,  Beteekenis  v. 

d.  correl.,  97  a. 
Demonstrativum     als     relati- 

vum  gebezigd  101. 
Deponentia  105  a. 
Desiderativa  blz.  88  n.  **. 
Dezelfde  98  B. 
Diaeresis  3  a.  1,  3  C. 
Diectasis  blz.  108  n.  **. 
Digamma  40 — 43. 
Drie  korte  sylben  vóór  aan  een 

•woord  21. 
Dubitativus,         Subjunctivus, 

1081  c. 
D  u  u  r  V.  h.  beleg  van  Ilium  blz.  4. 
Ectasis,  zie:  Diectasis. 
E  onledige    afhankelijke  vragen 

327  a. 
Eigennamen,       Dubbelvormen 

van,  73  a.  3  en  4. 
Elisie  13,  29,  31  a.  2. 

—  in  den  2.  s.  med.  en  pass.  117. 
Finalis,  Infinitivus,  123. 
Futurum  atticum  147. 
Putura  op  -Xco)  en  -pcuu  254. 

—  medii  als  fut.  passivi  104. 

—  van  verba  op  -xóu  210  a. 
Geboorteplaats   van  Homerus 

blz.  2  n.K 
Gemengde  aoristus  152,  153. 
Generalis,    Subjunctivus,  108-. 
Genitivus  absolutus  127. 
Geslacht,    Woorden    van   meer 

dan  één,  53  B. 
Gnomicus,  Aoristus,  107  A. 
Harnas  blz.  5. 
Helena  blz.  5. 
Hiatus  15. 
Ictus  1  C. 

Ilias,  Ontstaan  van  de,  blz.  3 — 5. 
Imperativus    vervangen    door 

d.  ace.  c.  inf.  124  a. 

—  verv.  d.  d.inf.  124  A,  blz.  79n.*. 


Inchoatiefuitgang  zonder prae- 

sensreduplicatie  140. 
Indeeling  van  lüas  en  Odyssee 

blz.  6  n.'. 
Indirecta,  Oratio,  109. 
Indirecte  vragen  109. 
Infinitivus   als   2^   pers.   v.  d. 

imperativus  124A. 

—  als  3®  pers.  v.  d.  imperativus 
blz.  79  n.*. 

— :  uitgangen  125. 

—  finalis  123. 
Instrumentalis  46. 
Iteratiefvorming  146. 
Iterativus,  Subjunctivus,  108-. 
K- klank  vóór  in  onveranderd  37 

a.  3. 
Korte  sylbe:  ondanks  positie  28. 

—  vóór  aan  het  vers  22. 
Korte   sylben,   Drie:   vóór  aan 

een  woord  21. 

Levende  wezens,  Adj.  ont- 
leend aan  de  namen  van,  61. 

Lidwoord  96  a.  1. 

Li  q  u  i  d  a ,  Een ,  gevolgd  door  f  38  A. 

Locativus  48  a.,  315  a. 

Medium  en  activum  zonder  ver- 
schil van  beteekenis  106. 

—  en  passivum:  onderscheid  105. 
Mixtus,  Aoristus,  152,  153. 
Mora  1  A. 

Muta  cum  liquida  25. 
i  :N'eutrum  v.  adj.  als  adv.  319. 
i  —  pluralis.  Verbum  by  een  onder- 
werp in  het,  52. 

Niemand  100. 

Niets  100. 

Odyssee,  Ontstaan  van  de, blz.  5. 

Oneigenlijke   praeposities  318. 

Optativus  109. 

—  futuri  109  a. 

—  plqmpf.i  niet  omschreven  160  B. 
Oratio  indirecta  109. 


NEDERLANDSen   REGISTER. 


165 


Participium  aoristi  127. 

—  perfecti  161. 
Patronymica    van    subst.    op 

-euc  76  B. 
Pauze  3  a.  1,  3  C. 
Perfecta  op  -Ka  157. 

—  secunda  158. 
Perfectumvorming    van    een 

korteren  stam  159. 
Positie  24—27. 

—  verwaarloosd  28. 
Praeposities  312 — 318. 
— :  constructie  316. 

— ,  Oneigenlijke,  318. 

—  als  adverbia  312. 
Praesensreduplicatie  139. 
Prae sensversterking    141 — 

143. 
Reduplicatie  in  den  aor.  II 136. 

—  in  het  futurum  137. 
— ,  Attische,  135. 
Reflexiva,  Pronomina,  93^,  94. 
Saamgestelde   adj.   v.   3   uit- 
gangen 53  A. 

Samenstellingen    m.  verleng- 
den  klinker  v.  het  2^  lid  21  a. 
Samentrekking  7. 
Spondiacus,  Versus,  2  B. 
Stofaanw^ijzende  adjectiva  61. 
Subjunctivu  s  108. 

—  met  o  en  e  i.  p.  v.  uu  en  ti  122. 

—  perfecti  niet  omschreven  160  A. 
Subordineerende    conjuncties 

326  A. 
Substantiva  verbalia  129. 
Syncope  12. 
Synizesis  8. 
Thesis  1  C. 
— ,  Verkorting  in  de,  14,  16—18, 

38  a.  2. 
T -klank  vóór  |n  onveranderd  37 

a.  3. 


T -klank  vóór  c  35. 

Tmesis  313. 

Treffen,  Verba  van,  blz.  128  n.**. 

Uitbreiding  van  den  verbaal- 
stam  144. 

Uitrekking  blz.  108  n.**. 

V  anwaar?,  Antwoord  op  de 
vraag,  47. 

Verbalia,  Adjectiva,  128. 

— ,  Substantiva,  129. 

Verdubbeling  van  den  stam 
i.  h.  praes.  138. 

—  van  medeklinkers  bij  augment 
27,  123. 

—  van  medeklinkers  bij  samen- 
stelling 27. 

Vergelijkingen  107  A,  108a.  4. 
Verkorting    in    de    thesis    14, 
16—18,  38  a.  2. 

—  van  een  positione  lange  letter- 
greep 28. 

Verlengde     klinker     in     het 

2ö  lid  V.  composita  21  a. 
Verlenging  in  de  ar  sis  19 — 23, 

38  a.  2. 
Versterkende  partikels  328. 
Vocalis  anceps  blz.  9  n.*,  25. 
Vocativus  singularis  51. 
Vraagzinnen  327. 
Vragen,  Eénledige  afhankelijke, 

327  a. 
— ,  Indirecte,  109. 
Wa  ar?,  Antwoord  op  de  vraag,  48. 
Waarheen?,    Antwoord    op    de 

vraag,  49. 
Waarmede?,    Antwoord    op    de 

vraag,  46. 
Weifeling  327. 
Wensch  uitgedrukt  d.  d.  ace.  c. 

inf.  124  B. 
Zeer,  Voorvoegsels  met  de  betee- 

kenis  van,  90. 
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a:    middelste    van    vijf 
korte  sylben  19  a.  2. 
Q  4,  5. 

—  in  arsi,  a  in  thesi  18. 

—  i.  p.  V.  r\  in  vormen 
V.  d.  |Lii-coDj.  195  a.  2. 

a  :  stam  192  a.  1. 
-a,adverbiaop,320,32I. 
— ,  mascuUna  op,  54. 
-Q',  gen.   sing.  op,  55. 
aac:  stam  286'. 
aa(c)ca  286*. 
ddxH  286». 

dppoTctfcouev  282,  1498. 
dy-  i.  p.  v.  dva-  10, 
dïa-  90. 
dToGóc  87  A. 
d-fa(o|Liai  305'. 
ÖTciMai  305'. 
dTeipuj  255. 
drep:  stam  255. 
dyripaoc  62. 
dTKdc  324  >». 
dYvoéuj  192  a.  2. 
dYopdo|uai  306'. 
dYopeüuu  306'. 
dïp:  stam  255. 
dTpÊTÓc  blz.  129  n.  ***. 
dTpéuu  192  a.  2,  blz.  129 

dTpóGi  48  B. 
dTpótepoc  88  a.  1. 
ctTXi  89,  3186,  322  B'^ 
dTxiotXoc  44'. 
dïxóei89,318S  322B'^ 
afijj  152'. 


d6e\cpeóc  63  A'. 

dbperic  42^ 

a&rjKa  157  a.  2. 

abHv  32411. 

dei'puj  256. 

déHuj  287». 

dep:   verbaalstam  256. 

deca  174. 

dp-  i.  p.  V.  dva-  10. 

dpéKHTl    318Ï5. 

dFFepo'X'Ji"  229. 

dpFÉpuov     -vjovra     -uoav 

41  a.  1. 
dpnöecKOv  218. 
dpiö:  stam  83'. 
ApibHc  83'. 
"Afibócbe  49  a.   1. 
dpipaxoi  41  a-'j blz.  33  n.*. 
SroiLiai  222'. 
-óZü)  nevens  -duu,  verba 

op,  144  a.  1. 
dimi  197. 
dr|TO  197. 
aï  326  AK 

-ai:  3.  s.  opt.  aor.  113. 
aï  Tóp  326  A'. 
AIyuttti-  28^ 
atbéo^ai  288. 
ütöec:  stam  288. 
aï6o,uai  288. 
albuüc  77. 
at€i  324». 
aiév  324». 
atevdovTa  28  a.  3. 
aïee  326  Ai. 
aï  Ke(v)   326  Al,  326  B. 


aivéuj  2951. 

alvi^O|uai  295^ 

aivóöev  alvujö  47  a.   1 . 

aïvu|uai  171. 

-aivuu  nevens  -duu,  verba 

op,  144  a.  1. 
ainüc  75  a.  9  en  10. 
aïpovrac  256. 
-aic:  2.  s.  opt.  aor.  118. 
dicco)  -o.uai   106, 
alxiuHTÓ  54. 
ai\\ia  320'. 
dKOKflTa  54. 
dKaxiiluj  241. 
dKoxiuévoc  135'^. 
dKeiofiai  285^. 
ÖKéo|Liai  285'. 
dKec:  stam  285^. 
dKéuuv  324»*. 
dKHv  324'^ 

dKHxéöaxai   -eiuévoc   241. 
d\:  stam  150'. 
d\-:  praepositie  i.  p.  v. 

dva-  10. 
-a\,  aor.  V.  stammen  op, 

5  a.  2. 
d\d\H)Liai  139'". 
d\aXÜKTri|uai  135*'. 
dXdoiiai  1391». 
dXandlü)  222*. 
dXbHCKeiv  2111. 
dXe:  stam  153i. 
dXeeivuu   180. 
d\eiap  70". 
d\ei(pap  70*^ 
d\éEuj  286*. 
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-diUo^ai  180. 
,dXeu:  aoristusstaml53'. 
—  verbaalstam  180. 
-a\i2iJu,verbaop,  144  a.  2. 
dXiT:  stam  149'. 
dXiTriiLievoc  195  B  c'. 
d\K :  nominaalstam  83*. 
— :   verbaalstam  286*. 
a\Kap  70'^. 
d\KH  83». 
öUoei  322  B«. 
^WojLiai  150^. 
öUoce  322  C*. 
dUu&ic  49  a.  2. 
«\Mhv  150^ 
■&\c  UK 

&\vk:  stam  243». 
dXucKdSuj  243^ 
-dXucKdvu)  243'. 
"dXucKUJ  243  ^ 
axOccuj  135». 
dXuuj  1351*. 
dXcp:  stam  149'. 
•öm  i.  p.  V.  dvd  10. 
^|Lia  44^. 

djLiapT:  stam  149*. 
d^ppÓTH  28*. 
djLievai  195  B  a^ 
d|uépöiu  ik  beroof  211*. 
'  d|uép5uj  ik  verblind  211^. 
aiLiiue  -ec  -i(v)  blz.  61  n.*. 
d|LioiPH6ic  49  a.  2. 
xiMÓc  blz.  62  n.**. 
d^óc  blz.  62  n.  *•. 
•d^ublc  49  a.  2, 
d^cpaöd  320«. 
dMqpaöÏHv  320«. 
dnqpdöioc  320^ 
4|i<pa6óv  320». 
d^xcpi  31  a.  3,  316'. 
dfiqpiaXoc  44*. 
d)LiqpiéTTU)  44*. 
^iu(p(c  31a.  3,316», 318'*. 


d|uqpoT€pujce  322  C^. 
dv  i.  p.  V.  dvd  10. 
öv  als  praesensverster- 

king  143. 
-av,    aor.    v.   stammen 

op,  5  a.  2. 
—    i.    p.    V.    -Hcav    of 

-acav  116. 
dva  316". 
dvd  10,  316*. 
dvapepüuj  41  a.  1. 
dvacpavbd  320^ 
dvaqpavbóv  320'. 

dvbpOTHTOl    28^. 

dv6pocpóvTHi  28*. 
ÖV6U  318»*. 
öveuee(v)  318»*. 
aveiu  324»*. 
fiveaii  blz.  43  n.  *. 
-avHvoee  135»*,   149*. 
dvnp  18,  39»,  79. 
dvripénjavTO      blz.      127 

V-»  ¥  V  ^' 

dviHpóxepoc  20. 

avra  318',  320*. 

dvrdiu  211*. 

dvTia  318^  320*. 

dvTido)  211*. 

dvTiov  3185,  320*. 

övTO|Liai  211*. 

dvuc:  stam  292. 

dvOu)  292. 

avu)  292. 

dvujYUJ  225. 

dS:  stam  152». 

-50,  gen.  slng.  op,  50, 55. 

doibidtu  144. 

doMÊV  195  Ba». 

dop  70». 

öopTo  256. 

dTTdveue€(v)  3181*. 

dTTdTepee(v)  318»*. 

diratpicKiu   138*. 


diréppav  150*,  254». 
dTreKÓTTUCca  161  B. 
dTTriOptuv  -ac  -a  blz.  94 

n.  **. 
dTTÓ  10  a.  2. 
diToppdc  41  a. 
diroppHcuj  254^. 
'AttóXXujv  18. 
dirovjpac   41    a.,  blz.  94 

n.  **. 
diroupncuu  blz.  94  n.  **. 
diTTréiLinja  10  a.  2. 
dp  10. 

dp   impassen,    aanpas- 
sen): stam  284». 
—  {=  verwerven) :  stam 

283». 
-ap,    aor.    v.    stammen 

op,  5  a.  2. 
dpa  10,  11,  328». 
dpapicKiu  284». 
dpTtiT-      naast      dpyer- 

18  a. 
dpö-  39^ 
dpeiujv  87  A. 
dpec :        nominaalstam 

73  C. 
— :    verbaalstam  286'. 
dpécco|uai  286^. 
dpH|uevai  195  B  a*. 
dpriiuévoc  blz.  130  n.  *. 
dpHpo|Liai  135'. 
"Apric  73  C. 
dpGeic  256. 
dpi-  90. 

dpicxepóc  88  a.  1. 
dpiCTEÜc  76  a.  1. 
dp|Lió2^uu  284». 
öpvuiLiai  283». 
dpóiu  135'. 
dpirdCu)    224». 
dpc:  stam  284». 
dpxóviu  284». 
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dpTVJUJ    284^ 

-ac,  verbaalstammen  op, 

285. 
acauev  174. 
ace-  89. 
acca  99  a. 
öcca  102. 
accov  318«. 
dcxrip  39*,  79. 
-arai  i.  p.  v.  -vxai  119. 
dróXavTOC  44*. 
dTdp  18,  325\ 
drep  3181*. 

-axo  i.  p.  V.  -vxo  119. 
dxpé)aa(c)  31,   320'°. 
AxpeOc  76  a.  2. 
öxxa  54  a.  5. 
dxOZ:uj  222'^ 
dö:  stam  163. 
aubduu  195  B&S  195  a.  2. 
aöépuov  -Oovxa  -ucav  41a. 
ave'  322  B«. 
aöei  322  B«. 
aüïaxoi  41  a. 
aup:  stam  284^ 
auxdypexoc       blz.      129 

aöxdp  18,  325». 
auxe  322  B", 
aöxic  322  B«. 
aOxóGi  322  B'. 
auxóc  98  A. 
auxocxeöd  320'. 
oöxocxebóv  320'. 
aüxiïjc  98  A. 
auxujc  98  A. 
aöuu   163. 

dep:  stam  138*,  149^ 
öcpap  324*. 
dqpap:  stam  88^ 
dcpduj  144. 
dqpóccuj    224^. 
-aq)vjuj  224^ 


dx:  stam  241. 

dxeOuuv  241. 

dxéiuv  241. 

'Axi(\)Xeüc  27  a.  3. 

öxvu)aai  241. 

öxo.Liai  241, 

öxpi  31  a.  3,  31810. 

dxpic  31  a.  3,  3181°. 

dvv  3241. 

duj  192  a.  1,  195  Ba». 

-duu  nevens  -dCuu,  verba 

op,  144  a.  1. 
—  nevens  -aiviu,  verba 

op,  144  a.  1. 
-aiDv,     gen.    plur.    op, 

50,  56. 

pa-pa:  stam  202. 
pdZuü  222^ 
paBüc  75  a.  9,  86^ 
paivo)  202. 
paX:  stam  257. 
pdUuublz.  128n.**,257. 
PcMPaivuuv  202. 
pap6-  39*,  866. 
Papüeu)  142. 
Papóvo)   142. 
Pock:  stam  202. 
pdcK'  ïei  blz.  114  n.**. 
pepa:  stam  159'. 
Pepapriujc  161   B. 
PePHK:  stam  159i. 
péppöxa  158*. 
-péppuxe  1583. 
PePpubeoic  307. 
Pelo^al  blz.  109  n.  *. 
péXxepoc  87  A. 
péouai  blz.  109  n.  *. 
'Ph  eéeiv  123  a. 
'pfi  iiaevai  123  a. 
pHc:  stam  152^  202. 
pipac  202. 
pipdcGuuv  202. 


ptoMai  147  C',  194. 
Piuu:  stam  194. 
pXdpo^ai  2446. 
pXdTTxuu  2446. 
p\Ti:  stam  257. 
pXuuicKiu  3923,  2844. 
poduu  192  a.  2. 
póXo)aai  258. 
Pop:  stam  39*°. 
PoüXouai  258. 
poöc  75  B. 
ppaö-  39*. 
PpabOc  86^ 
PpSccujv  86". 
Ppax:  adj.-stam  86'. 
— :  verb.-stam  149'. 
ppiGuu  158'. 
ppoxóc  39". 
Ppox:  stam  154'. 
Ppöx:  stam  158*. 
Ppiu:  stam  B9^°,  307. 
puuc  uit  poHc:  stam  192 

a.  2. 
PuucxpéuL)  192  a.  2. 

■faiuj  175. 

■fdXooc  62. 

■favduu  175. 

ydvunai  175. 

yacxrip  79. 

-TT,  stammen  op,  223. 

Y&outt:  stam  33. 

-fÉïa:  stam   159'. 

Ye-fov:  stam  159'. 

fe-fiuv:  stam  259. 

Yeiv:  stam  260. 

feXaiuu  285i. 

YeXac:  stam  285 1. 

yeXduj  285i. 

YeXoiduu  2851. 

réXoc  63B1. 

rev:  stam  260. 

'Tévxo  150*. 
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fépac  72^. 

THeéu)  175. 

Tnp-  naast  yep-  18  a. 

TTÏpac  72®. 

TilpdcKUJ  150*. 

YiTvoiLiat  260. 

ïXaKTOcpdYoc  12. 

tAukOc  86». 

TvvjE   12. 

fOH|U6vai  195  B  a^. 

Tóvu  68. 

Touv:  stam  68. 

Touvar:   stam  38  a.  1, 

68. 
TpaÏHc  75  a.  5. 
■fpdqpeiv  blz.  6  n.^. 
Ypfiüc  75  C. 

ba:  stam  203. 

5a-  90. 

bar] :  stam  203. 

5ai  84  ^ 

6ai:  stam  205. 

baïZuu  205,  222^ 

&aivö|ai  205. 

öaiojLiai  205. 

baiuj  176. 

öÓKpu  75  a.  7,  836. 

bÓKpuov  83^. 

baju:  stam  296. 

6a|aac:  stam  296. 

&d|avH|LU  296. 

bapQ:  stam  39^ 

bac:  stam  205. 

bacc:  stam  205. 

baréoiLiai  205. 

-be.  -waarts  49  B. 

èéaxai  blz.  142  n.  **. 

'öéaxo  305*. 

6eba:  stam  203. 

öebpi:  stam  159®. 

bébpia  42S  168. 

bebpiCKOiuai  42^  139  a.  5. 


bebpïcco.uai  42*,  139  a.  5, 
168. 

bcbpoiK:  stam  1596. 

öébpoiKa  168. 

6é6He  176. 

bébopKa  226. 

-bébpo^a  310. 

bel  181. 

öeKdxïXoi  91  A. 

beiLi:  stam  261. 

bé|uac  72". 

—  als  oneigenl.  prae- 
positie  3181". 

béyux)  261. 

6év6peov  63  A^  83^. 

beHiTcpóc  88  a.  1. 

öéirac  72». 

öépKo^ai  39',  226. 

bépuü  39®. 

öéc|uaTa  84*. 

6euri:  stam  181. 

öeOo|Liai  181. 

beÜTUTOc  91  B. 

beüuj  181. 

óéxojnai  227. 

béuj  198. 

öp-,  stammen  begin- 
nend met,  42. 

-öperic,  saamgest.  adjec- 
liva  op,  42^ 

öpei:  stam  168. 

bpeiK:  stam  168. 

bpciXóc  421. 

öpeivóc  42*. 

5péoc  42*. 

bpHed  423,  3a^7_ 

ÖPHV  40  a.,  42^  324^ 

bpHvaióc  42^. 

öpHpóv  423,  3247. 

bpi:  stam  168. 

'&p(Z:e  42^ 

bpiK:  stam  168. 

bi]  naast  bé  18  a. 


bHeóvuj  40  a.,  42^ 

Ah|lihttip  79. 

bripidojaai  193*. 

bripic:  stam  192'. 

bHuu  147  C*. 

öi:  stam  199. 

bid  316S  blz.  149  n.**. 

biaöpOiTTUJ   154^. 

biajuirepéc  318^. 

bibdcKUJ  203. 

bibe:  stam  198. 

bibiu^xi  196». 

bievxai  199. 

bié(p0opa  158  a,  254». 

biZiniLiai  200. 

biojLiai  199. 

bloc  54  a.  2. 

-bic  49  a.  2. 

bixa  34,  91  C. 

bixOd  34,  91  C. 

bivyduu  190*. 

b|UH :  stam  296. 

b|u»i:  stam  261. 

bvoTTaXiZiuu  222». 

bo:  stam  196». 

boac:  stam  305*. 

boi:  stam  91  A. 

boKeüuj  227. 

boKéu)  192*. 

boKH:  stam  227. 

bópu  68. 

bouir:  stam  33,  158^. 

bouTTfjcai  158'*. 

boup:  stam  38  a.  1,  68. 

boupax:  stam  68. 

bpae;  stam  39^,  149*0. 

bpoK:  stam  39',  226. 

bpa|n:  stam  310. 

bpoTÓc  39®. 

bpauj  1902. 

bu:  verbaalstam  167. 

buvajuai  305^. 

bóviu  167. 
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&üo)aai  167. 
èüc:   stam  1523. 
èOuj:  telwoord  91  A. 

—  naast  6uo  18  a. 
öuuuöéKaxoc  91  B. 

öüü:  substantivum  843. 
öiu;  stam  196^ 

€i.  p.  V.  Tii.  d.  subj.  122. 

—  in    thesi,  t]  in   arsi 
18  a. 

E:    teeken    voor    e,    r], 

ei  blz.  7,  8. 
è  uit  èc:  stam  302. 
é:  stam  196". 
-ea  110. 
ëoTai  -TO  220*. 
édcpQri   131  a.   1. 
èduu  192  a.  1. 
èciujv  75  G. 
épbó|uaToc  91  B. 
«ppaxe  149^ 
-éppoEa  154'. 
èTPJei  322  B". 
èrfvjc  322  B1-. 
èTériuvov  259. 
èTeipuu  159  a.  2. 
è-fiipa   150'. 
èTPn'fopéujv  159  a.  2. 
èfPnTopö :  stam  159  a.  2. 
èb:  stam  307. 
èbdriv  203. 
ebr]b:  stam  307. 
ëbr]cev  blz.  106  n.  *. 
èbodccaxo  305*. 
lèpaBov  149'°. 
Ibuu  307. 
ëbuuKav  196^. 
-ee  110. 
-éeiv:    inf.    aor.   Il  blz. 

80  n.*. 
èeicdiariv  blz.  114  n.*. 
-eev  110. 


ëepxai  276. 

èépxaro  230. 

èp-,  woorden  beginnend 

met,  42. 
èpdYriv   155,  blz.  97  n.*. 
épé  93'. 
épebva  43. 
èFekoci  43,  91  A. 
èpeiKOCTÓc  43,  91  B. 
êpeiTTOv  306^ 
èpeicd)jHv  212^. 
èpeX:  stam  264. 
èpéXboiaai  43,  2115. 
èpéXöuup  43,  70^ 
èpéXXuu  43. 
èpéX^^o^al  43,  2115. 
èpépTuü  43,  280. 
èpp-  27  a.  2. 
éppabov  -be  41  a.,  221*. 
ëpibov  212',  309. 
èptcH  43. 

-epo,  stammen  op,  63  A. 
époi  44^  93'. 
épóc  44',  95. 
-éppav  150*. 
él:   stam  220*. 
è'nKO  131  a.  1,   196'. 
èfioc  75  G. 
leiiKOv  196^ 
è9ricd,uHv   195  B  c*. 
IGujv  blz.   118  n.*. 
el  3285. 
el  326  A',  327  a.,  blz. 

162  n.  tt- 
-ei  110. 

eïarai  -to  blz.  119  n.**. 
eT6ap  70'6. 
-et6Hc,     patronym.    op, 

76  B\ 
-etH,  subst.  op,  54  a.  2. 
eïni  302. 
einv  enz.  302. 
eïeap  3245. 


-eïetiv  196^ 

eï  Ke(v)  326  B. 

eiXap  708. 

eiXr]Xou9 :     stam     159", 

308*. 
elXnXouOa  38  a.  2,  308*. 
elXnXuB:     stam     159", 

3082. 
eiXuqpduj  264. 
eïjuapTo  270. 
el^i  3083. 
ei|Li(  302. 
-eiv  110. 
eiv  dXi  44'. 
eivdXioc  44'. 
eïvoToc   38  a.  2,  91  B. 
eïvcKa  38  a.  2,  318'^. 
-eioc,  adj.  op,  61. 
eiTT-  247. 
eïpo|uai  263. 
eïpü|uai  -cojuai  164. 
eipu(c)c-  293. 
eipüccacGai  43  a. 
eïpxaxai  -xo  230. 
etpujxduj  38  a.  1,  263. 
eïc   met   eigen   accent, 

312,  314. 
eic  3151. 
-eic,  adj.  op,  69. 
elca  220*. 

eicd|UTiv  blz.  114  n.  *. 
eld  weggelaten, 
ek  ö  Ke(v)  326  B. 
eïco|iai  blz.  114  n.  *. 
-eiu)  302. 
eïuuBa  218. 
-eïuuv,     patronym.     op, 

76  B*. 
èKdnv  177. 
éKdcxoBi  322  B». 
CKevca  211''. 
ëKHo  177. 
-eKia9ov  151*,   172. 
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cKiov  172. 
èK\Hedvuj   2216. 
Ik\uov  149'. 
^KpiKÉ    14913. 

êKToeev  37  a.  4,  318*. 
èKToei  3l8^  322  B»*. 
«KTOcee(v)  37  a.  4,3182. 
iKTurre  149". 
è\ac:  stam  286*. 
èXaccuuv  blz.  57  n.  *. 
èXacxpéu)  2862. 
èXauvuj   blz.    128  n.  **, 

286*. 
èXax:  stam  blz.  57  n.*. 
èxaxvjc  blz.  57  n.  *. 
èXduu  286^ 
èXèf^Hv  232,  306  a. 
èXeTx:stam86",  blz.  57 

n.* 
èXéXiSe     -ixOn    blz.    124 

n.  **. 
IXeEa  232,  306  a. 
èXeücoMOi  308^. 
èXriXa:  stam  119  a.,  286-. 
èXnXoue:  stam  308*. 
èXriXue:  stam  308*. 
èX0:  stam  308*. 
èXX-  27  a.  2. 
èXue:  stam  808*. 
èX^J^Hv  150*. 
è'Xuup  70*. 

è|n-e:  pronom.-stam  92. 
è|né|LipXeTO  269. 
è|né|uHKov  233. 
-éuev:  uitgang  v.  d.  inf. 

126. 
-é)Liev'  125. 
ë|uevai  302. 
-é|aevai   125. 
è^.u-  27  a.  2. 
I)a)aevai  302. 
éix[xope  3919,  270. 
èjuóc  95. 


ëjHTTHC   3241^ 

ë|uuKe  hvj  ging  open  149'^. 
ëv    met    eigen   accent 

312,  314. 
èv  315*. 
-ev     i.    p.    V.    -ricav    of 

-ecav  116. 
èvaipuu  222',  blz.  130 n.*. 
ëvavTa  318^. 
èvap:  stam  222^ 
évapilw  222'. 
èvbkcav  199. 
êvboeev  3181. 
ëvöoei  3181,  322  B'^ 
êvbov  3181. 

èveiK:   stam  153^^,  311. 
ëv€Ka  31817. 
é'veKÉv  3181''. 
èvévïTTOv  2443. 
èvéTTUj  246,  3066. 
èvep:  stam  88^. 
ëvepGe  318^ 
èvedbe  49  a.  1. 
èvi  312,  314. 
èvi  315^. 

èvïTr:  stam  244*. 
èviCTT-  246. 
èvtccuj  244^. 
èviv|juj  246. 
èvv-  27  a.   2. 
évvedxïXoi  91  A. 
èvvéTTuu  246,  306«. 
èvvHKovra  91  A. 
èvxauGoi  48  a. 
ëvTo(c)ee(v)  37  a.  4,318i. 
èvTu:  stam  262. 
èvTövai  262. 
ëE    met    eigen    accent 

312,  314. 
éSeÏHC  324*. 
éEfic  324*. 
êHoxa  320». 
gEoxov  320». 


-eo,  stammen  op,  63  A. 
-eoc,  adj.  op,  61. 
èuaiuoipaöïc  49  a.  2. 
èTiavHvoee  135i'',  149*. 
èrracdinHv  206. 
èTTaccdjuHv  206. 
èTraccOrepoc  89. 
èTTaup{cKO|Liai  284*. 
èirei    öi'!    vóór  aan   het 

vers  22. 
èTiei  Ke(v)  328  B. 
inecpvov  280. 
èm  312,  314. 
èTTi  blz.  150  n.  *, 
èirïvucca   186. 
èirl .  .  .  öpovxai  -vto  309. 
è-rrl .  .  .  ópuOpei  309. 
èmcTaiuai  196^. 
èirixeTpdqpaTai  119*. 
ënopov  275. 
-ëniu  44*,  247. 
èp  {==  vragen) :  stam  263 . 
èpale  49  a.  2. 
ëpa^iai  305*. 
èpeeivou  263. 
èpeïbuj  135^. 
êpeÏKU)   14911. 
èpeio  263. 
èpeÏTTUj  245. 
€péo|nai  263. 
êpéiTTuu   blz.  127  n.  ***. 
èpépiTTTO  245. 
èpeOYO|.iai  1491*. 
èpeuvduu  263. 
èpeuu  263. 
èpr)0|nev  263. 
èpripeiC|Liai  135^. 
èpi-  90. 
èpibaivuü  221'. 
èpi6|ua(vuj  22P. 
èpÏFnpoc  83*. 
èpi2:uj  221^ 
èpiK:  stam  14911. 
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èpm:  Stam  245. 

é'pKoc  40  a. 

êpfioxa  44*. 

ëpoc  63  B*. 

èpp-  27. 

èpuy:  stam  149-*. 

èpöKavctiu  228. 

èpöKdvo)  228. 

èpöKuu  228. 

ëpxoinai  308'. 

èc  315*. 

èc:  stam  302. 

éc:  stam  220^ 

-6c,  verbaalstammen  op, 

285. 
ècdXmTHe  223*. 
ècdirriv  155. 
èceiuu  307. 
èceXóc  87  A. 
ëceuu  307. 
IcKov   blz.  90  n.  *,  blz. 

141  n.  ttt- 
€co)iai  302. 
ècTT-  246. 
écTT-  247. 
-écTTOv  247. 
écc:  stam  220* 
ëcc'  302. 
ècc-  27  a.  2. 
ècceu-  188. 
ëcceua  153=». 
ècci  111. 
-ecci(v),    dat.    plur.    op, 

50,  64. 
êcco)Liai  302. 
èccu-   188. 
écTo:  stam  159^. 
écTHK:  stam  159^ 
ècTi  weggelaten  312. 
ëcTixov  149^''. 
ëcxeeov  151^ 
éToipoc  23. 
ÈToXacca  159*. 


é'xapoc  23  a. 
èxópcpOriv  blz.  92  n.  *. 
-ETdiu,  verba  op,  blz.  88 

n.  *. 
èréenv  196«. 
éxépLuce  322  C^ 
ëTCTuov  1395. 
ëxXHv   159*. 
ëxopov  149*'. 
èxpdirriv     ik    verheugde 

mij  391^. 
eu  samengetrokken  uit 

eo  of  eou  7  a. 
èu  75  G. 
eij   75  G. 
eu  blz.  61  n.*. 
evabe  41  a. 
eÖKHXoc  43  a. 
eüpÜFOTTa  54,  83^. 
eupuc  75  a.  8. 
èuc  75  G,  87  A. 
-€uc,  gen.  sing.  op, 7 1  a.  2. 
-eüc,  subst.  op,  76  A. 
euxe  323  a.  2,  326  A-. 
eöxe  K6(v)  326  B. 
-éqpGopa  158  a. 
èxeTTCuKéc  44®. 
ëxpaiC|uov  282. 
ëxpaov  179. 
ëxpauca  179. 
ëxiw  44®. 
-euu:    gen.    sing.    v.   d. 

ie  deel.  blz.  41  n.  *. 
-éu)  nevens  -ilvj,  verba 

op,  144  a.  1. 
-éuuv:    gen.  plur.   v.  d. 

ie  deel.  56  a. 

F  40—43. 

—  voorafgegaan    door 

een  liquida  38  A. 
F-   uit   2  medeklinkers 

ontstaan  26  a.  3. 


f'  92  a.  3,  blz.  62  n.  *. 

FaT'.  stam  155. 

Foö:  stam  221*. 

FoXri:  stam  264. 

Fdva  66. 

pdvaE  66. 

Fav&dvuj  221*. 

Fapr)v  79. 

Fopv-:  stam  79. 

Fdc)aevoc  241*. 

pdcxu  75  E. 

fox:  stam  229. 

F-e:   pronom.-stam    92. 

Féap  70. 

-FéFöYa  158  a. 

Fêfik:  stam  159". 

FeFÏCKUj  139  a.  5,  243'. 

FÊFoiK-  stam  159'. 

FéFOiKtt   2432. 

FéFoiKc:  impersonaleblz. 

100  n.**,  243'. 
FéFoX-rra  21 1^. 
FÉFopTcx  224^. 
F€Fpu,uai  293. 
Féeuüv  blz.  118  n.  *. 
FÉiö:  stam  159*. 
Feiöricuu  212^ 
FeiöojLiai  212^. 
>eÏKe  blz.  126*. 
FÊiKOCi  91  A. 
FÊiKocxóc  91  B. 
FeiKuu  blz.  126  n.  *. 
FeiXéuj   264. 
FeiXuqpd^u)  264. 
FÊiXuqpduL)  264. 
-FCiXüuj  264. 
Fei|aai  303. 
Fêitt:  stam  306^ 
Feipuj  306^ 
Feïco)aai  212*. 
FÉKdc  89,  318'. 
FeKdxepe6(v)   318". 
F€khXoc  43  a. 
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péKHTl   318*5. 
Fé\6o^al  211". 
peXiccuj  239'. 
péWuj  264. 

péXTTUU    2115. 

pévvuiLiai  303. 
pep  (=  spreken):   stam 
306*. 

—  (=  weggaan,    weg- 
rukken): stam  254^ 

p6pY(=(ioew):  stam  224^ 

—  (=    tegenhouden) : 
stam  230. 

pépTov  39^ 

pépTUJ  40  a.,  230. 

pépbuj  39",  224'. 

péppuj  254'. 

pepuc:  stam  293. 

pepöoi  293. 

pee:  stam  303. 

pécuu  303. 

péccm  303. 

-pp-    door   augment   of 

samenstelling  27. 
fHbonai  221*. 
Pib:  stam  159»,  212, 309. 
pïbpuüc  40  a.,  77. 
pïbpuüuj  190*1. 
pteiLiai  201. 

Fipdxuj   139  a.  2,  229. 
piv6a\Xo|Liai  212'. 
pïc:  stam  201. 
picKuuv  243*. 
pTcoc  38  a.  1,  43. 

PIUUKH    83*. 

pXö:  stam  264. 
poib:  stam  159'. 
poiöa  212*. 
poÏKaöe  49  a.  1. 
poÏKoGev  47. 
poiKoei  48  B. 
poiKoi  48  a. 
poiKÓv&e  49  a.  1. 


poivopapeïuuv  285^. 
póc  95. 

Fpö-:  stam  150'. 
FPn:  stam  306'. 
Fpu:  stam  293. 

la-  90. 

-Ze  49  a.  2. 

ZevjYvö|Lii  195  a.  1. 

ZeOc  80. 

lr]v-:  stam  80. 

ZY\Téaj  200. 

-Zuu  met  k-stam,  verba 

op,  222. 
ZuüTpéu)  192  a.  2. 
Ztüu)  190»*,  194. 

H  i.  p.  V.  a  5. 

r]  in  arsi,  e  in  thesi  18  a. 

T^:  partikel  SOö^. 

—  verbum  306^. 
Ti  325'. 

i'-|  (=  laten  gaan) :  stam 
196^ 

—  (=  zitten) :  stam  220*. 
H-  i.  p.  V.  oi-  6,  21. 

f\-  geaugmenteerd  uit  è- 

(=èc-)  302. 
^^m  190'. 

HTÓtSeoc  blz.  59  n.  ***. 
HYepé9o|uai  255. 
f\bé   325*. 
f\é  825'. 
rié...n  327. 
r\é...Y]é  327. 
neibeic  -ei  159^. 
Hepé6o|nai  256. 
ifi...Ti  327. 
rj..  .né  327. 
nï-  308'. 
-TiidÖHc,   patronym.  op, 

76  B*. 
-n'ioc,  adj.  poss.  op,  76B'. 


-Hic',  dat.  plur.  op,  57. 
-Titc,  adj.  fem.  op,  76  B'. 
— ,  patronym.  op,  76  B'. 
-Hia(v),  dat.  plur.  op,  50, 

57. 
-Tiia(v),   3.    sing.    subj. 

op,  112. 
fJKo  3209. 
-fïKa|Liev  196^. 
riKOv  196^. 
fJKiCTOc  87  B. 
HXa\Kov  286*. 
HXÖave  211*. 
HXeóc  63  A. 
fjXeov  308*. 
hXitov  149^. 
nXuGov  308*. 
hXuckóSuj  243*. 
fiXqpov  149'. 
H|a'  92  a.  3. 
rilLiai  220*. 
f\    |ud\a  (öri)  321. 
H^ap  70*^ 

HjUCtpTOV    39**. 

H^ppoTOv  39*8,  i498_ 
H|u-e:  pronom.-stam  92. 
-H|uevai,  inf.  praes.  act. 

op,  195  Ba. 
-r||Lievai,  inf.  praes.  act. 

op,  195  A  en  B  a. 
rmév  ...r\bé  325*. 
-)Tluevoc,     part.     praes. 

pass.  op,  195  A. 
HliépH  70*^ 
Hitiéxepoc  95. 
H^oc  323*. 

H|LIÓC    95. 

-Tivai,  inf.  praes.  act.  op, 

195  A  en  B  a». 
rivtiraTTOv  244'. 
Htov   152*. 
HOC  323',  326  A*. 
Hiraqaov  139'. 
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HTrÜTO  54. 

-r]p,  subst.  op,  79. 

Hpapov  284'. 

"HpH  blz.  10  n.  **. 

fjpiKe  149^*. 

fïpure   149". 

ripÓKOKOv  228. 

fïpuuc  blz.  10  n.  **. 

i^c:  stam  220-. 

-r)c,  adj,  op,  73  A. 
— ,  eigennamen  op,  73. 

-ricGa  110. 

f^cKov  146  a.  1,  302. 

■nccujv  87  B. 

-HTHv,    dual.  impf.   act. 

op,  195  Bb. 
fjTop  70*. 
liOc  75  Gr,  87  A. 
nuxe  324»^ 
fiUT€  324^^ 
Hxi  322  D. 

-Huj  -Hriic  enz.  122  a.  3. 
-niu  -rirjic  enz.  122  a.  3. 
Hiijc  77. 
'«ujc  77. 
-HiOc,    part.    perf.    op, 

161  B. 
-r]ybc,    part.    perf.    op, 
161  B. 

e  als  versterking  34. 

—  als  versterking  van 
den  aoristus  151. 

—  als  versterking  van 
het  praesens  142. 

ea\éeuu  142. 
ea^a  320^ 
Gapc:  stam  39^ 
GaujuaSuj  249. 
eaujuaivuj  249. 
Ge:  stam  196«. 
Geivuu  blz.   128  n.  **. 
Geiuj   182. 


-Gev,    ablativus  op,  47. 
-Ge(v),  adverbia  op,  30, 

47  a.  2. 
Gévap  70^. 
eépoiaai  254*. 
GéTic  84*. 
Geu:  stam  182. 
Géiu  182. 
GeuOrepoc  88  a.   1. 
Gri:  stam  196^ 
GHéo^al  249. 
'GnKUTo  196". 
GHXéu)  142. 
GriXuxépH  88  a.  1. 
Griv  328\ 
'GrjcaTO  195  B  c^. 
GfjcGai   195  B  c*. 
-Gi,  adverbia  op,  48  B, 

322  B. 
— ,   plaatsaanduidingen 

op,  48  B. 
-Gjjóc,   subst.  verb.  op» 

129. 
GvHiCKuu   159^. 
Gop:  stam  39",  284^. 
Gpac:  stam  39». 
GpeE:  stam  310. 
Gpecp:  stam  252. 
-Gpov,    subst.  verb.  op, 

129. 

-GpÜTTTUJ     157^. 

Gpu):  stam  39*'. 
GpuOiCKUu  284^. 
GuYCtTrip   79. 
Guécra  54  a.  4. 
Guïuu  285. 
Gövuu  285. 
Güpa^e  49  a.  2. 
Güuj  285. 

i   als   praesensverster- 

king  141. 
ï  in  arsi,  t  in  thesi  18. 


i:  stam  308^ 

-i,  dat.  sing.  op,  15  a. 
1,  19  a.  2,  65,  71a.  1. 

-ï    V.    d.    verbaalstam 
verkort  162. 

ïa  91  A. 

laüuj  174. 

i6é  325'. 

tbpuüc  77. 

iZdvuu  220*. 

itiu  220*. 

-ilw,  fut.  van  verba  op, 
210  a. 

—  nevens    -éuu,    verba 
op,  144  a.  1. 

-ÏH,  quantiteit  der  i  bij 
subst.  op,  54  a.  3. 

-(r|v  -(rjc  -(r|,  opt.  op,  114. 

iGOvTOTa  318». 

iGóvuj  262. 

ïGüc  88',  318». 

iGüuu  262. 

kavu)  23,  1431,  231. 

iKvéo|nai  231. 

ÏKUJ  231. 

i\do|nai  295*. 

t\dcKO)Liai  295*. 

iXh:  stam  295*. 

ï^a(c)ca  211". 

-(|LiHv  enz.,  opt.  op,  120. 

ïva  3243,  326  A3. 

t£:  stam  152*. 

iTi:  stam  244*. 

linTr)\dTa  54. 

iTTTTÓxa  54. 

-IC,  verbaalstam  op,  285. 

—  woorden  op,  74. 

icKÊ  246,  3066. 

ÏCTHm   196'. 

'IcTiaiav  28*. 

-icToc,    superiativi    op, 

86,  87. 
icxavduj   144. 
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icxaviu   144. 
ïcxuJ  144,   15P. 
iXüüp  84'. 

ÏHJOjnai  -a|uHv  244*. 
iOüi  91  A. 
lÜLiKa  83*. 

-ituv,    comparativi    op, 
85—87. 

k'  326  B. 

Kap-  i.  p.  V.  Koxa-  10. 

KÓLf  i.    p.    V.    KOTÓ    10. 

Kdö  i.  p.  V.  KflTd  10. 
Kob  (=^  bezorgd  maken) : 
stam  213. 

—  (=  ruimte   maken) : 
stam  2215. 

—  {=  uitmunten) :  stam 
35  a.,  22  P. 

KoGicc:    stam  blz.   119 

n.  *. 
KaGuTTepee  318*. 
KaïvujLiai  35  a.,  22  P. 
Komep  328^ 
Koi . . .  Trep  blz.  162  n.'***. 
KOiu)  177. 
Kal  iLc  96  a.  2. 

KdK   i.    p.    V.    KOTÓ    10. 

KaKoHeivóxepoc  20. 

KOKÓc  87  B. 

KÓKxave  10  a.  1. 

KoX-  i.  p.  V.  Koxa-  10. 

KoXViiuevai  195  B  a". 

KÓXoc  62. 

KüXóc  38  a.  1. 

Kd)n  i.  p.  V.  Kaxd  10. 

KdiLivu)  168  B. 

Kav-  i.  p.  V.  Koxa-  10. 

KdiT  i.  p.  V.  Kaxd  10. 

Kdp  i.  p.  V.  Kaxd  10. 

— :  substantivum  82^ 

KOpÖlH   39'". 

KdpH  82*. 


KapHax:  stam  82*. 
KdpHva  82'. 
KopHx:  stam  82*. 
'KdpKoipe  138^. 
KappéZiouca  10  a.  1. 
Kapx:stam39i'.i^87A. 
Kapxeoóc  87  A. 
KocxopvOca  10  a  1. 
KdcxeGe  10  a.   1. 
Kax-    i.   p.  V.  Kaxa-  10. 
Kdxa  314. 
Kaxd  10. 

Koxaipaxóc  315  a. 
KaxdXofoc  xOüv  veiïjv  blz. 

4. 
KaxepripiTre  245. 
Kau:  stam  177. 
K€  30,  326  B. 

—  m.  d.  subjunctivus  in 
hoofdzinnen  108^  A. 

—  (uit  KÊi):  stam  169. 
Kebac:  stam  45*,  301. 
Kei:  stam  169. 

KeiOev  97. 
KeTGi  97,  322  B^ 
Keijnai  169. 
Keivoc  97. 
Keivóc  63  A3. 
Keïpuj  254^. 
Keïce  97,  322  C^ 
Kduj  147  C3,  169. 
KCKaqpriiuc  161  B. 
kekXhyujc  223*. 
kekiuhuüc  168  b, 
KéXeuGoc  63  a. 
KeXeuxidiu  144,  265. 
KeXeüuu   144,  265. 
KéXXuj  2546. 
KéXo|uai  265. 
Kev  30,  326  B. 

—  m.  d.  subjunctivus  in 
hoofdzinnen  108*  A. 

KÊveóc  63  A^. 


KÊVx:  stam  21 1^ 
Kep:  stam  254^. 
Kepaiuj  297. 
Képac  72». 
Kcpac:  stam  297. 
Kepduu  297. 
Kep&:  stam  86**. 
KeOGu)  214. 
KéxHva  158  a. 
Kéxovba  22 1^ 
KH-   153^. 
kh6:  stam  86 *3. 
KHöeioc  -6eoc  86*^. 
KHblU    213. 
Kfip  70*". 

KHp    7010. 

Ki:  stam  172. 
Ki6va:  stam  45*. 
Kiövajaai  301. 
KiKXriiCKUu   139^. 
Kïvéuü  172. 
Kivufjai  172. 
KipvH|ui  297. 
Kix:  stam  208. 
Kixavuj  23,  1432,  208. 
Kixn :  stam  208. 
-KK-    uit    -KF-   37   a.  2, 

blz.  29  n.*. 
kX:  stam  265. 
KXaTT:  stam  223*. 
KXd^iu  223*. 
KXaÜJu   178. 
KXau:  stam  178. 
KXauG^ióc  142  a.   1. 
KXéea  dvbpOüv  blz.  2  n.*. 
-KXeéeioc,  adj.  op,  73  a.  2. 
-kXétic,  eigennamen  op^ 

73  B. 
KXeiu)  183. 
KXéo.uai  183. 
kXi:  stam  156'. 
KXtvo)  156*. 
kXu-:  stam  149*. 
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Kvé9ac  72'". 
kott:  stam  158^. 

KÓtTTUU    158^. 

Kopec:  stam  304. 
Kopéuu  304. 
Kopri:  stam  304. 
Kopvjcco.uai  209. 
KOTÊc:  stam  289. 
Koréuu  289. 
Kou\eóv  38  a.  2. 
KoupH  38  a.  1. 
Koöpoc  38  a.  1. 
Kpaaïvuu  266. 
Kpaav:  stam  266. 
Kpaar:  stam  82^ 
KpróiH  39»". 
KpaivuD  266. 
Kpav:  stam  266. 
Kpar:  stam  SQ^i-t'. 
KpöT:  stam  82^ 
KpoTepóc  87  A. 

KpCXTOC   82'. 

Kparuc  87  A. 

Kpéac  72". 

Kpeïccuuv  87  A. 

Kpé|Lia)Liai  305^. 

Kpeiuac:  stam  305^. 

kph:  stam  297. 

KpHHv:  stam  266. 

Kpi  84'5. 

Kpi:  stam  267. 
Kpieai  846. 
KpiK:  stam  149'^. 
Kptviu  267. 
Kpv^ba  3205. 
KpOpbHv  320^, 
KpuqpHÖóv  320^. 
KTo:  stam  268. 
KTav:  stam  268. 
Kxéap  7 O'-*. 
Kxeivuj  268. 
KTÊv:  stam  268. 
Kxépac  7018,  721^ 


KTepet2:uu  222'". 
Kxepic:  stam  222"^. 
Kxfijua  70*^, 
KriZuj  150^. 
Kxi|U€voc  150'. 
KxuTréeiv  149'*. 
Kuavoxaixa  54. 
Kööpóc  86'. 
KuG:  stam  214. 
KuBrip-  naast  KuBep- 18  a. 
KUKÊÜ)  77  a.  3. 
KUKHÜJ  77  a.  3. 
KUKXóce  322  C^. 
Kuv:  stam  88^. 
Köpuj  254". 
Küüac  722. 

\-   uit   2  medeklinkers 
ontstaan  26  a.  3. 

Xa-  822. 

Xctac  82^ 

Xap:  stam  244'. 

XaYXttvuu   242*. 

XoTUJÓc  62. 

XaepuOxaxoc  biz.  21  n.  *. 

XaZ:o|uai  244'. 

Xa9:  stam  221«, 

Xok:  stam  240*. 

XajUTrexduu   144. 

Xavedvuu  22 1^ 

Xaóc  62,  82^ 

Xax:  stam  242*. 

XéTUJ  306   a. 

XeXHKuüc  240^ 

XeXiH)Liévoc  285^ 

XéXoTxa  242*. 

-XéXoiTra  158  a. 

XeE     (=  liggen):     stam 
1525,  232. 

—    (=  zamelen) :    stam 

306  a. 
Xex:  stam  232. 
XhSu)  2218. 


-XHKéei  240*. 

Xira  3202. 

'XiT=€  223^ 

XiXaiojLiai  285". 

Xtc  74  a.  4. 

Xlcco^al  209,   220'. 

Xix:  stam  220». 

XixaveOuu  220'. 

-XX-    door   augment    of 

samenstelling  27. 
Xo:  stam  295^ 
Xoec:  stam  295^- 
Xoéuu  295^ 
Xou:  stam  295^ 
Xoüo|uai  295^. 
-Xe-,        samensmelting 

van,  38  B. 
-Xca,  aor.  op,  254. 
-Xcuu,  fut.  op,  254. 
Xóuu  150*. 

Xuj:  stam  v.  comp.  en 
sup.  87  A. 

M-  uit  2  medeklinkers 
ontstaan  26  a.   3. 

n'  92  a.  3,  blz.  62 
n.  * 

|uai|uaai   190*. 

|aa(o^al  285^ 

Ihok:  stam  233. 

IJttKpóc  86'. 

fictXa  321. 

luaXaKÓc  34. 

jLiaXOoKÓc  34. 

)aap]ua(puuv   138*. 

,udpva]uai  283^. 

ludprupoc  63  B*. 

,uac:  stam  285^. 

luaccujv  86*. 

'juacxïEev  b'  èXdeiv  123  a. 

|uaxeio|nai  290. 

luaxec:  stam  290. 

(idxo.uai  290. 
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-lappoToc  39". 

)Li-e:   pronom.-stam  92. 

|ue6éuuv  215. 

|ué6o|nai  215. 

luéöuuv  215. 

fiéeu  75  a.  7. 

lneGuJuev   196'. 

|ae{\ivoc  38  a.  2. 

|ue(po|uai  270. 

|ae\:  stam  269. 

^é\el  269. 

luéWeiv:  hulpwerkwoord 

107  B. 
fxepia:  stam  159 'o. 
lue^pX:  stam  269. 
|ié|upXujKa  39",  284*. 
luejunX:  stam  269, 
|Lie|uov:  stam  159^^. 
Méjuova  159^°. 
-Mev'  125. 
-)i€vai  125. 
luevoivauu  190^. 
|Liep)irip(Z;uj  222 *^ 
luecHYu  31,  318". 
-luecGa  37  a.  4,  118. 
luécoc  882. 

lueccHTÜ(c)  31,  318*'. 
jLiéccoc  882. 
lueccpa  31810. 
|U€Ta  314. 
IxeTÓ.  316*. 
Iiiéxpi(c)  31,  3181°. 
iur|  ter  aanduiding  v.  h. 

doel  326  A^. 
|UTi&-  naast  |ue&-  18  a. 
)unbo|nai  215. 
,uHK :  nominaalstam  86*. 
— :  verbaalstam  233. 
|nr)v  naast  |uév  18  a. 
lufivic   'AxiXXfioc,    inhoud 

van  de,  blz.  3. 

lUHTTlp    79. 

luriTiéTU  54. 
Taaleioen. 


|ui-conjugatie    i.    p.   v. 
uu-conjugatie    145  A. 
|niY-|LtïY:  stam  243^. 
jjiifba  3201-. 
|uiYricec9ai  104. 
luïKpóc  452. 
|ai|uvd2:uj   139^. 

)Lll)LlVHlCKUJ    204. 
|U(|LIVUU    139^. 

mv  92. 

jLiicfuu  243^. 

juXiu:  stam  39^3. 

-|U|Li-  door   augment  of 

sameuotelUng  27. 
|uvao|uai  ik  herdenk  190", 

204. 

—  ik  vraag  ten  huwelijk 
190^,  204. 

jLivHc:  stam  204. 

ILioYéuu  34. 

MoX:  stam  39^3,  284*. 

|Liop:  stam  39". 

|uop|uópeiv  138^. 

-|uoc,subst.verb.  op,129. 

HoOvoc  38  a.  1. 

luoxOéuj  34. 

Mpo-:  stam  39". 

-)nc-,       samensmelting 

van,  38  B. 
|uuK   (==    loeien):   stam 

240». 

—  (=  opengaan) :  stam 
14915. 

ILiüKdeTai  240'. 
,uöp(oc  91  a. 
luuxoiraToc  48  a.,  88^. 

V-  uit  2  medeklinkers 

ontstaan  26  a.  3. 
-V  29,  30. 
-vai  125. 
vaiexduj  285*. 
vai'iu  285*. 


vac:  stam  285*. 

vau:  stam  75  D. 

vduj  184,  285*. 

ve:  stam  75  D. 

véaxoc  88^ 

vcioToc  88^. 

veiKedu  285^. 

veiKec:         verbaalstam 

2856. 
v£iKéiu  2856. 
veioGi  88»,  322  B»5. 
véKxap  70". 
v6iue(c)cdo|Liai  106. 
ve|ue(c)cdu;    36,    blz.    28 

n.*,  106. 
véojuai  291. 
vépee  318^ 
vee:  stam  291. 
veucxdtu)  293. 
veüiu  293. 
veqpeXHYepéxa  54. 
vévj   184. 
vh:  stam  75  D. 
vriXéric  -Xrjc  78  a.   1. 
vHÓc  62,  75  a.  1. 
vfiuc  75  D. 
vHxiw   184. 
vip:  stam  244^. 
viZiuu  2442. 
vkcofiai  291. 
-vv-    door  augment   of 

samenstelling  27. 
vocxéu)  291. 
vóc(pi{v)  318'. 
voöcoc  38  a.  1. 
-vc-,        samensmelting 

van,  38  B. 
vu  30. 

vu|LtqpH  54  a.   5. 
vöv  30. 

vücciu  blz.  128  n.  '^^ 
vuu:  pronom.-stam  92. 
vuui'xepoc  95. 

12 
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Eeivioc  38  a.  2. 
seTvoc  38  a.   1. 
Eévpoc  38  A. 
?Tip-  naast  tep-  18  a. 
ïuv  33,  3156. 
Euviriiii  -6,uai  106. 

o  i.  p.  V.  uü  i.  d.  subj.  122. 
—  in   thesi,  uj  in  arsi 

18  a. 
O:    teeken   voor   o,  uj, 

OU  blz.  7,  8. 
ö:  conjunctie  103. 
— :  demonstrativum  96. 
b-(bóaroc  91  B. 
ÓTbujKovTa91A,192a.2. 
ó6:  stam  135^. 
öbe  97. 

óboiTTÓpoc  48  a. 
ó&uc:  stam  294. 
'Obu(c)ceüc  27  a.  3, 
6bü)ba  135=^. 
öei  322  B*. 

-oi',  gen.  sing.  op,  59. 
oiy:  stam  24  P. 
óifvü.ui  241*. 
öifü)  241'. 

ÓlZöpÓTepOC    -TttTOC   20. 

-otH,  subst.  op,  54  a.  2. 
-ouv,  gen.  dual.  op,  50. 
olKxpóc  86^. 

-OIO,  gen.  sing.  op,  50, 59. 
oióGev  oToc  47  a.   1. 
öic  74  a.  3. 
óïc:  stam  285 1". 
ok:  stam  152^  311. 
-oic',  dat.  plur.  op,  60. 
-oici(v),    dat.    plur.    op, 

50,  60. 
oiXTi*-  stam  157  a.  2. 
ótuj  -o.um  106,  2851°. 
óiuj  -ojuai  285*". 
ÓKveiuj  285^. 


ÓKvéuu  285". 

ó\:  stam  283^. 

öXeGpoc  142. 

ó\ec:  stam  283^. 

ó\{-foc  45^. 

öXXüni  283^. 

óXóiuevoc  2832. 

ó^:  stam  283^ 

ömaaxa  84". 

ö)Llvö^l  2833. 

óiuóeev  322  C^ 

óuóc  98  B,  322  C\ 

ó.uoc:  stam  283^ 

óuóce  322  C^ 

ó^oö  322  C^ 

óinuic  98  B,  322  C^ 

önuuc  322  C3. 

óva-óva:  stam  196^. 

övap  70»9. 

öveiap  7020. 

óveip:  stam  70*^ 

öveipoc  63   a. 

óv(vH,ui  196^. 

övo|uai  305^. 

óvoc:  stam  305^. 

-00,  gen.  sing.  op,  50, 59. 

ótt:  stam  244*,  309. 

ÖTTiGev  37  a.  4. 

ÓTTIC-   8810. 

ÖTTiceev  37  a.  4. 
ÓTrXóxepoc  -xaxoc  88'-. 
ÓTTTT- :  oudere  vorm  voor 

ÓTT-    37. 

óp:  stam  283*. 
ópduu  -o)aai  106,  309. 
ópe-fvóc  234. 
ópéTUj  234. 
ópécxepoc  88  a.   1. 
ópivuu  283^ 
öpvö|ui  283'. 
ópo9óviu   283*. 
öpovxai  -vxo  309. 
ópou:  stam  283*. 


ópc :  stam  v.  fut.  en  aor. 

162%  283*. 
ópojpei  309. 

öc:  pron,  demonstr.  96. 
— :  pron.  rel.  101. 
-oc,  neutra  op,  71  B. 

ÓCCÓKl    31. 

occe  84^^. 

öcco|iai  244*,  309. 

öc  xic   102. 

ÓX-:  relat,  indef.  102. 

öxe  323  a.  2. 

óxé  3249. 

6  re:  conjunctie  103. 

0X6  Ke(v)  326  B. 

öxi:  conjunctie  103. 

ö  xic  102. 

öxxi  37. 

— :  conjunctie  103. 

— :  pronomen  102. 

ouac  72*. 

oubac  72^ 

ouöevócuupoc  100  a. 

oöb'  ujc  96  a.  2. 

oueap  70". 

oÜK  32. 

oük{  32. 

oöXoc  38  a.   1. 

Ou\u|UTroc  38  a.  2. 

oiiveKo  318^". 

ouvo.ua  38  a.   2. 

oupeüc  38  a.  1. 

oüpoc  38  a,  2, 

ouxa  150^. 

ouxdZuj    150«,    blz.    128 

n.  **. 
oijxoc  97. 
oüxuu  blz.  26  n.*. 
óqpeiXuj  272. 
óqpéAXuj  271. 
ócp9a\)aóc  84^. 
öcppa  3232,  326  A'. 
öxa  320». 
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óv}i:  stam  152^  309. 
óxjieiovTÉC  blz.  88  n.  **, 
309. 

-rraT:  stam  241*. 
Trdfxu  3241*. 
irae:  stam  295*. 
Traicpdccui  279. 
•rraX:  stam  273. 
iraXaiÓTepoc  88  a.  3. 
Trd\iv  31813. 
iraWuL)  273. 
•jraiaqpaïvuj  279. 
iraiucpavduj  279. 
irdvTOce  322  C^. 
irdirira  54  a.  5. 
Tüdp  i.  p.  V.  TTapd  10. 
irdpa  312,  314. 
irapd  10,  315^ 
trapai  31 5^ 
irapéxTii  44^ 
7Tdpoiee(v)  48  a.,  318^. 
-irapoiTepoc  48  a.,  88ii. 
Trapo(xo|aai  157  a.  2. 
Trdpoc  3185,  3246. 
irac:  stam  206. 
uacc:   stam  206. 
iraccuuv  86^. 
TTdaxuj  15913,  295*. 
irax:  stam  206. 
iraxéoiLiai  blz.  115  n.**. 
TraTrip  79. 
ndxpoKXoc  73  B. 
TraxOc  86". 
TTeOuj  217. 

Treivauj  190^,  195  B  a*. 
ireipap  70^^^. 
TreXdZu)  298. 
TTéXac  318^ 
ireXac:  stam  298. 
TieXeKK-  37  a.  2. 
TreXeiuiSiu  22212. 
TréXo|aai  274. 


néXo)  274. 
iréXuup  70^. 
Treve:  stam  295*. 
ireveeüju  295*. 
•neven:  stam  295*. 
irévxaxa  91  C. 
■neu:  stam  244^. 
Treirae:  stam  159 1^. 
ireme:  stam  159i=». 
TréTivü|uai  186. 
TréiTOiea  1591^  217. 
Tré-TTove:  stam  159i^. 
ireTTxemc  161  A. 
Trep  3232. 
irepac:  stam  299. 
TTépGuj  39l^  2118. 
TTépi  314. 
irepi  316^. 
irépvHm  299. 
Tréccuu  244^. 
irexac:  stam  300. 
Tréxo|uai  216. 
ueüeo|Liai  22 1'^. 
Ttecpu:  stam  159^. 
TteqpuZuJC  238. 
TrecpöK:  stam  159^. 

TTHTVÖUl    241^. 

map  7012. 
Trie  blz.  89  n.  *. 
TTiB:  stam  217. 
TTiGiic:  stam  217. 
iriXvaiuai  298. 
Tri|UTTXdvo|uai  196^. 
TTÏ.uirXi'im  196^. 
TTivu:  stam  186. 
TTivuj  blz.  89n.*,  147C. 

TTITTXUU     161    A. 

TTÏcupec  91  A. 
TrixvHjui  300. 
mqpaOcKUj   139  a.  2,  279. 
ttX:  stam  274. 
irXa:  stam  196^. 
TrXarr:  stam  2232. 


TzX&Zvj  2232. 

TtXe:  stam  v.  comp.  en 

sup.  87  C. 
TrXeToc  62. 
irXeio)   185. 
irXeu:  stam  185. 
irXéuj  185. 
ttXh:  stam  298. 
TiXri:  stam  196^. 
ttXht:  stam  239i. 
TTX^eoc  U2  a.  1. 
TiXrieuu  1963. 
uXhccuj    2391,    blz.    128 

n.  **. 
-ttXouc:    part.  aor.  185. 
ttXoxihóc  12. 
-rrXuu :  stam  185. 
ttXójuj   185,  1901^ 
TTveiuj  186. 
TTveu:  stam  186. 
TTvéuj  186. 
TTvD:  stam  186. 
iroeéuj  2955. 
TToGr]:  stam  295^ 
TTóei  322  BI. 
TToGi  322  B^ 
TToXe.u :  stam  33. 
TToXe|.uZ:uj  22213. 
iroXeOiu  274. 
TToXi:  stam  83. 
TTÓXic  74  a.  2. 
■iroXXdKt(c)  31. 
TToXXóc  83". 
TToXóc  839,  87  C. 
irÓTTOi  3286. 
TTop:  stam  39^2,  275. 
TTopeéuu  2118. 
TCopcóvu)  275. 
TTopqpópeiv  1381". 
TTÓce  322  Cl. 
Troxdo|aai  216. 
TTOXi  3151. 
Tipae:  stam  39i3,  211». 
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TTpécPuc  75  a.  9. 
TipH :  stam  299. 
irpn:  stam  196*. 
•n-prieuL)  196*. 
Tipiv  18,  324^ 
TTpopé^ouXa  258. 
Trpoeéouci  blz.   112  n.  *. 
Trpo7Tdpoi9e(v)  318^. 
Trpóc  315^ 
upócee  318^. 

TTpÓCUJTTOV    84'. 

TrpoTÏ  315^. 
Trpoqpepécrepoc         -totoc 

87  A. 
TTpóxvu    12. 

TTpiJu:  stam  39",  275. 
TrpiÜTicTOc  91  B. 
ttt:  stam  216. 
TTxa     (=     uitspreiden) : 

stam  300. 
—    (=   vliegen):    stam 

216,  300. 
ttth:  stam  239*. 
ttthk:  stam  239^. 
TrTo\e,u:  stam  33. 
TrT0\e|LiiZ;uj  222". 
TTToXi:  stam  33. 
TTTÓXic  74  a.  2. 

TTTUUCKCiZiuU    239*. 
TTTIÜCCUJ    2391 

TTue:  stam  35  a,  22 1^ 
mjKa  3201^. 
TTuA.ai,uévric  48  a. 
TTu\oiYév)-]c  48  a. 
Trü]uaToc  88^^ 
ituvöctvouai  35  a.,  221'. 
TTuuXéo.uai  274. 
TTÜJu  75  E. 

p    met    bybehoorenden 

klinker  39. 
A-   uit   2  medeklinkers 

ontstaan  26  a.  3. 


^'  11. 
^a   11. 

^a-f:  stam  242^. 

Aa6:  stam  39^,  221i. 

^aivuu  393,  22 1^. 

paiuj  295^. 

^ÜTTTuu   132  a. 

i>ia  883,  32013. 

Aêt:  stam  2243. 

^éei  187. 

^éruu  398,   132  a.,  2243. 

^eia  88^  32013. 

^eu:  stam  187. 

^r\:  stam  306'. 

priTvü.ui  2423. 

f)Hï:  stam  88'. 

^HtÖlOC   883. 

^ït:  stam  86 ^^  1585. 

^iTéuu   158^. 

Kuqpa   320'. 

-pp-   door   augment  of 

samenstelling  27. 
-pc-,        samensmelting 

van,  38  B. 
-pca,  aor.  op,  254. 
-pcuj.  fut.  op,  254. 
^u:  stam  187. 
pö:  stam  164. 
Aóoiuai  132  a.,   164. 

^UTTÓUU     134. 

•^ucTctZuj  222^  293. 
^ü-n'ip  164,  293. 
puü :  stam  187. 
^uüeceai  187,  190i*. 

c  als  beginklank  44, 45. 

—  vóór  c  35. 
-c-  uit  -cc-  36. 

c'  92  a.  3,  blz.  62  n.  *. 
-c  29,  31. 

—  adverbia  op,  322  a. 
caX-rrrrr:  stam  223*. 
cdoc  62. 


caóuj  152^. 

ca-rr:  stam  155. 

cdqpa  3201*. 

c-e:    pronom.-stam  92. 

-06  49  a.  2. 

—  adverbia  op,  322  C. 
cépac  7212. 

ceiuj  27  a.  2,  188. 
céXac  7213, 

CÊTT  (=  hanteeren) :  stam 
247. 

—  (=  zeggen):    stam 
246,  306«. 

cécHTra  158  a. 

ceüuu     27     a.    2,    1533, 

188. 
-cBa  111. 
-ci:  2.  sing.  111. 

—  i.    p.   V.  -aci:  3.  pi. 
praes.  iud.  145  C. 

-CK- :     iteratiefvorming 

146. 
CKcbac:  stam  301. 
CKéirac  72 1*. 
CKi6vH|Lii  451,  301. 
-cX-,        samensmelting 

van,  38  B. 
-c|Li-,        samensmelting 

van,  38  B. 

CJiÏKpÓC    452. 

-cv-,        samensmelting 

van,  38  B. 
cóc  95. 
CTT  {=  hanteeren) :  stam 

247. 

—  {=  zeggen) :  stam  246. 
cirévbuj  2 lp. 

-cp-,        samensmelting 

van,  38  B. 
cc  =  c-f  c  35. 

—  =:  t-klank  +  c  35. 
-cc-    door    augment    of 

samenstelling  27. 
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-CC-  i.  p.  V.  -TT-  36. 
— :    oudere  vorm  voor 

-c-  36. 
-cca,  aor.  op,  210,  285. 
-cci(v),  dat.  plur.  op,  64  a. 
-cciu,  fut.  op,  210,  285. 
—  met   t-stam,   verba 

op,  209. 
ctS-cto:  stam  196*. 
CTdSu)  2225. 
-ctólIw,   verba    op,  144 

a.  2. 
CTa9|uóc  142  a.  1. 
CTéap  70". 
cTeTvoc  38  a.  2. 
CTCixuj   149*^. 
CTepécai  295'. 
CTepoTTHTepéTO  54. 
ctcOtoi  170. 
-CTTipiZw  222'*. 
CTix:  stam  149^^. 
CTixaiw  144. 
CTpéqpuj  248. 
CTpoqpdiu  248. 
cTuy:  stam  240^. 
CTUYéo)  240^. 
CTuqpe^Kuj  222^5 
cu:  stam  188. 
cupiijTHc  blz.  34  n.**. 
cüXduu  195  Bb\ 
CUV  33,  315«. 
cuvaeipuu    blz.  130  n.  *. 
cuvéxuj  135*^. 
cuvvex^c  44^. 
cuvoKoixiüc  135*^. 
cuviO|ue6a  196^. 
cöc  45'. 
cuqpoppóc  45^ 
ccp'  92  a.  3,  blz.  62  n.*. 
cqpd^uj  2228. 
cqp-e:  pronom.-stam  92. 
cqpéAac  72 '5. 
cqpéTepoc  95. 


cqpóc  95. 

cqpuu:  pronom.-stam  92. 

ccpuje  93*. 

ccpuuixepoc  95. 

cxeöóv  318^ 

cxee:  stam  15P. 

t'  92  a.  3,  blz.  62  n.  * 

ra:  stam  278. 

tot:  stam  139*. 

-tHü),  verba  op,  144  a.  2. 

Ta(:  nom.  plur.  96. 

xaXappivoc  41   a. 

TaXac:  itam  159*. 

xaXaOpïvoc  41  a. 

xaiLi:  stam  277. 

Td^vuJ  277. 

Tovu:  stam  278. 

xavOuu  278. 

xapdccuu  158^. 

xapTT-.  stam  39**,  250. 

xapqp:  stam  39*^. 

-xdxuj,  sup,  V.  adv.  op, 
89. 

xaqpuüv  249. 

xdxa  3201,  blz.  153  n.**. 

-xduu,  verba  op,  blz.  88 
n.  *. 

xe:  versterkende  par- 
tikel 101,  3282. 

—  (=ew)  325»,  3282. 

— :  stam  v.  h.  inter- 
rogat.  en  indef.  99. 

xeeio  932. 

xeGaX:  stam  168  A. 

xéeH\a  168  A. 

xéSHTTa  249. 

xéeva:  stam  159^ 

Te8vHK:  stam  159^ 

Teiv  92. 

T€iv:  stam  278. 

xeK*.  stam  236. 

xe  . . .  Kui  325^ 


xéKiaujp  70*. 

Te\eiuj  285^ 

TcXec :  verbaalstam  285'. 

TeXéuj  285». 

xev.  stam  278. 

T€ÓC   95. 
Tépac  72««. 
TepTTiKépauvoc  39**. 
xépTTuu  39l^  250. 
xepcaivuu  287^. 
xépcojnai  287'. 
-xépuj,  comp.  V.  adv,  op, 

89. 
Téccapec  91  A. 
TCTaYuuv  139*. 
TéTopToc  39*^  91  B. 
Te...  Te  325'. 
TéTHKa  158  a. 
TCTiriinai  161   B. 
TeTirjuüc  161  B. 
TeTXa:  stam  159*. 
tctXhk:  stam  159*. 
xéxXHKa  159*. 
xéxpaxoc  39",  91  B. 
-xexpdqpaxai  119^^. 
xexpax9d    blz.    27  n.  *, 

91  C. 
xéxpHxa   158'. 
xéxpïYa  158^. 
xéxpocpe  252. 
xéxxa  54  a.  5. 
xeOxiu  237. 

xfiXe  89,  318^  322  B**. 
xnXóei89,  318',  322B". 
xiiXóce  322  C*». 
thmoc  3231. 
THOC  3233. 

-Tnp,subst.  verb.  op, 129. 
Ti:  stam  165. 
x(ri  99. 
xiOrmi  196«. 
xÏKxuj  236. 
xï|a5:  stam  165. 
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Tïvunai   165. 

Tïvuj  38  a.   1,  165. 

TiTTxe  12,  99. 

Tic:  interrogativum  99. 

TIC :  indefinitum  99. 

TiTaivuu  278. 

TiTÜcKoiuai  287. 

T{(pe'  99. 

Tïuj  165. 

T^:  stam  139^. 

tijoy:  stam  285. 

T|HTi:  stam  277. 

TiJHYUJ  235. 

TÓGi  322  B'. 

Toi:  nom.  plur.  96. 

Toi:   pron.  persoa.  92. 

Toïcbe(c)ci  blz.  64  n.  *. 

TOKfjec  76  a.  2. 

-Tov:  2.  dual.  impf.  en 

aor.  115. 
— :  3.   dual.  impf.  blz. 

74  n.  *. 
TÓ  TTcipoc  (irep)  324^. 
Top:  stam  lid". 
-Topéiu  149*". 
-Tóc,  adj.  verb.  op,  128. 
ToccdKi(c)  31. 
ToOvÉKa  3181'. 
Tóqppa  3232. 
xpaTi:    stam  39**,  251. 
Tpairrioinev  250. 
Tpacp:    stam  39^^,  252. 
TpéTTuu  39^^  251. 
Tpeqp:  stam  39^^ 
Tpéqjuu  252. 
Tpéxui  310. 
Tpiruu  1589. 

TpiTOTOC    91    B. 

Tpixa  34,  91  C. 
TpixOd  34,  91  C. 
Tpo|Liéuj   144. 
-Tpov,   subst.  verb.  op, 
129. 


TponaXiCo.uai  251. 
TpOTTÓUJ    251. 

xpoqp:  stam  B9^'. 
Tpoxciuu  310. 
Tpuqp:  stam  157*. 
Tpujui  190*^ 
TUYXciviJu  237. 
Tvbevc  76  a.  2. 
tuk:  stam  237. 
Tövr)  92. 

T0TrTUj253,blz.l28n.**. 
-tdc,  subst.  verb.  op,  129. 

TUTÖÓC    45*. 

Tux:  stam  237. 

Tu)i  als  adverbium  96. 

-Tujp,   subst.  verb.    op, 

129. 
TÜic  96. 

ö  in  arsi,  ö  in  thesi  18. 
-ö    v.    d.    verbaalstam 

verkort  162. 
üppdUeiv  10  a.  2. 
vibuup  18. 
uióc  78. 

{i^'  92  a.  3,  blz.  62  n.*. 
u|u-e:  pronom.-stam  92. 
u|LiéTepoc  95. 
ümae  -ec  -i(v)  blz.  61  n.  *. 
Ófióc  95. 

-uv  i.  p.  V.  -öcav  116. 
uirai  315^. 
ÜTrmea  315^,  3183. 
ÜTcap  70^3. 
ïiTraTOC  88^*. 
üireip  315^. 
iJTTCip  aXa  44',  315'. 
(jTreipépaXov  blz.  34  n.  *, 

315'. 
ÜTreipexov  44^,  315". 
T-rreipoxiöHC  315'. 
üireipoxoc  44^,  315'. 
TTieipoxoc  315'. 


TTTeipmv  315'. 
UTTe|uvri|uöKa  157  a.  2. 
ï)TTévepee{v)  318^. 
liirep  314. 
ónép  315'. 
üirepKöbac  150^. 
óirépTaxoc  88**. 

ÜTTVUÜUJ    190*^. 

ÜTTO  312,  314. 

ÓTTÓ     10     a.     2,    3152, 

316^. 
uc  45*. 
-uc,  adj,  V.  3  uitg.  op, 

75  F. 
— ,  subst.  op,  75  A. 
üc^ivH  83^. 
-ucci,  dat.  plur.  op,  75 

a.  4. 
ócpoppóc  45^. 
üvpi  322  fiio. 
UMióBi  322  Bio. 
uHJÓce  322  C^. 

qpa   (=  dooden):    stam 
280. 

—  (=  zeggen):    stam 
306*. 

—  (=  zichtbaar  maken, 
worden):  stam  279. 

cpa:  stam  306\ 
qpaY:  stam  307. 
qpaéBujv  279. 
qpaeivóc  88*. 
qpaeivu)  279. 
cpaev:  adj.  stam  88*. 
— :  verbaalstam  279. 
qpaivu)  279. 
qpd,uai  106. 
qpav:  stam  279. 
qpdoc  71  a.  3. 
q)épo|iai  244'. 
qpépuu  blz.  127  n.  * 
qpei&oiaai   219. 
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cpep:  stam  v.  comp.  en 

sup.  87  A. 
— :  verbaalstam  311. 
q)épuu  311. 
qpeÜYiJU    238. 
qpn  324 '«. 
qpH^i  106,  306^ 
q)9a:  stam  207. 
cpeÓvuuSSa.  1,  143,  207. 
qpGeïpo»  254'', 
qpGep:  stam  254^ 
(p96UJ|uev  -Cl  207. 
qpeH:  stam  207. 
cp9ï:  stam  166. 
qpGivOGuu   166. 
cpGivuu   166. 
-cpi  30,  46. 
cpib:  stam  219. 
<pï\:  stam  192^. 
qpiXéo)   1923,  195  B  a^. 
(pi\oc  86*,  95. 
-qpiv  30,  46. 
cpXeTéeuu  142. 
q)XéTUJ  142. 
cpv:  stam  280. 
qpopéuj  244^ 
qpópoc  blz.  127  n.  **. 
qpoiTauu   195  B  bK 
cpopéuu  195  Ba'',  311. 
cpopiaïSuj  223'. 
cppaö:  stam  220^ 
cppalw  220^ 
qppeiap  70. 
qpuy:  stam  238. 
9uYa&e  49  a.   1. 
(pvZa  238. 
qpuXaKÓc  63  B*. 
9Ópiu  251^". 
qfivju)  159'. 
cpuOc  71  a.  3. 


xab:  stam  221'. 

Xdlo^ai  221'. 

Xaipuj  281. 

XaXKoxiTOivec  blz.   5  n.*. 

Xa^-  33. 

XOfidöic  49  a.  2. 

xaix&le  49  a.  2. 

XOjLiai  48  a. 

Xavöctvo)  221'. 

xap:  stam  281. 

xe:  stam  153*. 

xeip  81. 

xeip:    stam     v.    comp. 

87  B. 
Xeiuu   189. 
xevb:  stam  221'. 
Xcp:  stam  81. 
xepei:    stam    v.    comp. 

87  B. 
Xépnc  87  B. 
xeu:  stam  153*,  189. 
Xéuj  189. 
XHp:  stam  281. 
xOain-  33. 
xBov-  33. 

XpaicjLi:  stam  282. 
Xpau:  stam  179. 
xpeuu  77  a.  1. 
XPnKiw  19tfi». 
Xprio|uai  190^'*. 
XPnuj   190". 
XPniw  77  a.  1. 
Xpüceoc  18. 
Xpujc  77,  77  a.  2. 
xu:  stam  189. 
xóiojnai  190''. 
xuup-  naast  xop-  18  a. 
XuupiSovxec  blz.  2  n.^. 

-Vuxiu  156*. 


uu    in   arsi,    o   in  thesi 

18  a. 
UI  uit  ori  192  a.  2. 
oi-conjugatie    i.    p.    v. 

)ni-conjugatie  145  B. 
-vj,  feminina  op,  77. 
-lu:    gen.    sing.    v.    d. 

ie  deel.  blz.  41  n.  *. 

—  vergelijkingstrap- 
pen  V.  adv.  op,  89. 

iIjbu(c)c(i|aHv  294. 

ujeéuj  131  a.  2. 

ÓJKa  320^. 

djKuc  75  a.  9,  861». 

-u)\h,    subst.    verb.   op, 

129. 
-lüjui  112. 
-u)v:    gen.    plur.    v.   d. 

1»  deel.  56  a. 
-uupH,   subst.  verb.    op, 

129. 
üupopov  283*. 
(Lpro  i'iLievai  123  a. 
uJc  96. 
lüc   101. 

—  achter    het   nomen 
101  a.  2. 

-uuc,    adverbia  op,  319. 
— ,  eigennamen  op,  blz. 

43  n.  *. 
u)c  6'  auTiïJc  98  A. 
-uuccuu,    verba    op,    144 

a.  2. 
üjc  xe  101  a.  1,  blz.  65 

n.  *. 
-DUT,    stam    V.    h.  part. 

perf.  op,  161  C. 
-uJToc  enz.  i.  p.  v.  -ótoc 

enz.  161  C. 
-uuuu  -ujj-iic  enz.  122  a.  3. 


VEEBETERINGEN. 


§  40  aan  het  einde  staat  „Aanmerking  1"  lees  „Aanmerking"  zonder  cijfer, 
§  41  aanm.  aan  het  einde  staat  „cöKriXoc  uit  ëF(6)KTi\oc  nevens  p^KriXoc" 

lees  „eöKHXoc  uit  ëF(e)KH\oc  nevens  f^khXoc". 
§  43  aanm.   staat    „euKi-jXoc    uit    êF(e)KriXoc — F^xriXoc"    lees    „eÖKHXoc    uit 

ëF(e)KHXoc — FéKHXoc". 
Blz.  34  voetnoot  *  regel  2  is  ü  van  ü-rrepépaXov  afgevallen. 
§  81  staat  „xeïp  hand"  lees  „x^ïp  arm,  hand." 
%  108  aan  het  einde  staat  „Aanmerking"  lees  ,,Aanmerking  4". 
§  139  aanm.  4  regel  2  staat  „de  i"  lees  „de  praesensreduplicatie". 
§  145  B  regel  7  staat  „üjpvu"  lees  „ujpvö". 
§  150'  staat  „-mpaCKUj"  lees  „YripdcKUj". 
Blz.  110  regel  20  staat  „dragen"  lees  „dragen  (§  311)". 
Blz.  111  regel  3  staat  „è9ricd,uHv  ik  zoog"  lees  „'Gricaxo  hvj  zoog  Q  58". 
§  204  staat  „(|uva)"  lees  „(uva)". 

§  248  staat  „byvorm  cxpoqpduj"  lees  „byvormen  cxpocpduj  en  cTpoqpaX{2[uj". 
§  324^^  staat  „9h"  lees  „cpn". 
§  325'  staat  „of"  lees  „of,  dan". 
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